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ÖZET 

 

KEMAHLI İBRAHİM HAKKI VE DÎVÂNI 
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Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Şubat 2014 

Danışman: Doç. Dr. Ömer Savran 

 

 Kemahlı İbrahim Hakkı ve Dîvânı adlı bu çalışmada eserin transkripsiyonlu 

çevirisine öncelik verilerek şairin hayatı ve sanat anlayışı üzerinde 

değerlendirmelerde bulunulmuştur. Son asır Türk edebiyatı şairi olan İbrahim Hakkı 

Efendi hakkında edindiğimiz tüm bilgiler çerçevesinde dönemin sanat anlayışındaki 

değişiklikler, öne çıkan sorunlar veya sorular ve hatta dönemin sosyal ve siyasal 

olayları hakkında çeşitli değerlendirmeler yapılmıştır. 

İbrahim Hakkı Efendi (Kemâhî) Dîvânı’nın incelenmesinde, biri rik’a el 

yazması olan Milli Kütüphane Nüshası (A), diğeri de aralarında bazı değişiklikler 

bulunan matbu baskısının (B) karşılaştırılması esas alınmıştır. Daha büyük bir hacme 

sahip olan Milli Kütüphane Nüshası, bu iki eser arasında ana kaynak olarak 

belirlenmiştir. 

Matbu baskı içerisindeki şiirlerin sayısı, diğerine göre daha azdır; bununla 

birlikte bu eserde bulunup Milli Kütüphane Nüshası’nda bulunmayan 16 şiir vardır.  

İleri derecede Arapça ve Farsçaya hâkim olduğu anlaşılan şairin, bu özelliği, 

dîvânında açıkça belli olmaktadır. İncelemeye alınan dîvânda, Arapça-Farsça 

kelimeler genel itibariyle bütün dîvâna hâkim iken bunun yanında müstakil olarak 

Arapça veya Farsça kaleme alınan şiirler de bulunmaktadır. Bu şiirlerin çevirisi 

yapılmamış, yazmada veya matbu baskıda bulunduğu şekliyle verilmiştir. 

Son asır Osmanlı şairi Kemâhî, kayıtlarda son Mevlevî postnişini olarak 

geçmektedir. İbrahim Hakkı Efendi’nin Mevlevî olması dolayısıyla, çalışmamızda 

şairin sanat anlayışı üzerinde Mevlevîliğin etkileri üzerinde ayrıca durulmuştur. 
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 İncelememizde üzerinde durulan diğer bir konu ise, eserdeki na’tlardır. 

Çünkü İbrahim Hakkı Efendi, dîvânında en çok na’tlara yer vermiştir.  

 İbrahim Hakkı Efendi Dîvânı, dönemin siyasal ve sosyal hayatının nabzını 

ölçmekte bize yardımcı olmaktadır. Aynı şekilde dönemin edebiyat dünyası, 

düşünceleri ve tavırları hakkında da bilgi vermektedir. Özellikle sosyal olaylar 

hakkındaki şiirlerinin bazılarının Klasik Türk Edebiyatı geleneği ile farklılık 

gösterdiği söylenebilir. Dîvânda yer alan “1215 Sene-i Rÿmìsinde Kemaḥ’da 

Şiddetle Ẓuḥur İden Sel ZamÀnı Söylemiş Olduḳları EbyÀt-ı èİbret Áyetleridür.” 

başlıklı bir hicviyyesi, dönemin insanlarına seslendiği pend-nâmesi, yer yer posta, 

telgraf gibi yabancı kelimeleri dîvânında kullanması da bu duruma örnek olarak 

gösterilebilir. 

 Dikkati çeken diğer bir konu ise, İbrahim Hakkı’nın dîvânında dönemin sanat 

anlayışının, kendini açıkça göstermesidir. O dönem Türk edebiyatında batı tesiri 

hakim iken, İbrahim Hakkı Efendi’nin Klasik Türk Edebiyatı çizgisini devam 

ettirmeye çalıştığı göze çarpmaktadır. 

 Kemâhî Dîvânı’nda Klasik Türk Edebiyatı şairlerinde görülen aşk 

coşkunluğunun ve heyecanının yerini, dönemin siyasi ve sosyal olaylarının, milli 

duygulardaki şiddetli gerilimin ve dört bir yandan empoze edilmeye çalışılan 

ikilemlerle dolu fikirlerin aldığı söylenebilir. Bu hususu Kemâhî bir beyitle şöyle dile 

getirmiştir: 

 MedÀrisde müfessirle muḥaddis ùobùolı ammÀ 
 Olar bu ḳavm içünde bir büyük düşmÀna dönmüşdür 

Kemâhî bildiği doğrulardan sapmadan bulunduğu her yerde fikirlerini öne 

çıkaran, zorlukları aşma konusunda kararlı, içinde bulunduğu toplumun meselelerine 

duyarlı ve bu yönüyle de hürmet görmüş bir şairdir. 

 

Anahtar Kelimeler: Kemahlı İbrahim Hakkı, Divan, Kemahlı Şairler, 

Mevlevi Şairler, Klasik Türk Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

 

KEMAHLI İBRAHİM HAKKI AND DIVAN 

PREPARED BY: Necla Türkyılmaz 

Department of Turkish Language and Literature 

Classical Turkish Literature Branch 

Uşak University Institute of Social Sciences,February 2014 

Advisor: Assoc. Prof. Ömer Savran 

  

 In this paper, it was intended to evaluated about the life and art concept of the 

poet, Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi, by giving priority to transcriptional translation 

of his divan. Within the frame of all of our knowledge of  İbrahim Hakkı Efendi, 

who is the poet of  Turkish Literature in the last age,  alterations in the concept of art 

in this period, prominent problems or questions, political and  social events of the 

period were studied.   

In the analysis of İbrahim Hakkı Efendi’s (Kemâhi) Divan, it is predicated the 

comparison of Riq’ah which one of is the copy of National Library (A) and Kayseri 

Print (B) which the other one is printed and has some changes in between.  National 

Library Copy which is bigger in volume was taken as the main source.  

Number of the poems in Kayseri Print is lesser than the other one; however it 

includes 16 Divan poems that National Library Copy does not include.   

It can be easily understood that he has a great knowledge of Arabic and 

Persian language and it is obviously seen in his divan and other works.  Generally, 

Arabic and Persian words have a command of divan which is dealt with; there are 

divan poems which are completely written in Arabic or Persian. These poems were 

not translated transcriptionally; they were given as the same in the copy and print.  

Kemâhi, who is Ottoman poet of last age, is noted as the last Mevlevi 

Postnişin in archives. With reference to İbrahim Hakkı Efendi is a Mevlevi, art 

concept, and Mevleviyeh influences were also emphasized. 
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 Another subject which was also studied on Kemâhi Divan is Naats; because   

İbrahim Hakkı Efendi mostly gave place to naats in his Divan. 

 İbrahim Hakkı Efendi Divan helps us to see the pulse of political and social 

life of the period. It also gives information about the ideas and aspects of literature 

world in this period. It may be claimed that especially most of his poems about social 

events contradict with Classical Turkish Literature. In his Divan, western words such 

as a hicviyye (satire) on flood time in Kemah, pend-name (a book on ethics) 

addressed to the people of the period, mail, telegraph, glasses can be shown as 

examples.   

 Another remarkable issue is the dilemma between İbrahim Hakkı’s concept of 

art and the period’s. While Western influence is appearing Turkish Literature in this 

period, oppositions on concept of Classical Turkish Literature of İbrahim Hakkı are 

conspicuous.  

 It can be state that in Kemâhi Divan, political and social events of the period, 

violent tension of national struggle feelings and ideas full of dilemmas being tried to 

be imposed from all quarters took the place of transcendent love and thrill of 

Classical Turkish Literature. This point can be understood Kemahi’s couplet below. 

  MedÀrisde müfessirle muḥaddis ùobùolı amma 
  Olar bu ḳavm içünde bir büyük düşmÀna dönmüşdür 

However, besides being a respectful poet, he is the poet who can defend 

himself wherever he goes in order not to deviate from his truths, try to struggle with 

hard knocks in life.  

 

 Key Words: Kemahlı İbrahim Hakkı, Dıvan, Poets of Kemah, Mevlevi 

Poets, Classical Turkish Literature 
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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışmada dîvânı ve edebî şahsiyeti üzerinde durduğumuz Kemahlı 

İbrahim Hakkı Efendi, XIX. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı şairlerindendir. Dîvânının 

istinsah tarihi ise XX. yüzyılın başlarıdır (1906). Arşiv kayıtlarında son Mevlevî 

postnişini olarak geçen Mevlevî şairi İbrahim Hakkı Efendi son asır Türk şiir 

geleneği çerçevesinde eserler vermiş bir şairdir.  

Son asrın, Klasik Türk Edebiyatı alanında, diğer asırlara göre daha az klasik 

çerçevede eserler veren şaire sahip olması, Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi gibi 

şairlerin önemini artırmaktadır.  

Döneminde, hitâbetinin etkileyiciliği ile nam salan Kemahlı İbrahim 

Hakkı’nın Mevlevî tarikatına mensup olması sebebiyle Arapça ve Farsça kelimelere 

sıklıkla yer verdiğini de söylemek mümkündür. 

Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi’nin dîvânı altı bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde şairin hayatı, eserleri ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Bu 

bölüm hazırlanırken Kemâhi’nin dîvânında bulunan “Terceme-i Hâli” başlıklı 

kısımdan ve Prof. Dr. Faruk Tuncer’in dedesini, yani Kemâhî’nin hayatını anlattığı, 

“Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi’nin Hayatı ve Eserleri” adlı eserinden 

yararlanılmıştır.  

İkinci bölümde, Mevlevî postnişini olan şairin dîvânındaki Mevlevîlik 

hususiyetleri hakkında bilgi verilmiştir. 

 Üçüncü bölümde, Kemâhi Dîvânı’nın önemli bir özelliği olan na’tlar ve 

bunların muhtevâsı üzerinde durulmuştur. 

Dördüncü bölüm ise, dîvânda tercih edilen nazım türleri, şekil özellikleri ve 

kullanılan vezinlerin incelendiği kısımdır.  

Beşinci bölüm, metnin tanıtımı ve çevriyazı incelemesinde tutulan yol 

üzerinedir.  

Son bölüm ise, Kemâhi Dîvânı’nın transkripsiyonlu çevirisinin verildiği 

kısımdır. 
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GİRİŞ 

I. BÖLÜM 

1. KEMAHLI İBRAHİM HAKKI’NIN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ  

 

A. İbrahim Hakkı Efendi’nin Hayatı 

1. Yetiştiği Çevrede İlmi Faaliyet 

Kemah, günümüzde Erzincan’a bağlı Fırat nehrinin güney doğu kıyısında 

kalan bir ilçe merkezidir. Çok eski zamanlara ait bir kalesinin oluşu Kemah’ın 

tarihten günümüze kadar önemli bir yerleşim bölgesi olduğunun bir göstergesidir. Bu 

yerleşim merkezinin Bizans İmparatorluğu ile İranlılar arasında meydana gelen 

savaşlarda zaman zaman el değiştirmiş olduğu görülür. Fakat 1071 senesinde 

Malazgirt savaşından kısa bir süre sonra Kemah, Sultan Alparslan'ın 

kumandanlarından biri olan Mengücek Gazi tarafından fethedilmiş ve Büyük 

Selçukluların hâkimiyeti altına girmiştir.  

Bu tarihten itibaren Selçuklu ve Osmanlı devletinin hâkimiyetinde kalan 

Kemah tam bir ilim ve kültür merkezi konumuna gelmiştir. Bunun da en önemli 

göstergesi Kemah’ta yetişen ilim, irfan, edebiyat ve devlet adamlarının, hem 

Mengücekler hem de Selçukluların hizmetinde bulunup önemli görevlere gelmesidir. 

“1530 tarihli evkaf defterinde, şehirde bulunan tarihi eserler arasında Kemâliye 

medresesi ve buna ait evkafı görmekteyiz. Bu medresenin 1795 yılında varlığını 

sürdürdüğü bilinmektedir. 1898 tarihli maarif salnamesinde Kemah’ta camî-i kebir 

ve Gülabi Bey kütüphanesinin varlığından bahsedilmektedir. Arşiv belgelerinde, 

Kemah’ın eski isimleri Oskübürt, Belgisor, Hudu ve Urfat olan köylerinde; bir kısım 

medreselerin bulunduğu tespit edilmiştir.”1 

Bu medreselerde görev yapan müderrisler Osmanlı imparatorluğunun ilim 

merkezi olan İstanbul, Fatih ve Süleymaniye medreselerinde ilim tahsil etmiş daha 

sonra da Kemah’a gelerek ilim yönünden merkez-taşra arasında bağı güçlendirerek 

merkezdeki bilgiyi taşraya taşımışlardır. İşte bu nedenle “İstanbul Müftülüğü’nün 

                                                   
1 Faruk Tuncer, Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi Hayatı ve Eserleri, İstanbul, 1999, s.2. 
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Şer’i Siciller Arşivinde medrese kayıt defterlerinde isimlerine”2 rastlanılan pek çok 

Kemahlı âlim mevcuttur. Bu kayıtlar, ilim irfan yönünün sadece merkezden taşraya 

doğru değil, taşrada yetişenlerin de ilimlerini arttırmak için İstanbul’a gittiklerinden 

dolayı taşradan merkeze doğru bir hareketin olduğu gerçeğini de gösterir. Bu noktada 

ilmî anlamda karşılıklı bir alışverişin veya taşranın İstanbul’u, İstanbul’un da taşrayı 

ilmî bakımdan beslediği rahatlıkla söylenebilir.  

Bu konuda Tuncer’in Ömer Menekşe’den naklettiği ve büyük bir dikkatle 

hazırladığı “Kemah Âlimleri” adlı eseri, ilmi bakımından merkez-taşra, taşra-merkez 

döngüsünü çok rahatlıkla ortaya koyabilecek niteliktedir. Ömer Menekşe’nin bahsi 

geçen eserindeki Kemahlı Âlimler şunlardır: Abdullah Faik Efendi, Ahmet Efendi, 

Ahmet Hamdi Efendi, Ahmet Kemal Efendi, Ahmet Şükrü Efendi, Ali Rıza Efendi, 

Bekir Yümni Efendi , Emin Efendi, Hacı, Feyzullah Efendi, Hacı Hüsiyen Efendi, 

Hacı Hüsnü Efendi, Hacı İzzet Efendi, Hafız Seyyid Hüseyin Efendi, Halil Efendi, 

İbrahim b. Mehmet b. Ömer el-Kemahi, İbrahim b. Mehmet, İbrahim Hakkı Efendi 

(Müftü), İdris Faik Efendi, Kasım Zühdi Efendi, Mahmud Nedim Efendi, Mehmet 

Arif Efendi, Mehmet Feyzi Efendi, Mehmet Nuri Efendi, Mehmet Tahir Efendi, 

Mehmet Tayyib Efendi, Mustafa Efendi, Nail Efendi, Ömer Tahir Efendi, Süleyman 

Hamdi Efendi, Yusuf Ziya Efendi.3 

Bu âlimlerle birlikte her biri yine İstanbul medreselerinde öğrenim görmüş ve 

vaktiyle de Osmanlı askeri teşkilatında görev almış çok sayıda Kemahlı şahsiyetler 

vardır. Bunlardan bir kısmı “Yeniçeri ocağının II. Mahmut tarafından 1826’ da 

kaldırılmasından sonra kurulan Asâkîr-i Mansûre-i Muhammedî alaylarının birinci 

taburlarında tabur imamlığı vazifesi îfâ etmişlerdir, özel bir üniformaya sahip olup 

taburlarda din hizmetleri yürütüp, ahlaki bilgiler vermiş, cemâatin dini hayatı ile 

meşgul olmuşlardır.”4 

 

2. Doğumu ve Eğitimi 

Yakın bulunduğu muhitte daha çok Hacı İbrahim Efendi olarak tanınan 

İbrahim Hakkı Efendi “hicrî 1266 / mîlâdî 1850 tarihinde Erzincan’ın Kemah 

                                                   
2 Tuncer, a.g.e., s.2. 
3 Tuncer, a.g.e., s.3-4. 
4 Tuncer, a.g.e., s.4. 
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ilçesine bağlı, eski adı Müşerkek yeni adı Parmakkaya olan köyde dünyaya gelmiştir. 

Babası, Abdülgâni Efendi’dir. Künyeden anlaşıldığı kadarıyla uzun bir silsilede 

nesebi Araplara dayanmaktadır. Annesi’nin adı ise Fatma Kamer Hatun’dur.”5 Bu 

bilginin doğruluğu İbrahim Hakkı Efendi’nin dîvânı’nın başında bulunan “NÀôım-ı 

MüşÀrün-ileyh Ḥażretleriniñ Terceme-i ÓÀli” başlıklı bölümdeki şu ifadeler teyit 

eder: “Mażóar-ı mededü’l-maènevì eş-Şeyò Ebu’l-KemÀl KemÀóì İbrÀhìm Ḥaúúı el-

Mevlevìnüñ evvelki ferzend-i ercümendi Muóammed KemÀlü’d-dìn olmaúla sünnet-i 

nebeviyye ióyÀ úaãdıyla künyesi Ebu’l-KemÀl olduàundan KemÀóda inşÀsına 

muvaffaú olduúları on üç oùalı medrese-i nefìseye KemÀliye Medresesi diye tesmiye 

olunmuşdur ve derÿnunda ièùÀ-yı icÀzete daòi nÀéìl olmuşdur. MüşÀrün ileyh 

Erøurÿm vilÀyeti dÀòilinde kÀéin KemÀó úażası úurrÀsından Müşerkek-nÀm úarye 

aèyÀnıñdan Ḥasan bin İbrÀhìm bin Süleyman bin èAbdü’l-àanì nÀmında bir ẕÀt-ı 

cemìlü’ã-ãıfat ãulbünden ve FÀùıma Ḳamer ḪÀtuñ-nÀm miréat-ı èAfìfe raḥminden 

ẓuḥÿr [eder].”6 

İlk eğitimini en yakın çevresinden olan anne ve babasından alır. Özellikle 

yine yakınlarından olan amcaları Abdürrezzak ve Abdülbaki Efendiler de bu ilk 

eğitimin şekillenmesinde ona yardımcı olurlar. Eğitim açısından çocukluk döneminin 

ilk devreleri çok verimli geçer. Hiç kuşkusuz, yaşamın temelinin çocuklukta atıldığı 

gerçeği göz önüne alınırsa, onun şahsiyetinin oluştuğu bu dönemde, iyi bir eğitim 

alması, hayatının ileriki dönemlerini olumlu etkilemiştir. Yakın çevresinin akabinde 

İbrahim Hakkı hazretleri köyünde bulunan Hacı Feyzullah Efendi’den de ilim tahsil 

etmeye başlar. Ardından Hacı Feyzullah Efendi Erzincan’a yerleşince O da hocasıyla 

birlikte Erzincan’a giderek burada eğitimini sürdürür. Mevcut dönemde “İstanbul’da 

ilmi tedrisatını tamamlayıp Erzincan’a gelen hocasının oğlu Mustafa Zühdi 

Efendinin özel derslerine uzun bir süre devam eder. İstanbul’un irfan hayatının 

kaynağı olan medreselerden feyizlenen Mustafa Zühdi Efendi’den sonunda icâzet 

almaya muvaffak olur.”7 

İbrahim Hakkı Efendi’nin dîvânı’nın girişindeki Terceme-i Hâli bölümünde 

                                                   
5 Tuncer, a.g.e., s.7. 
6 D., vr./1a. 
7 Tuncer, a.g.e., s.8. 
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onun bu ilk eğitimi ise şu ifadelerle aktarılır: “…yedi sekiz yaşında iken úarye-i 

mezkÿrede mekteb òˇÀcesi bulunan ãuleḥÀ-yı èaãr ve èurefÀ-yı dehrden el-ÓÀc 

Feyżu’llÀh Efendì’den iḳtibÀs-ı feyø iderek müşÀrün ileyh Erzincan’a naḳl-i ḫÀne 

itdükde berÀy-ı taḥãìl-i èulÿm maèiyyetinde berÀber Erzincan’a gidüp kemÀkÀn 

dersinde óalúa-i tedrìsinde iken o ãırada ḫˇÀcesi müşÀrün ileyhüñ kemÀl-i fünÿn aḫz-i 

icÀzetle İstanbul’dan Erzincan’a gelen maḥdÿmları faøìletlü Muãtafa Zühdì 

Efendi’den aḫz-ı icÀzete muvaffaḳ [olur].”8 

Erzincan’da kaldığı süre zarfında sadece Mustafa Zühdü Efendi’den değil 

burada bulunan bütün âlimlerden yeterince istifade etmeye çalışır. Bunlar arasında 

muhitinde Terzi Baba adı ile tanınan Muhammed Vehbi Hayâtî hazretleri’nin baş 

halifelerinden Mustafa Fehmi Efendi’den ilmini arttırır. Mustafa Fehmi Efendi’nin 

İbrahim Hakkı için çok önemli bir zât olduğu, şairin dîvânından rahatlıkla anlaşılır. 

İbrahim Hakkı ilim ve irfan yönünden kendisinden çok istifade ettiği Mustafa Fehmi 

Efendi için dîvânına özel bir bölüm koymuş ve ona methiyeler yazmıştır. Bu şiirler 

içinde Mustafa Fehmi Efendi’nin hayatına ait somut bilgilere de ulaşılır. Örneğin 

Mustafa Fehmi Efendi”nin Mekke’de öldüğü ve kabrinin de halen orada bulunduğu; 

İbrahim Hakkı tarafından ona izâfeten yazılan aşağıdaki şiirde dile getirilir: 

 

Erenler erişti Şems-i ReşÀddır MuãṭafÀ Feḥmi 
  MeşÀyióde müşÀr-ı bi’l-benÀndur MuãṭafÀ Feḥmi 
 

 Aḳar mìzÀb-ı feyż-i dem-be-dem fìrÀḳ muḥibbÀna 
Bu feyż-i Ġavå-ı aèzÀm Vehbi ḫayyaṭdan alur Feḥmi 

 
 MirÀèat-ı edeble Mekkede ḳabrüñ ziyÀret ḳıl 

DiyÀr-ı himmete ãÀḥib-ḳuréÀndur MuãṭafÀ Feḥmi  
 
Erenler erişti Şems-i ReşÀddır MuãṭafÀ Feḥmi 

  MeşÀyióde müşÀr-ı bi’l-benÀndur MuãṭafÀ Feḥmi  (G/137) 
 

İbrahim Hakkı, dönemin değerler dizesine uygun olarak bütün ilimlerle 
ilgilenmiştir. Fakat bunların içinde özellikle tefsir, hadis ve tasavvufî bilgide de 
derinleşerek bu alanlarda telif birçok eser ortaya koymuştur.  

                                                   
8 D., vr./1a. 
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3. Seyahatleri 

Devrinin her âlimi gibi İbrahim Hakkı da Şam, Mısır ve Hicaz bölgeleri başta 

olmak üzere İslam ülkeleri içinde başlıca ilim ve kültür merkezlerine çeşitli 

zamanlarda uzunca seyahatler yapar, buralarda bulunan âlimlerden şartlar elverdiği 

nispetince yararlanmaya çalışır. Bu seyahatlerinde İbrahim Hakkı başta tefsir ve 

hadis olmak üzere kitabî ilimler üzerinde yoğunlaşırken, daha çok insanın iç ve ruh 

dünyasına yönelen tasavvufu da ihmal etmez. Onun bu seyahatleri dîvânındaki 

Terceme-i Hâli bölümünde şu ifadelerle ortaya konur: “…bir miḳdar daḫi rifèatle 

ÓicÀza teşrìfi eånÀsında ŞÀm ve Mıãırda bulunan èulemÀ-yı èArabdan taḫãìl-i èulÿm 

iderek èilm-i ḥadìå ve tefsìr ve taãavvufda daḫi meóÀret-i müsellem ve ṭalÀḳÀt-ı lisÀn 

ve feãÀḥat-ı tıbyÀnı ḥÀéiz olmaḳla SivÀs ve Burusa ve İzmir ve Ṭrabzon gibi bilÀd-ı 

èaôìmeye ramaøÀnlarda daèvet olunup fevḳa’l-èÀde ḥürmet olunur idi.”9 

İbrahim Hakkı, Hicaz dönüşü Konya’ya uğrar. Onun bu seyahati Terceme-i 

Hali’nde şu şekilde aktarılır: “Ḥarem-i Mekke-i Mükerreme’de èArabì ve FÀrisì ve 

Türkì lisÀnlariyle óüccÀc-ı õevi’l-ibtiḥÀca Emìr-i Mekke emriyle menÀsik-i óaccı 

ta’lìm ve tefhìm-i mesÀéil idüp èulemÀ-yı Mekkeyi ḥayrete bıraḳmış idi. Üç yüz on 

üç senesi õi’l-óiccesinde ḲonyÀ-yı úınvÀn-ı cinÀnda merḳad-i pÀú Ḥazret-i MevlÀna 

ve nÀşir-i nÿr-ı ÒudÀyı ziyÀret eånÀsında menÀmen sikke-i fÀḫire-i Mevlevìye ve 

òilèat-i lÀmièa-i maèneviyye pìr-i dest-gìr ùarafından ilbÀs olunur.”10  

 

4. Hususi Hayatı  

İbrahim Hakkı hayatının her safhasında çok büyük sıkıntılara maruz 

kalmıştır. Daha “Kemah’ta iken çok küçük yaşta olan iki oğlunu kaybeder. Hem de 

aynı günde. Bu acı, onu derinden yaralar. Canından çok sevdiği ciğer pâresi 

çocuklarının ölümlerini, dîvânında dile getirirken; bu üzüntü nedeniyle çok sevdiği 

Kemah’ın kendisine Kerbelâ gibi geldiğini anlatır.”11 Çocuklarının ikisi de aynı gün 

yöre halkının “Boğaz Dolması” dedikleri aynı hastalıktan vefat ederler. Bu ölümler 

                                                   
9 D., vr./1a. 
10 D., vr./1b. 
11 Tuncer, a.g.e., s.12. 
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üzerine İbrahim Hakkı Efendi’nin dîvânı’nda yer alan “Boàaz Dolmasından Bir 

Günde Vefatları Vuḳuè Bulan Maḥdÿmları Óaḳḳında” başlıklı şiiri 14 beyitlik bir 

mersiyedir. Şiirin ilk iki beyiti aşağıda verilmiştir: 

 

  NÀy-ı naèyìn naàmesü feryÀd eyle vÀ-óasretÀ 
Söylenüp ḳıldu cihÀnu kÀffeten ḥayret-feżÀ 

 
 Ey ecel-peymÀnesüñi nÿş iden maḥdumlarum 

Mevtiñüz ḳıldı bugün şehr-i KemÀḥì KerbelÀ (G/22) 
 

İbrahim Hakkı’nın bu kayıplardan özellikle Kemâleddîn isimli oğlunun 

vefatına aşırı bir şekilde üzüldüğü görülür. Bunun göstergesi de yazdığı şiirlerde bu 

oğlundan sıkça bahsetmesidir, hatta aşağıdaki beyitlerde görüldüğü gibi şiirin son 

beyitinde mahlasını “bu’l Kemâl” yani “Ebu’l Kemal - Kemal’in babası” olarak 

kullanması İbrahim Hakkı Efendi’nin bu elim ölüm karşısında teessürünün yıllarca 

azim bir şekilde tazyiki altında kaldığının bir göstergesidir. 

 

Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì vaãf ide 

Maḳãad-ı ãÀff-ı åenÀ ḫÀnde ola rÿz-ı cezÀ  (G/13-12) 

 
Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥi vaãf ide 
Maḳãad-ı medó-i úalille mażḥar-ı luṭf (u) èaùÀ (G/24-11) 
 

 Tuncer’in naklettiğine göre, “İbrahim Hakkı İstanbul’dan Kemah’a 

döndüğünde burada oğlunun adını taşıyan on üç odalı bir medrese inşa ettirmiştir.”12 

 

5. Mevlevî Postnişini İbrahim Hakkı Efendi 

İbrahim Hakkı hicrî 1313’te Konya’yı ziyareti esnasında Mevlânâ’nın 

Mevlevî sikkesi ve elbisesini kendisine bizzat giydirdiği içeriğine sahip bir rüya 

görür. Bu rüya (rüyâ-yı sâdıka) görüldüğünden altı sene sonra, gerçekleşir. Bu vaka 

İbrahim Hakkı Efendi Dîvânı’nın başında yer alan “Terceme-i Hâl” bölümünde şu 

şekilde ortaya konulur: “Üç yüz on üç senesi õi’l-óiccesinde ḲonyÀ-yı úınvÀn-
                                                   
12 Tuncer, a.g.e., s.12. 
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cinÀnda merḳad-i pÀú Ḥazret-i MevlÀnave nÀşir-i nÿr-ı ÒudÀyı ziyÀret eånÀsında 

menÀmen sikke-i fÀḫire-i Mevlevîye ve òilèat-i lÀmièa-i maèneviyye pìr-i dest-gìr 

ùarafından ilbÀs olunaraḳ mesrÿren memleketine èavdet ettiàinden altı sene soñra o 

rüéyÀ-yı ãÀdıḳÀnuñ meéÀl-i münìfi ẓuhÿr [eder].”13 

Tuncer’in işaret ettiği üzere “Mevlevî şeyhi olarak cübbe giyer. Bundan sonra 

Erzincan’da 120 sene önce harab olan bir Mevlevî dergâhının imarına koyulur. Bu 

dergâhın bitmesinin hemen ardından onun tamamlayıcısı mâhiyetinde dergâhın yanı 

başında yedi odalı “Daru’l-Mesnevî” namında nefis bir medrese inşa eder.”14 

Tuncer’in aktardığı bu bilgileri yine İbrahim Hakkı Efendi’nin dîvânı’nın başındaki 

“Terceme-i Hâl” bölümünde şu satırları teyit eder: “Erzincan’da o tariḥden iètibÀren 

yüz yigirmi sene aḳdem ḫarÀb olup zamÀn taèyìnine ḳadar Şems-i èimÀretden devr ve 

icrÀ-yı Àyìnden mehcÿr olan dergÀh-ı feyż-iktinÀh celÀliye meşìhÀtine intiḥÀb olunup 

iḥyÀ ve ièmÀrına sebeb olduàu gibi dergÀh-ı meõkÿre ittisÀlinde bir ders ve 

kütübḫÀne ile alti oṭalı DÀru’l-Meånevì nÀmında bir medrese-i nefìse inşÀsına 

muvaffaḳ olmuşdur ve dört defèa beyt-i muèaôôamaya yüz sürmüşdür.”15 

İbrahim Hakkı Efendi’nin dîvânı’nda bu bahsi geçen dergâhın açılışıyla ilgili 

“Erzincan’da DergÀh-ı Feyż-İktinÀh-ı CelÀliyye KüşÀdında Söylenmiştir.” 

ifadeleriyle kayıtlı şiir bulunmaktadır: 

 
Açıldu bÀb-ı MevlÀnÀ duḫÿle izn-i èÀm oldı 
Anuñ sÀlikleründen çoḳ keşÀn kenz-i niḥÀn oldı  

 
 Ḳapandı yüz yigirmi sÀl bu dergÀh-ı muèallÀsı 

Anuñ fetḥüne bÀèiå bu müşìr-i õì-zekÀ oldı  (G/123) 
 

Erzincanlı akademisyen Erdoğan Şahin’in, Erzincan ve civarı ile ilgili yaptığı 

bir araştırmaya göre “İbrahim Hakkı Efendi, Erzincan’ın son 

postnişin’lerindendir.”16 Bu bilgi gelenekte halifelere de postnişin denildiği 

olgusunun göz ardı edip “son postnişin” tabirine aşırı bir anlam yüklenerek 

                                                   
13 D., vr./1b. 
14 Tuncer, a.g.e., s.13. 
15 D., vr./1b 
16 Tahir Erdoğan Şahin, Erzincan Tarihi, 2. c., s. 275. 
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verilmiştir. Burada, gelenekte her halifeye postnişin denildiğinden tekke ve 

zâviyelerin kaldırılmasıyla birlikte halifenin irşâdını gerçekleştirdiği tekke de 

kapatılmıştır. Böylelikle kapatılan tekkenin başındaki halife de son postnişin diye 

kaydedilmiştir. İbrahim Hakkı’nın bölgede postnişin olması o bölgede önemi gittikçe 

kaybolan Mevlevîliği yeniden canlandırmıştır. İbrahim Hakkı Efendi, Mevlevî 

olduğunu açıkça söylemekte bir beis görmez. Bunu her vesile ile iftihar ederek 

anlattığı görülür: 

 
  Mevlevìyüz meyle maḥbÿbdur ġıdÀ-yı cÀnımuz 

Olmuşuz dest-i elestden bÀdenüñ mestÀnesü  (G/147-4) 
 

6. Vefatı 

İbrahim Hakkı, ömrünün son günlerinde altmış beş yaşının içinde 

bulunmaktadır. Sultan II. Abdülhamit devrini idrak eden, Sultan Reşad devrinin ülke 

idaresindeki aksaklıkları çekinmeden padişaha söyleyen ve yazdığı bir risâle ile 

Sultan’ı ikaz eden, Milli Mücadelede en ön safhalarda bulunan ve son karakol 

Anadolu topraklarının düşman ayakları altında çiğnenmemesi için verilen şanlı 

mücadelede Ankara’nın yanında tavır sergileyen İbrahim Hakkı Efendi; ömrünün son 

döneminde idam kararı karşısında şaşkınlığını gizleyememektedir. Ancak İbrahim 

Hakkı Efendi mücadeleci bir ruha sahiptir. Aynı zamanda bir Mevlevîdir. “14Ekim 

1924 (hicrî, 15 Rebiülevvel 1343) tarihinde pazartesi günü vefat eden İbrahim Hakkı 

Efendi Erzincan’da Terzi Baba Mezarlığı’na defnedilir.”17 

Vefâtının ardından kadîm bir dostu onun için şu beyiti yazmıştır: 

 
“Dünya ağlasa revâdur bu zât-ı pâke 

Hiç yakışur mı bu zât gömülsün hâke” 

 

7. Eserleri 

İbrahim Hakkı’nın biyografisi ve eserleri hakkında yapılmış ciddi bir 

müstakil çalışma yoktur. Onun hakkında şu ana dek en ciddi kaynak Tuncer’in hacmi 

                                                   
17 Ömer Menekşe, Kemah Alimleri - Geçmişten Günümüze, (Yazarın Kendi Yayını), İstanbul, 

1996., s.56. 
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küçük ama içeriği ve muhteviyâtı büyük eseridir. Yukarıdaki biyografisinde de 

Tuncer’den aktardığımız kadarıyla İbrahim Hakkı hem bir ilim ve irfan deryası hem 

de haksızlık ve hukuksuzluğa karşı duran bir mücadele âbidesidir. Üstelik bu âbide, 

İstanbul gibi merkezden taşrada Anadolu’nun ücra bir köşesi olan Kemah’ta 

yükselmiştir.  

 

7.1. Dîvân-ı Ebu’l-Kemâl 

Çalışmamızın konusunu teşkil eden Dîvân-ı Ebu’l- Kemâl adıyla bilinen ve 

hicrî 1324 yılında yani mîlâdî olarak yaklaşık 1906 senesinde basılmış olan bu eser 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi İbnü’1-Emin koleksiyonunda, Marmara 

Üniversitesi Kütüphanesi’nde ve Kayseri Erciyes Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Eser, gazel, tasavvuf, murabba ve âşıkî tarzında 

şiirlerden oluşan 171 sayfalık bir şiir mecmuasıdır. Eserde Arapça ve Farsça şiirler 

de bulunmaktadır. 

 “Halep ulemasından Hoca İsmet Efendi, hem (A)’da hem de (B) ‘de 

bulununan aşağıdaki Farsça matlayı Kemâhî Dîvânı için söylemiştir: 

 

Yâdigâr-ı pâyidar şüd ibn-i küttâb-ı Ebu’l-Kemâl 
Bî- nazîreş bi- hazâneş çün beheşt-i lâ-yezâl”18 

 

7.2. Miftâhü’l-Me’ârif 

“Hicrî 1319, mîlâdî 1902 senesinde kaleme alınmış olup bir mukaddime, dört 

bölüm ve bir son sözden meydana gelen 58 sayfalık Arapça tasavvufî mahiyettedir. 

Bu eserde, “mârifetü’n-nefs, mârifetullah, mârifetü’d-dünya ve mârifetü’l-âhire” 

kavramları ele alınmış, şeriatın bir ağaç, tarikatın onun dalları, mârifetin onun 

yaprakları, hakikatin de meyveleri olduğu ifade edilerek tasavvuftaki “Şeriat, 

Tarikat, Hakikat” üçlüsü Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden uzun misallerle ortaya 

konulmuştur. Hicrî 1326 senesinde İstanbul’da basılan eser 58 sahifeden 

oluşmaktadır.”19  

                                                   
18 Tuncer, a.g.e., s.41. 
19 Tuncer, a.g.e., s.42. 
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7.3. Şemsü‘l-İrşâd Li-Sultân Reşâd 

Adından da anlaşılacağı gibi eser, 35. Osmanlı hükümdarı Sultan Reşad’a 

nasihat etmek, onu aydınlatmak için kaleme alınmış 26 sayfalık bir eserdir. Eser 

incelendiğinde 19. asrın ikinci yansından itibaren 20. asrın başlarına kadar Osmanlı 

toplumunda cereyan eden sosyal ve siyasi sorunlara çözümler ve teklifler 

sunmaktadır. Ayrıca topyekün İslam dünyasına da mesajlar içermektedir. Müellifin 

bu eserde üzerinde en çok durduğu konu hilafettir. Çünkü ona göre Osmanlı 

Devletinin ve topyekün İslam dünyasının yegâne kurtuluşu hilafet müessesesi ile 

mümkündür. Kader-i ilâhînin bir cilvesi olarak İbrahim Hakkı’nın dilinden ve 

kaleminden hiç düşürmediği “Hilafet” 3 Mart 1924 yılında kaldırılmış ve kendisi de 

bu tarihten tam altı ay sonra vefat etmiştir.  

 

7.4. Pend-i Pesendîde-i Der-Fezâil-i Rûze 

Orucun faziletleri hakkında kaleme alınan bu eser nasihatleri muhtevidir. 36 

sayfalık manzum ve Farsça bir eser olan bu çalışma hicrî 1326, mîlâdî 1908 tarihinde 

İstanbul’da basılmıştır. 

 

7.5. Rûhu’l-İslâm 

İbrahim Hakkı Efendi’nin tabiiyyet ve teb’a kavramları üzerinde ele aldığı bir 

makaledir. Aslında müellif bu konuyu Şemsû’l-İrşâd adlı kitabında ele almış ve 

özellikle Padişah’a bu meseleye çok önem vermesi doğrultusunda tavsiyelerde 

bulunmuştur. Söz konusu makale; din, felsefe, hukuk ilimlerinden bahseden haftalık 

bir mecmua olan Sırât-ı Müstakîm’de, Mekâlib sütununda yayınlanmıştır. 

Tuncer’e göre Kemahlı İbrahim Hakkı’nın burada sayılan eserlerinden başka 

birçok telif eseri daha vardır. Ancak bunlar diğerleri gibi matbu değildir. Bu eserlerin 

birkaçı şunlardır: Tâcû’t-Tefâhur, Tuhfetu ‘r-Reşâd fi Hakki‘l-Cihâd (Birinci Dünya 

Savaşında Kanal Seferi’ne katılan müellif yolculuk ve cihad hatıralarına ele 

almıştır.), Mir’atü’l - Mevâiz, Kûtu’l-Kubûr, Tacü’l-İslâm fi Beyanü’l -Küfri ve’l-

îman, Tacû’l-Mücâhidîn Mine’l Ehâdisi ‘l-Erbaîn (Kırk hadis derlemesi).20 

                                                   
20Tuncer, a.g.e., s.44. 



11 
 

 
 

B. Edebî Kişiliği 

Kemâhî Dîvânı’nda, en çok yer verilen nazım biçimi, gazeldir. Şair, gazelin 

yanında müseddes, müsemmen, murabba’, matla’, terkib-bend, kıt’a, mesnevi gibi 

nazım şekilleriyle de şiirler yazmıştır. Ayrıca hece vezni ile de şiirleri vardır. 

Kemâhî’nin gazellerini en çok 5 beyitlik şekilde yazması bu dönemin bir 

özelliği olarak da kabul edilebilir. Kemâhî’de bu geleneğe uyarak gazellerinin 

çoğunu 5 beyitlik yazmıştır. 

“Anadolu şehirleri içinde tasavvufi hayatın önemli merkezlerinden biri olan 

Erzincan’da; XII. asırdan XX. asrın başlarına kadar Mevlevî, Kadirî, Nakşî, Hâlvetî 

tekke ve zâviyelerinin bulunduğu bilinmektedir. XVIII. asırda Mevlevî, Kadirî, ve 

Nakşî tarikatlarının Erzincan'daki varlığını Evliya Çelebi'den öğreniyoruz.”21 Bu 

yüzden Kemâhî Dîvânı’nda tasavvufî yönü ağır basan bir dil kullanmıştır. Tasavvuf 

terimlerini, özellikle Mevlevîlik unsurları taşıyan kelimeleri sıkça kullanmıştır. Bu 

konu, II. bölümde “İbrahim Hakkı Efendi Dîvânı’nda Mevlevîlik Unsurları” başlığı 

altında ayrıca işlenmiştir. 

Kemâhî Dîvânı’ndaki “nâ-tamam” adı verilen tamamlanmamış gazel 

anlamına gelen kullanımlar bulunmaktadır. 104 numaralı manzûme 2 beyitlik, 36, 

149, 156, 160 ve 161 numaralı manzûmeler 3 beyitliktir.  

Kemâhî Dîvânı’ndaki 94. Gazel her mısrası aynı kafiyede olup müselseldir; 

yani bütün beyitleri matla şeklinde kafiyelenmiş biçimdedir.  

Kemâhî’nin, 9 numaralı gazeli “bî- nukat gazel”dir.  

Kemâhî Dîvânı’nda ayrıca 41 ve 120 numaralı gazeller “dü-matlâ”, 83 

numaralı gazel de “zü’l-metâlî” gazeldir.  

Kemâhî Dîvânı’nda bulunan gazellerin özellikleri IV. bölümde daha ayrıntılı 

şekilde ele alınmıştır. 

Kemâhî’nin 118, 119 ve 161 numaralı şiirleri de mektup niteliğindeki 

gazelleridir. 

 

1. Dil ve Üslup 

 Kemâhî Dîvânı’nı anlamak için öncelikle Kemâhî’nin yaşadığı dönemin 

                                                   
21 Turhan Kaya., Erzincan’da Mevlevîlik ve Son Mevlevî Postnişini İbrahim Hakkı Kemâhî, Türk 

Kültürü Edebiyatı ve Sanatında Mevlâna ve Mevlevîlik Ulusal Sempozyumu 14-16 Aralık (361-

372), TC. Uludağ Üniversitesi- İlahiyat Fakültesi Dergisi c.15 s.1 Konya, 2006. s.367. 
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özelliklerini ve Kemâhî’nin hayatını bilmek gerekir. Kemâhî, aldığı eğitim ve 

terbiyesiyle dönemin sarayında “Saray Vâizliği”22 gibi önemli görevlere getirilen bir 

şahsiyettir. Bunun gibi sebeplerin etkisiyle, Kemâhî’nin kullandığı dil, akıcı ve duru 

olmasının yanında döneminde olabildiğince ağırdır. 

 Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi’nin Batı tesirindeki Osmanlı şiirinin Türk 

edebiyatında yeni yeni çığır açmaya başladığı dönemde yaşamıştır. Bu yüzden 

Kemâhî’nin dîvânında, XIX-XX. yüzyıllardaki dil ve edebiyatta tesir yönünün 

değişmesiyle Batı dilinin etkileri de görülmektedir.23  

 Kemâhî’nin yetiştiği coğrafya elbette ki onu her yönüyle etkilemiştir. 

Erzincan halkının bugün bile devam ettirdiği konuşma dilindeki özellikler, 

Kemâhî’nin dîvânında oldukça dikkat çekmektedir. Yöre halkının kullandığı dildeki 

şive özellikleri açıkça görülmektedir. Bunun yanında Kemâhî Dîvânı’nda Eski 

Anadolu Türkçesinin ses özelliklerini taşıyan kelimeler de bulunmaktadır.24 

 Kemâhî Dîvânı’nda ayrıca “mürâca’a”25 adı verilen karşılıklı konuşma 

tarzıyla şiir de yazılmıştır. 

 Ey ḫurşìd-i èÀlem-ÀrÀ şÀh-ı ḫÿbÀnsıñ bì-riyÀ 
Dìdüm aña çìn vü çerÀ itme emÀn ey gül-èizÀr 

 
 Didü baña ol şìrìçe yaḳlaşma baña ey ḫÀce 

  Niceler yandı dün gice ey Àşufte-i gül-èizÀr 
 

 Didüm ṭÀvÿs musıñ èaceb peyk-i nÀmus musıñ èaceb 
èArşa fÀnus musıñ èaceb vir bir cevÀb ey gül-èizÀr26      (G/145-2,3,4) 

 

Kemâhî Dîvânı’nda âyetlerden iktibaslar oldukça fazladır. Şairin, İhlas 

suresinde geçen bir âyetin kullanıldığı beyiti, aşağıda verilmiştir: 

 

Gösterüp bì-şek cemÀlüñ o dem AllÀhü’ã-ãamed27 
Bì-ḥurÿf ḳıldı taóiyyat der-semÀ-zÀtu’l burÿc28  (G/34-2) 

                                                   
22 Tuncer, a.g.e., s.17. 
23 Örnekler için Bkz. “mıknatıs”: G/37-1.1, “etki”: G/50-7,“akşam vü sabah”: G/119-2, “gözlük”: 
G/152-3. 
24 Örnekler için Bkz. “men”: G/99-2-1.m., G/98-5-1.m, Mrsy/138-redifi, “menem”: G/75-3-2.m., 
“demegil”: G/9-2.m., “istegel”: G/24-6-2.m., “olısardur”: G/25-6-2.m., “bilmez misiz”: G/54-kafiyesi, 
“susazdım”: G/54-8-1.m., “urasuñ”: G/65-5-2.m., “tobtolı”: G/140-10-1.m., “kangı”: G/147-3-2.m.. 
25 H. Dilek Batıislam, Divan Şiiriyle Halk Şiirinde  Ortak Bir Söyleyiş Biçimi (Mürâca’a-Dedim-
Dedi), (Folklor/Edebiyat, c. VI, s.22, Ankara, 2000, s.201-211). 
26 D., G/145, G/124-13,14. 
27 “O (Allah) sameddir.” Kur’an, İhlas /2. 
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Dîvânda hadislerden de çok yararlanılmıştır. Âyetler ve hadisler, III. bölüm olan 

“İbrahim Hakkı Efendi Dîvânı’nda Na’tlar” başlığı altında daha geniş şekilde ele 

alınmıştır. 

Kemâhî, dîvânında yaşadığı dönemin sosyal hayatı hakkında bilgiler 

vermektedir. Kemah’ta geçirdiği günler zarfında yaşadığı sel olayını  “1215 Sene-i 

Rÿmìsinde Kemaḥ’da Şiddetle Ẓuḥur İden Sel ZamÀnı Söylemiş Olduḳları EbyÀt-ı 

èİbret Áyetleridür”29 başlığı altında anlatmaktadır. Ayrıca döneminde yeni yeni 

yaygınlaşmaya başlayan posta ve telgraf âletleri hakkında da birer matla yazmıştır.30 

Kemâhî Dîvânı’nda “Pend-i Pesendîde” başlıklı gazel oruç hakkındadır.  

Orucun faziletleri anlattığı bu gazeli 18 beyittir.31 

Dîvân şairleri tarih manzûmeleri ve kasideler haricindeki diğer şiirlere genel 

olarak başlık koymazlar; fakat Kemâhî Dîvânı’nın neredeyse bütün şiirleri 

başlıklıdır. Özel bir başlık içermeyen şiirlerin başında da “áazel-i RaènÀ, Naèt-ı 

RaènÀ veya Naèt-ı Diàer” şeklinde başlıklar görülmektedir.32 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                
28 Örnekler için Bkz., G/27-4, 34-5, 40-5, 43-4, 47-2, 55-1, 61-1, 64-2, 67-3. 
29 D., 140. 
30 D., 125, 126. 
31 G/50. 
32 Örnekler için Bkz., G/11,12,13,14,28,46,69,71,75,95,115. 
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II. BÖLÜM 

2. İBRAHİM HAKKI EFENDİ DÎVÂNI’NDA MEVLEVÎLİK UNSURLARI 

 

“Mevlevîlik, Mevlânâ’nın manevî mirası üzerine oğlu Sultan Veled 

tarafından kurulan ve Ulu Ârif Çelebiyle yayılmaya başlayan bir tarikatdir.”33 

Mevlevîlik yolunun vazgeçilmez eserleri arasında Mevlânâ’nın bütün eserleri, 

özellikle Dîvân-ı Kebîr ve Mesnevî’si sayılabilir. Özellikle Mevlevî tekkelerinde bu 

eserlerin şerhleri tekkeye katılan dervişlerin eğitimi için bir araç olarak kullanılırken 

hem geniş bir yorum imkânı sunmakta hem de ister istemez klasik şiiri de 

öğretmektedir. Çalışmamızın konusu olan İbrahim Hakkı Efendi Mesnevî’nin eğitici 

rol oynaması hususundaki yönüne aşağıdaki beyitinde işaret etmektedir: 

 
 Meånevìnüñ şerḥ ider remz u niḳÀtuñ şevḳle 

Feyż-i MevlÀnÀya maẓhar oldıàı pek ÀşikÀr  (G/130-5)  
 
Mevlânâ’nın eserlerinin hem Osmanlı okur- yazarını hem de şâirlerini de etki 

altına aldığı rahatlıkla iddia edilebilir. Bu noktada “Osmanlı şâirlerinin bir kısmı 

divan geleneği içerisinde Mevlânâ’dan etkilenmiş, bir kısmı ise, Mevlevî kültürünü 

merkez tutarak Divan edebiyatı geleneğinden yararlanmıştır.”34  

Çalışmamızın konusunu teşkil eden İbrahim Hakkı Efendi bir Mevlevî Şeyhi 

olarak Mevlevîhânelerin başında bulunmuş, buraya gelenlere eğitim verirken 

Mevlânâ’nın Mesnevî’si ve Divan-ı Kebir’inden şerhler yapmıştır. İbrahim Hakkı 

Efendi Mevlânâ’nın Mesnevî’sini ve Dîvân-ı Kebîr’ini şerh ederken sadece bu 

eserlerdeki şiirlerin zengin yorumlarına ulaşmakla kalmamış aynı zamanda Klasik 

şiirin büyük âbideleriyle uğraştığından bu şiirin belâgat inceliklerini de tâlim 

etmiştir. Bu durumu Esrar Dede, yaşadığı böyle bir ortamı tezkiresinin dibâcesinde 

(önsözünde) dile getirmiştir. Yine Esrar Dede’nin Tezkiresinde “Dede Davud 

maddesinde şairden bahsederken Şiir ve inşâya adem-i meşguliyetleri vârid iken 

sünnet-i seniyye-i Mevlevîyye olan kelâm-ı mevzundan tamamen vazgeçmeye ruhsat 

olmadığını îmâ ve Mevlevî dervişinin şiir ve inşâ mesleğinin sâliki olmasını beyân-

                                                   
33 Abdülbaki Gölpınarlı, İslam Ansiklopedisi, “Mevlevîlik”, c.8, İstanbul, 1971, s.167.  
34 Ahmet Mermer; Ahmet Selahattin Hidayetoğlu; Mustafa Erdoğan; Neslihan Koç Keskin, Osmanlı 

Şiirinde Mevlâna ve Mevlevîlik Unsurları, Türk Diyanet Vakfı Yay., Ankara, 2009, s.13. 
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fer-mâ etmiştir.”35 ifâdelerine bakılacak olursa, şiir, Mevlevîlerce sünnet-i seniyye-i 

Mevlevîyyedir. “Ali Enver de, Semâhâne-i Edeb adlı eserinin mukaddimesinde 

doğrusu Mevlevî tekyelerine birer Mekteb-i edeb demek daha ziyâde yakışık alır. 

Şiir, mûsikî, sükût bu ta-rîk-i şerîfin ahz-ı şerâitindendir. Bu cihetle dâhil-i tarîkat 

olanlar şair olmazlarsa bile mutlaka şiir okuyacak veyahut şiirden müte-lezziz olacak 

mezâka sahip bulunurlar.”36 ifâdesine bakarak Mevlevî muhitinin varlığına birer delil 

sayılmalıdır. 

İşte bu nedenledir ki Mevlevî dergâhları ve Mevlevîhânelerden yetişen 

şâirler, sadece duyuş, düşünüş ve hayal edişle Mevlevî edasıyla tanışmamış uzun 

asırlar boyunca Osmanlı edebiyatı bünyesinde şekil olarak bir Mevlevî şiirinin de 

meydana getirilmesine vesile olmuşlardır. Bu noktadan bakıldığında 

“Mevlevîhâneler birer terbiye ocağı olduğu kadar, aynı zamanda birer Mevlevî 

muhiti idi. Devrin meşhur şairleri bu muhitten uzak kalmamış, onların da, bulunduğu 

şiir sohbet geleneği devam etmiştir. Bu şiir sohbetleri, dersler, şerhler, şeyh-şairler ve 

nazirecilik gibi şiir besleyen ve geliştiren unsurlar, Mevlevîlerin edebî muhitinde 

genç şairlerin yeteneklerini kullanmada ve kendilerini göstermede önemli kazançlar 

sağlamışlardır. Bir zümre edebiyatı oluşturan Mevlevî şairlerin sayıları az değildir. 

Bu konuyla ilgili bir çalışmada Mevlevî şairlerin sayısının yaklaşık 220 olduğu”37 

belirtilmiştir.  

Osmanlı edebiyatı içerisinde bahsi geçen sayı, divan şairlerini hem şiirin şekli 

hem de inanç bakımından en çok etkileyen yolun Mevlevîlik olduğu rahatlıkla 

söylenebilir. Bu nedenle “bir zümre edebiyatı oluşturan Mevlevî şairlerinin 

biyografilerini ihtiva eden tezkireler de yazılmıştır ki bunlar Sâkıb Dede’nin Sefîne-i 

Mevlevîyye’si ile Esrar Dede’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Mevlevîyye’sidir.”38 

Klasik Osmanlı şiiri içerisinde yer alan Mevlevî şairleri Mevlevîlik yolu 

etrafında meydana gelen bu edebiyatın kendine ait özel teşbih unsurları, kavramları 

ve terimleri mevcuttur. Yine Mevlevî şairlerinin kaleme aldığı şiirlere Mevlevîlik 

âdâb, erkân ve geleneklerinin birer kültürel unsur olarak girdiği de görülür. Bu 

noktada “Mevlânâ ve Mevlevîlik aracılığıyla Dîvân edebiyatına giren deyim, kavram 

                                                   
35 Mermer, vd., a.g.e., s.13. 
36 Mermer, vd., a.g.e., s.13. 
37 Mermer, vd., a.g.e., s.14. 
38 Mermer, vd., a.g.e., s.13. 
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ve terimlerden bazıları da şunlardır: Allah eyvallah, aşk olsun, aşk u niyaz, âteş-bâz, 

âyîn/âyînhân, aynü’l-cem, baş kesmek, cân, cübbe, çark, çerâğ/çırak, çile, çilekeş, 

dâire, sikke, tennure, dede, dem, dergâh, dervîş, destur, düşkün, erenler, eşik, fakîr, 

ganî, göçmek, gönül etmek, gül-bâng, Hak vere, Hak erenler, halîfe, haydârî, hırka, 

hû, hücre; icâzet, ihvân, ikrâr, ism-i Celâl, istiva; kadem, kapıdan geçmek, kudüm, 

muhib, mutrib/mutribân, mutrib-hâne; ney/nây, nâz, nazar, niyaz, peymançe, post, 

post-nişîn,  rızâ, seccâde-nişîn, secde-i şükr, semâ, ser-pâ etmek, sır olmak, sülûk, 

şeb-i arûs, tennure, züvvâr …”39 

İbrahim Hakkı Efendi’nin aşağıdaki şiirinde yer alan “Mevlevî” redifi ve 

kullanımı Mevlevî’lerin çeşitli özelliklerini gösterir mahiyettedir: 

 
 TÀ ezel bir bÀde-i bÀúiyle ser-mest olmuşuz 

Mevlevìler levm işitmez ey leyyim-i bì-óayÀ (G/25-7) 
 
Mevlevìyim bir külÀh giymek sezÀdur şÀnuma 
Amma bir başḳa külahdan ãıàınırum şÀhuma40 (G/94-6) 

 
Yukarıda yer alan manzûmelerde görülen “Mevlevî” redifli ifadeler ve 

kullanımları, bu şiirlerin sadece muhtevâlarını ortaya koymakla kalmaz aynı 

zamanda bir gösteren olarak yapısını da belirler. Bu rediflerden yola çıkılırsa, 

İbrahim Hakkı Efendi’nin şiirinin Mevlevî unsurlar taşıdığı rahatlıkla söylenebilir.  

İbrahim Hakkı Efendi’nin şiirlerinde aranan Mevlevîlik’e ait bir diğer unsur 

ise öğretileriyle Mevlevî yolunun temelini atan Mevlânâ’dır: 

 
  MeşÀrìḳ-i şümÿsı mürşidÀn dergÀh-ı MevlÀna 

MuṭÀf-ı èÀşiḳÀndur dü-cihÀn dergÀh-ı MevlÀna41  (G/15-1) 
 

İbrahim Hakkı Efendi’nin dîvânındaki bu tür Mevlânâ redifli gazellerindeki 

her bir beyitte Mevlânâ’nın özellikleri ön plana çıkarılarak Mevlevî yoluna intisap 

etsin etmesin bu şiirleri okuyan her insanda ideal bir Mevlânâ düşüncesi ortaya 

konulmak istenmektedir. Bu, Mevlânâ’yı anlamanın en iyi yöntemidir.  

İbrahim Hakkı Efendi’nin şiirinde aranacak olan bir diğer Mevlevîlik unsuru 

Mevlevî yoluna intisap eden dervişlerin eğitiminde kullanılan Mesnevî’dir. 

                                                   
39 Mermer, vd., a.g.e., s.15. 
40 Örnekler için Bkz., G/.97, 98, 131-2, 146-5, 147-4, 148, Msds/151-6. bent. 
41 Örnekler için Bkz., G/ 19-20. 
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Kemâhî’nin Mesnevî’ye verdiği kıymet, aşağıdaki beyitte olduğu gibi paha biçilemez 

inciler, servetler değerindedir:  

 
 Dürre-i sebèul-meåÀnìdür kitÀb-ı Meånevì 

SÀéilÀn-ı saḥile åervet-nümÀdur Meånevì42  (G/101-1) 
 
 Ayrıca yine aşağıda verilen örnekte görüleceği üzere, Mevlevîliğe ait temel 

öğelerin ardından bu yolun âdab ve erkânına ait terim ve kavramların da İbrahim 

Hakkı Efendi’nin şiirine hem muhtevâ hem de yapı öğeleri olarak girdiği görülür: 

 
 Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀḥ 

Eylesün şemşìr-i şerèin şerḥüni ãÀḥib-semÀ43 (G/35-5) 
 

“Semâ’ Mevlânâ’da ve Mevlevîlikte çok önemli bir unsurdur. Aynı zamanda 

duygunun ve inancın musikî ile birleşmesidir. Bu açıdan Mevlevîler için, Batı’da 

dönen dervişler diye anılırlar.”44  Mevlevîlikte sema’ hem vecd halindeyken aklı 

askıya almayı gösterir hem de insanın mevcut bedene gelinceye kadar âlemlerden 

devredip geçişini sembolize eder. 

Mevlevîlikte sema’ yapılırken kullanılan en önemli musiki âleti neydir. Ney 

bütün nefis, hevâ ve heveslerinden arınmış bu vesileyle Hakk’ın aynası olmuş kâmil 

insanı sembolize eder. Bu açıdan yaklaşıldığında Hakk, ona ayna olan Mevlânâ 

üzerinden, Mevlânâ da ona ayna olan İbrahim Hakkı Efendi üzerinden dile getirilir: 

 
 MevlÀna nÀyi gibiyüm iñler yüreàüm dem-be-dem 

Olur bì-hoş her işiden cümle cihÀn aàlar baña (G/17-3) 
 

  Ey civÀnum nÀy-ı nÀz aàyÀre itme keşf-i rÀz 
Ḥaḳḳı saña eyler niyÀz luṭfeyle gel ey ser-firÀz45  (G/150-7) 
 

“Ney kelimesini Türk edebiyatına kazandıran, bir teşbih unsuru olarak 

tasavvufta kâmil insanın karşılığı noktasındaki sembolü ilk kullanan Mevlânâ’dır.”46 

Mevlânâ’dan sonra bu metefor hem Klasik şiire hem de Tekke şiirine yerleşerek 

yüzyıllar boyunca neredeyse bir mazmun haline gelmiştir.  
                                                   
42 G/101. 
43 Örnekler için Bkz., Msds/113- 3, 134-5. 
44 Mermer, vd., a.g.e., s.17. 
45 Örnekler için Bkz., G/24-3, 31-3, 97-5-6-7, 98-6, 101-9, Mrb/42- 3. bent, Ş/127-2.b., Msmn/135-
2.bent. 
46 Mermer, vd., a.g.e.,s.18. 
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Mevlevî şiirinde hem muhtevâ hem de yapının bir simgesi olarak görülen bir 

diğer motif ise “külâh”tır. Külâh, Mevlevîlerin başına giydiği, ucu sivri, yüksek 

başlığa verilen addır. “Mevlevî külâhı Hazreti Mevlânâ’nın armağanıdır ve onu baş 

üstünde tut, aynı zamanda o kerâmet sahiplerinin süsüdür.”47 Bu bakımdan Mevlevî 

şairleri duygu ve düşüncelerini bu motifle dillendirmeye çalışmışlardır. İbrahim 

Hakkı Efendi’nin dîvânında da bu imgenin birçok kez kullanıldığı görülür: 

 
 Mevlevìyem bir külÀh giymek sezÀdur şÀnuma 

Amma bir başḳa külahdan ãıàınırum şÀhuma48  (G/94-6) 
 

Kuşkusuz Osmanlı Devleti’nin resmen kabul ettiği tarîkatlar içerisinde 

Mevlevîlik, gerek simgesel gerekse giyim tarzına ait karakteristik yönleriyle diğer 

yollardan ayrılan kendine ait özellikleri olan bir yoldur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
47 Mermer, vd., a.g.e., s.16. 
48 Örnekler için Bkz., G/100.  



19 
 

 
 

III. BÖLÜM 

3. İBRAHİM HAKKI EFENDİ DÎVÂNI’NDA NA’TLAR 

 

3.1. Na’t Kelimesinin Lügat ve Istılah Mânâsı 

Na’t, Arapça fa’l vezninde sülâsî bir masdardır. Lügat mânâsı; “bir kimsede 

bulunan şeyleri vasfetmek, onu tavsifte mübalağa etmek, bir şeyi vasf eylemek, yani 

muttasıf olduğu sıfatını îrâd ile nişan vermek, vasıf, medh ü sena ile beraber ta’rif ve 

tavsif, bir şeyi medhederek anlatma, vasıflandırma”49 şekillerinde tanımlanabilir. 

“Sözlükte na‘t kelimesi “nitelemek, iyi ve güzel şeyleri abartılı biçimde dile 

getirmek; nitelik, vasıf” mânalarında kullanılır. Arap edebiyatında övgü şiirleri daha 

çok “medih” başlığı altında ele alınır.”50 Bu tanımlara göre na’t birinin güzel ve 

mümtaz özelliklerini anarak övme anlamı da taşır.  

Na’t ıstılahî mânâsına göre ise “Hz. Peygamber’imizin vasfı üzerinde 

söylenen şiir, memdûhu Hz. Peygamber olan kasîdeye verilen isim, evsâf u medâyıh-

ı Cenâb-ı Risâlet-Penâhîyi mutazammın kasîde, Hz. Muhammed’i övmek üzere 

yazılan şiirler, Divan edebiyatında bilhassa Hz. Peygamber ve Hulefâ-yı Râşidîn 

vasfında yazılan manzûmeler”51 olarak tanımlanır. Bu noktada Hz. Peygamber’i 

övmek için kaleme alınan na’tlara; Na’t-ı Şerîf, Na’t-ı Nebevî, Na’t-ı Peygamberî, 

Na’t-ı Rasûl gibi isimler verilir. Na’t sadece Hz. Peygamber için yazılmaz. Ayrıca 

Türk edebiyatında diğer peygamberler, aşere-i mübeşşere, dört halife, Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin, Hz. Hamza, Hz. Abbas, Ebû Hanife, İmâm Şafiî, İmâm Mâlik, İmâm 

Ahmed, İmâm Buhârî, İmâm Müslim ve Şeyh Îbni’1-Vefâ, Abdülkâdir Geylânî gibi 

büyük isimleri için de yazılmış na’tlara da rastlanır. Fakat en yaygın olarak bilinir 

mânâsı ile Hz. Peygamber’i medheden bu şiirler dîvân tertibinde tevhid ve 

münâcâttan sonra yer almaktadır. 

 

3.2. Kemâhî Dîvânı’ndaki Na’tların Muhtevâ Özellikleri 

3.2.1. Âyetler  

Hz. Peygamber üzerine şiirlerin bir isimlendirmesi olan na’tlarda, “İslâm 

dîninin yüce kitabı, Hz. Peygamber’in en büyük ve ebedî mucizesi olan Kuran-ı 

Kerîm’den iktibaslar önemli yer tutar. Esasen bir bedî ıstılahı olan iktibas; âyet veya 
                                                   
49 Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, Türk Diyanet Vakfı Yay., Ankara, 1993, s.1. 
50 Mustafa Çiçekler, İslam Ansiklopedisi, “Na’t”, c.32., İstanbul, s.435. 
51 Yeniterzi, a.g.e., s.1. 
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hadisler ile sözü tezyîn, mânâyı te’yîd etmektir. Na’tlarda âyetlerin; İslâmî esaslarla 

ters düşmeyen ve şairin ifadesi ile uygunluk arz ederek müstahsen iktibâslar tarzında 

ele alındığı gibi, âyetin bütünüyle ele alındığı tâm, kısmen verildiği ‘nâkıs veya 

orijinal diliyle verildiği lafzen, tercüme yoluyla ifâde edildiği mânen iktibaslarını 

görüyoruz.”52 Hiç kuşkusuz Na’tlardaki yer verilen âyetlerde İbrahim Hakkı’nın 

aşağıdaki beyitinde görüldüğü gibi na’tın konusu olan Hz. Peygamberle doğrudan bir 

ilgi mevcuttur: 

 
Kün-fekÀnuñ53 kÀmurÀnı sensüñ  ey şems-i ḤudÀ 
Talèatuñla oldı rÿşen ẓulmet-i küfr ü recÀ  (G/12-1) 

 
Bu beyitte geçen “kün fekân” âyetinde meâlen “ol deyince olur” emrini ifade 

eden âyettir. Bu ayetin muhâtabı da beyitte ifade edildiği gibi Hz. Peygamberdir. 

Ayrıca bu beyitte “sen olmasaydın” hitabına da bir îmâ vardır; Çünkü âlemin 

yaratılmasının sebebi Hz. Peygamber’dir.  

İbrahim Hakk’ı Efendi’nin yazmış olduğu na’tlarda geçen bir diğer âyet ise 

Duhâ suresinin 10. Ayeti olan “ve sakın isteyeni (soru soranı) azarlama! İhtiyaç ve 

fakirlikten dolayı yardım isteyeni azarlama, hakaret etme” meâlindeki “Ve emmes 

sâile fe lâ tenher” âyetidir. İbrahim Hakkı aşağıdaki örnekte bu âyeti hatırlatarak Hz. 

Peygamber’in kapısına şefâat için gidenleri geri çevirmeyeceğini belirtir: 

 
 Ḫaste diller derdüne dermiyÀn ḳapuñda vir misk 

Áyet-i lÀ tenḥer54 ile èarż-ı ḥÀl itsem gerek  (G/67-3) 
 

3.2.2. Hadisler 

“Hz. Peygamber kendine ilâhi vahiyle gönderilen Kurân-ı Kerim’i tebliğ 

ederken bütün fiil ve sözleriyle de bu İlâhi kitabın pratik hayatta kullanılışını 

göstermiştir. İşte bu noktada doğrudan doğruya Hz. Peygamber’e nisbet edilen söz ve 

fiillere bir terim olarak “hadis” denilmiştir.”55 Burada Hz. Peygamber’in zaman 

zaman Cenâb-ı Hak’tan naklen ifadelendirdiği sözlerine “hadis-i kudsî” adı 

verilmiştir. Bu hadisleri diğerlerinden ayıran fark anlamlarının Hakk’a ait olup vahiy 

veya rüya yoluyla peygambere bildirilmesidir.  

                                                   
52 Yeniterzi, a.g.e. s.91. 
53 “Ol, hemen oldu.”, Kur’an, Bakara /117, Âl-i İmran /47, 59, Meryem /35, Yasin /82. 
54 “(Dilenciyi) azarlama!”, Kur’an, Duha/10. 
55 Yeniterzi, a.g.e., s.142. 
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Bu mâlumatlar ışığı altında na’tlardaki hadis iktibaslarında “Pek çok hadisin 

âyetlerde olduğu gibi, lafzen ve mânen, tam ya da nâkıs iktibaslarla ele alındığı”56 

görülür. İbrahim Hakkı da dîvânındaki na’tlarda özellikle Klasik ve Tekke edebiyatı 

sahasında sık sık kullanılan hadislere müracaat eder. Bunlardan biri “Fakirlik 

övüncümdür onunla iftihâr” ederim mealindeki hadistir. Bu hadis ve yorumu İbrahim 

Hakkı Efendi’nin şiirinde şu mısralarla ortaya konulur: 

 
  Ġanì ḳıldı seni şu şerḥ-i ãadruñ ḥükmüñü 

   Faḳirlikle faḫÀret  itmeàe olduñ sezÀ  (G/8-10) 
 

Tekke edebiyatında ve Klasik edebiyatta sık sık işlenen bu hadisi yorumlayan 

mutasavvıflara göre bu hadiste söz konusu olan “Fakirlik maddî yokluk ve yoksunluk 

şeklinde telakki edilmemelidir. Zira fakirlik iki çeşittir: Fakr-ı sûrî ve fakr-ı mânevî 

veya hakîkî. Fakr-ı sûri yani görünürdeki fakirlik madde ile olan yoksulluktur ki 

dinimizce makbul değildir. Nitekim “İnsanın nafakası için çalışması ibadettir” ya da 

“Yarın ölecek gibi ahiret için, hiç ölmeyecekmiş gibi bu dünya için çalışınız” 

hadisleri ve “insan için kendi çalıştığından başkası yoktur” veya “Herkes kazancı 

mukabilinde bir rehindir” ayetleri her insanın yalnızca çalıştığı kadar 

mükâfatlandırılacağını belirtir.”57 

İbrahim Hakkı Efendi’nin na’atlarında Hz. Peygamber’e yönelik olarak geçen 

bir diğer hadis “Ben bir gizli hazine idim. Bilinmek istedim ve halkı (varlık 

âlemlerini) yarattım” hadisi hadis-i kudsîdir. Mutasavvıflar tarafından: Ben ilm-i 

zâtiyyede malûmatla tecelli etmiştim, bilinmek istedim; halkı halkettim. Bütün 

mevcudat yalnızca Hakk’ı bilmek ve vech-i ehadiyyeti seyretmek için bu âleme geldi 

şeklinde şerh edilir. Bu hadis gizli hazine mânâsında “kenz-i mahfî” ibaresi ile 

kısaltılır. Gizlilerin en gizlisi olan bu hazine gayb-ı mutlaktaki hüviyyet-i 

ehadiyyedir ki, bütün bâtınların bâtınıdır. Bir diğer ismi de Hakîkat-i 

Muhammedîyye’dir. Hakîkat-ı Muhammediyye de ta’ayyün-i İlâhın evveli olan 

hüviyyet-i zâtiyyedir. Bütün hakîkatlarden önce vücut bulduğu için ona hakîkatü’l-

hakâyık denilir. Bütün bunlar kâinatın yaratılışını izahta birer mertebe olarak 

isimlendirilmiştir. Bunlardan anlaşılan şudur ki, Allah kendi birliğini adetâ bir 

aynadan seyretmek için Hz. Muhammed’i, Onun nurundan da bütün varlık âlemlerini 

                                                   
56 Yeniterzi, a.g.e., s.143. 
57 Yeniterzi, a.g.e., s.144. 
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ve insanı yaratmıştır. Şayet Hz. Peygamber, ya da aslı olan Hakîkât-i 

Muhammediyye denilen o gizli hazine olmasaydı; Cenâb-ı Hak cevherlerini âşikâr 

etmezdi.”58 Bu hadis İbrahim Hakkı Efendi’nin aşağıdaki şiirinde de Hz. 

Peygamber’i yaratmak için âlemi yaradılışın meydana geldiğine yönelik bir anlamla 

verilir: 

Künt ü kenz içre hemÀn sensüñ bu ḫilḳatden ġaraż 
Bitdi gülzÀruñda ey şÀh-ı sÀéiri oldı èarż   (G/60-1) 

 
Na’atlarda görülen bir diğer söz ise “Men arefe nefsehu...” ifadesiyle 

başlayan hadisidir ki bu sözün meâlen anlamı “nefsini bilen rabbini bilir”dir. Bu 

hadis İbrahim Hakkı’nın bir şiirinde şu beyitle ifade edilir: 

 
Men èaref dersüñ ḳırÀéat itmek içün bizlere 
Mekremetdür cümle ḫalḳa şÀh-ı irsÀlden ġaraż  (G/60-2) 

 
 Bu beyitte “nefsini bilen rabbini bilir” hadisini âleme haber veren Hz. 

Peygamber olduğu vurgulanır. Hz. Peygamber bu hadisiyle Hakk’ın enfüsü-

nefislerde-âlemde aranması gerektiğine dair bir yöntem sunmuştur. Bu hadis aynı 

zamanda “insanın Rabbinin nefsi olduğu vurgusunu da yapar. Çünkü Rab insanın 

önünde eğildiği ve takip ettiğidir. Bu nedenle de nefisler birer Rab konumundadır.”59  

Na’tlarda bir diğer hadis ise Kur’an’ın meâlen aşağıdaki beyitte görüldüğü 

gibi “sen olmasaydın” hitabıdır. Bu emir Hz. Peygambere gelir ve bu âyetle âlemin 

yaratılışına sebebinin Hz. Peygamber olduğu bildirilir: 

 
Ḫuṭbe-i levlÀk ile Óaḳ ḳıldı ẕÀṭuña ḫiṭÀb 
Ey Rasÿl-i KibriyÀ vey mażḥar sümme isṭivÀ  (G/12-2) 

 
 Bir diğer beyitte ise Hz. Peygamber’in “sen olmasaydın” hitabına mazhar 

olduğu ve diğer peygamberlerin mührü olduğu ifade edilir: 

 
 Bu ḫalḳ-ı dü-cihÀn içre ḳazanduñ nÀm ḫÀãu’l-òÀã  

Nebìler ḫÀtemi levlÀke yazdı kilk-i ḳudret-i ḫÀã  (G/59-1) 
 

3.2.3. Hz. Peygamber’in İsim ve Sıfatları 

Dînî inanç ve kültürle iç içe olan Türk edebiyatında “manzum dînî türlerden 

                                                   
58 Yeniterzi, a.g.e., s.151. 
59 Cavit Sunar, Tasavvuf Felsefesi veya Gerçek Felsefe, İstanbul, 2003, s.12. 
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biri de Esmâ-i Hüsnâ’dır. Cenâb-ı Hakk’ın isimlerinin topluca verildiği bu 

manzumeler yanında; hem Allah’ın, hem de bütün Müslümanların Habîb’i olan Hz. 

Peygamberin dînî ve edebî kültürümüzde yer alan isimlerinin manzum ve mensur 

müstakil eserler halinde toplanılması da bir gelenek olmuştur.  

 

3.2.3.1. Ahmed, Mahmûd, Muhammed 

Esmâ-i Hüsna’nın türünden manzumelerin ortaya çıkışının bir diğer nedeni de 

Hz. Peygamberin Hakk’ın isimlerinin tam ve eksiksiz yansıtmasına olan inançtır. Bu 

noktada Hz. Peygamberin isimlerinin methiyesi Hakk’ın methiyesidir. Bu vesileyle 

İbrahim Hakkı Efendi’nin şiirlerinde Hz. Peygamber’in üç isminin de aynı beyitte 

kullanıldığı görülür: 

 
Sen ol Aḥmed ü Maḥmÿd u Muḥammedsüñ ki şÀnuñda 
Ḳamuya raḥmet-i èÀmsuñ deyü geldi nice biñ nÀã 60  (G/59-2) 

 
Hz. Peygambere Cenâb-ı Hakk’ı çok övüp, O’na şükrettiği için Ahmed adı 

Muhammed’den sonra ikinci özel isim olmuştur. Bu sıfatın ilk defa Hz. Peygamber’e 

verildiği, Yüce peygamberin Hz. İsa tarafından bu isimle müjdelendiği Kur’ân-ı 

Kerîm’de bildirilir. Ayrıca bizzat Hz. Peygamber, muhtelif hadislerde bu isimden söz 

eder. Na’tlarda çok geçen bu isim aynı zamanda Ahmed-i Muhtâr, Ahmed-i Mürsel 

gibi terkipler”61 almıştır. 

Hz. Peygamber’in Mahmûd ismi “Davud (a.s)’a gönderilen Zebûr’da 

geçmiştir. Dünya ve ahrette övüldüğü, kıyamette Livâ-i Hamd’in ve büyük şefâat 

yetkisi olan Makam-ı Muhmûd’un sahibi olduğu için bir adı da Mahmûd’dûr.”62  

Kur’ân-ı Kerîm’de dört ayette geçen Muhammed isminin anlamı senâ edilen, 

methedilen, övgüye layık anlamına gelmektedir. Bu noktada “Hz. Peygamber bu 

âlemi şereflendirmeden önce melekler ve peygamberler tarafından ve bunlara inen 

kitaplarda tekrar tekrar övülmüştür. Kelime-i Tevhid’de Muhammed ismini kendi 

adıyla anan Cenâb-ı Hak, kâinatta hiçbir şey yaratılmadan önce Habîb’ine bu ismi 

vermiştir.”63 

 

                                                   
60 Örnekler için Bkz.,G/9, 57-1. 
61 Yeniterzi, a.g.e., s.168. 
62 Yeniterzi, a.g.e., s.184. 
63 Yeniterzi, a.g.e., s.185. 
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3.2.3.2. Mustafâ 

Hz. Peygamber’in “Muhtâr, Murtazâ ve Müctebâ” adlarıyla aynı manadaki en 

meşhur ismi Mustafâ’dır. Onun insana has kötü huylardan uzak, saf ve tertemiz 

olduğunu; seçkinliğini belirtir. Na’tlarda bu isim yüce Peygamber’in hem insanlar 

hem de peygamberler arasındaki en seçkin kişi olduğunu vurgulanarak ele alınır.”64 

Kemâhî Dîvânı’nda bulunan aşağıdaki beyitte bu anlamda verilmiş bir örnektir: 

 
 Bu denì dehre anuñ gelmekligi daèvet içün 

KirdgÀrıñ yÀdigÀrıdur Muḥammed MuãṭafÀ65  (G/11-3) 
 

3.2.3.3. Hâdî  

Hz. Peygamber’in bu isimle anılışının nedeni insanları dîne ve Hak yoluna 

dâvet etmesidir: 

 
 HÀdì-i rÀh-ı hidÀyetdür Muḥammed MuãṭafÀ 

Reh-ber-i nehc-i èadÀletdür Muḥammed MuãṭafÀ  (G/11-1) 
 

Na’tlarda bu isim genelde “terkiplerle ele alınır ve bütün dünya küfür 

karanlığındayken onun nuruyla insanları hidâyete eriştiği en hayırlı yol olan Hak 

yoluna sevk ettiği bu yolun yolcularına nuruyla ışık, en büyük mucizesi olan Kur’ân-

ı Kerîm’le rehber olduğu hakikat ve marifete ulaşmak isteyen tarikat erbâbına yol 

gösterdiği konu edilir.”66 

 

3.2.3.4. Rahîm 

Hz. Peygamber “bütün müminlere, fakirlere, çaresizlere, muhtaçlara, dul ve 

yetimlere hâsılı bütün ümmetine karşı şefkatli ve merhametlidir. Bu yüzden 

kendisine verilen Rahîm ismi Kur’ân-ı Kerîm’de de geçmektedir. Aynı âyette onun 

Raûf isminde belirtilir ki; Rahîm ve Raûf adları aynı zamanda Esmâ-i Hüsnâ’dandır. 

Bu sıfatlara Hz. Muhammed’den başka hiç bir peygamber mazhar olmamıştır.”67 

Aşağıdaki beyitlerde onun merhametinin bütün insanları kötülükten koruduğuna 

değinilir: 

 

                                                   
64 Yeniterzi, a.g.e., s.188. 
65 Örnekler için Bkz., G./11-4, 14-2-3. 
66 Yeniterzi, a.g.e., s.178. 
67 Yeniterzi, a.g.e., s.194. 
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 Sen Raèÿf u hem Raḥìmsüñ nefs ü şeyṭandan bizi 
Ḳurtar ey şÀh-ı şecÀèat vir meserret ḳÀt ḳÀt  (G/30-2)  
 

İltifÀt it bu àarìbe ey raóìmler eróamı 
Rÿz u şeb oldı maúÀlim yÀ Resÿlallah meded (G/37-4) 

 

3.2.3.5. Rahmân 

Hz. Peygamber Kur’ân-ı Kerîm’de belirtildiği gibi “âlemlere rahmet olarak 

gönderilmiştir, Rahmete’l- li’l-Âlemîn’dir. Onun varlığı âlemler, insanlar ve diğer 

bütün canlılar için bir Rahmet’tir.”68 Bu noktada rahmet, Rahmân isminin tecellisiyle 

ortaya çıkar. Kemâhî Dîvânı’nda bu hususa şöyle ifade edilir: 

 
 Bülbül-i nÀlÀnuñ oldum verd-i RaómÀn MuãùafÀ 

Òaste-i dil-besteñ oldum derde dermÀn MuãùafÀ  (G/14-1) 
 

3.2.3.6. Nûr 

Cenâb-ı Hak, “herşeyden önce Hz. Peygamber’in Nûr-ı Muhammedî denilen 

nurunu, daha sonra da o nurdan Levh-i Mahfûz, kalem, cennet, cehennem, gökler, 

yeryüzü ve insanları yaratmıştır. Dolayısıyla hem Hz. Peygamber’in mübarek 

vücûdunun nurdan, hem de bütün kâinatın onun nurundan yaratılması sebebiyle 

isimlerinden birisi de nûr olmuştur.”69 İbrahim Hakkı Efendi aşağıdaki beyitte onun 

zatının nur olduğu bilgisini şu şekilde dile getirmiştir: 

 
BÀzusıñ çıḳdı èalÀya şÀn-ı èuşşÀḳuñ senüñ 
İremez seḥm-i sebÀṭuñ bunlara ey nÿr-ı ẕÀt70  (G/30-4) 

 

3.2.3.7. Fahr-i Cihân 

Na’tlarda “Cenâb-ı Hak’ın kendisine Habîb olarak seçtiği ve bütün âlemlerin 

yalnızca onun şansında yaratıldığı Yüce Peygamber; kâinatın, iki cihânın, 

peygamberlerin ve insanların övüncüdür, şerefidir, iftihar kaynağı”71 olduğu dile 

getirilir. Bu yüzden Hz. Peygamber için “fahr-ı cihân” tabirini de kullanılır: 

 

                                                   
68 Yeniterzi, a.g.e., s.160. 
69 Yeniterzi, a.g.e., s.193. 
70 Örnekler için Bkz., G/13-9, 17-4, 23-5, 30-4, 89-5, 95-6. 
71 Yeniterzi, a.g.e., s.176. 
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 Bülbül-i bÀà-ı belÀàat sensüñ ey fÀòr-i cióÀn 
NÀúe-i luùfuñ şemìm-i Çìn-i MÀçìnden lezìõ  (G/40-3) 

 

3.2.3.8. İmâm  

İbrahim Hakkı Efendi’nin na’atlarında Hz.Muhammed’in bütün 

peygamberlerin imamı, yani önderi olduğu dile getirilir. Hz. Peygamber’in bu 

imamlığının da ta elest bezminden beri var olduğu vurgulanır. Bu noktada diğer 

peygamberler onun, kendilerinin önderi olduğunu ta elest bezminde kabul 

etmişlerdir: 

 
 İmÀmü’l enbiyasuñ ey Rasÿl-i KibriyÀ 
 Belì ḳavl-i elestde eylediler iḳtidÀ  (G/8-1)  
 
Hz. Peygamber, sadece diğer peygamberlerin imamı olduğundan âleme ait 

bütün unsurlar onunla iftihar etmekte ve onun yüceliğini kabul ettikleri 

görülmektedir. Kemâhî bu hakîkati şöyle ifade etmiştir: 

 
 İmÀmü’l-enbiyÀ sensüñ daḥì maḳãÿd-ı nÿn u kÀf 

Senüñle iftiḥÀr itdi semÀya ẓaḥr-ı gÿh-ḳÀf 72 (G/65-1) 

 

3.2.3.9. Hayru’l-Beşer  

 Hz. Peygamber, bütün insanların ve peygamberlerin en hayırlısı kabul 

edildiği için, aşağıya yazdığımız beyitte görüldüğü gibi Hayru’l Beşer olarak 

anılmıştır: 

 
Menşeé-i ḫalḳ-ı ÒudÀsuñ şübhesüz ḫÀyru’l-beşer 
Münteşìr oldı cenÀbuñdan cióÀn vaḳtü’l-ḳader  (G/41-1)  

  

3.2.3.10. Nebî 

Na’tlarda Hz. Peygamber’in Nebi oluşuna da atıf vardır. “Cenâb-ı Hakk’ın 

ulûhiyyet ve vahdâniyyetini, emir ve yasaklarını insanlara bildiren, kendisine 

Allah’dan vahiy gelen ve nübüvvet mertebesine ulaşan peygambere nebî denilir. 

Nebîler yalnızca İlâhî vahiyleri halka tebliğle görevlidir. Rasûller ise kendilerine 

                                                   
72 Örnekler için Bkz., G/65-2, 66-3. 
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kitap indirilmiş ve kendisinden önceki dinleri iptal eden peygamberlerdir. Bu yüzden 

her rasûl nebîdir; fakat her nebî, rasûl değildir. Bu mânâdaki rasûl ve nebî diğer 

peygamberler için bir unvan olmamış, ancak Hz. Peygamber’e rasûl ve nebî özel bir 

hitap olmuştur.”73 Hz. Peygamber Muhammed Mustafâ insanların ve cinlerin nebîsi 

olarak kabul edilir: 

Server-i her dü cihÀnsuñ bes degül şÀh-ı ÓicÀz 
Ey nebì-i ins ü cìn sensüñ  bu ḫalḳa serfirÀz  (G/51-1) 

 

3.2.3.11. Şerîf 

 Na’tlarda Hz. Peygamber’e ait olan bir diğer isim ise aşağıdaki beyitte olduğu 

gibi soylu temiz anlamına gelen ‘Şerîf’ ismidir. Bütün âlem, insan ve cin, şerîf olan 

Hz. Peygamber’in hizmetindedir: 

 

 Òıdmetüñde ey şerìf sebèu’s-semÀ eyler semÀè 
Nirde ḳaldı ins ü cìn ü ḫÀéif-i yevmü’l-feżÀè (G/63-1) 

 

3.2.3.12. Müşîr 

 Hz. Peygamber dünya ve ahiret hayatında insanı kurtuluşa götüren kural ve 

kâideleri işaret ettiği için na’tlarda “müşîr” ismiyle de anılır:  

 

Ey müşìr-i dü cihÀn seyf-i şefÀèatle bizi 
Ḳurtar ez-şeyṭÀn u nefsì-emmÀre-ümmü’l-ḪudÀè  (G/63-2) 

 

3.2.4. Hz. Peygamber’in Bedenî Özellikleri 

Klasik ve Tekke edebiyatında Hz. Peygamber’in “bedeni vasıflarını, kısmen 

ahlâkî özelliklerini konu edinen eserlere hilye denilmektedir. Hilye karşılığında 

şemâilü’n-nebî ve ev-sâfu’n nebî tâbirleri de kullanılmışsa da bir tür adı olarak hilye 

sözü daha yaygındır.”74 Hilyelerde Hz. Peygamber’in fizikî unsurları tek tek 

verilerek, onun “bedenî vasıfları ve güzelliği anlatılır. Aynı hususlara na’tlarda da 

temas edildiğini görülür. Yüce Peygamber’in bütünüyle güzelliği yanında onun saç, 

göz, kaş, kirpik, yüz, yanak, dudak, boy, el, parmak, sırt gibi bedenî unsurları sık sık 

                                                   
73 Yeniterzi, a.g.e., s.191. 
74 Yeniterzi, a.g.e., s.207. 
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ele alınmış; şairâne tasavvur ve tahayyüllerle pek çok teşbihe konu olmuştur. Bu 

bakımdan na’tların kısmen hilye özelliği taşıdığını söylemek”75 mümkündür. İbrahim 

Hakkı Efendi’nin na’atlarında Hz. Peygamber’in yüzü ve kaşı gibi bedeni özellikleri 

üzerinde durulmuştur. 

 

3.2.4.1. Yüz 

Cenâb-ı Hakk’ın ilk yarattığı Hz. Peygamber’in nuru olan Nûr-ı 

Muhammedî’dir. Bütün âlemler, bu nurdan yaratmıştır. Bu nedenle onun cemâli 

güzellik bakımından erişilmezdir. Aşağıdaki beyitlerde Hz. Peygamber’in bahsi 

geçen sîmâsı bir teşbih unsuru olarak verilir: 

 
 CemÀl-i gülşenünde cümle murġÀn ÀşiyÀn-sÀzer 

Bu şÀha andelìb-i hoş edÀlar pÀs-pÀn olmuş  (G/57-6) 
 Çıḳunca seyr ü bÀàa dime bÀd-ı ãÀrãÀr eymişdür 

CemÀl ü cülusundan sünbül ü gül şermsÀr olmuş  (G/57-7)  
  

İşte âlemdeki bütün güzellikleri simâsında toplayan Hz. Peygamber’in bu 

cemâli âşıklar için bir kıbledir ve bütün âşıklar bu nedenle onu tavaf ederler: 

 
Ḳıbletü’l-èuşşÀḳ-ı cemÀlüñ kaèbe-i kerrÿbÀn 
Ḳaç èumḳÀdan gelüp ider ṭavÀf-ı sebè-i şevÀṭ  (G/61-3)  
 

 Bununla birlikte Hz. Peygamber’in cemâlindeki bütün güzellikler Cenâb-ı 
Hakk’ın bir cilvesidir. Burada cilve kelimesi Cenâb-ı Hak’ın sıfatlarının tecellisi 
anlamındadır. Bu noktada cemâl ve celâl da bütün sıfatları gibi Cenâb-ı Hak’ın 
tecellîleridir: 

 
 CemÀlüñ cilvegÀh-ı zü’l-celÀldür yÀ Resÿlallah 

KemÀlüñ kÀéinÀta úul-kefÀdur yÀ Resÿlallah  (G/90-1) 
 

3.2.4.2. Kaş  

Türk edebiyatında “kaş, tek başına veya göz, kirpik ve gamzeyle birlikte 

oldukça zengin teşbihlere konu olur. Na’tlarda Hz. Peygamber’in kaşları için bu 

benzetmelere ilâveten âyetlerin de ele alındığını görürüz. Bütün bu teşbihlerdeki 

münâsebet kaşın kavis şeklinde olmasına dayanır. Nitekim Hz. Peygamber’in 

şemâilinden bahseden eserlerde kaşlarının oldukça uzun, ince, kavisli ve birbirine 

                                                   
75 Yeniterzi, a.g.e., s.207. 
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bitişik zannedilecek kadar yakın olduğu belirtilir.”76 İbrahim Hakkı Efendi’nin de 

aşağıdaki beyitinde Hz. Peygamberin kaşları bir benzetme unsuru olarak 

kullanılmıştır: 

ViãÀl-i èıydine ḳurbÀne gelmiş cümle èÀrifler 
Anuñ miḥrÀb-ı ebrÿsunda èuşşÀḳ èÀkifÀn olmuş  (G/57-4) 
 

3.2.4.3. Vücûd 

Na’tlarda Hz. Peygamber’in vücûdu maddî anlamdaki bedenî olmaktan çok, 

bütün kâinatın kaynağı olan Nûr-ı Muhammedî’nin doğuş yeri olarak telakki edilir: 

 
 Vücÿd-ı dü cihÀn sevdük görünce encüm ü eflÀk 

İki şaḳú oldu ay şevḳ-i ruḫuñdañ yÀ Resÿlallah77  (G/91-3) 
 

3.2.5. Hz. Peygamber’in Mucizeleri 

Cenâb-ı Hâk, kendi birliğini öğretmek ve insanları bellirli bir hayat tarzına 

yönledirmek için insanlığa peygamberler göndermiştir. Ancak insanlar, metafizik ve 

soyut düşünmenin zorluğu nedeniyle bu gerçeği ilk başlarda kabullenmekte zorluk 

çekmiş ve kanıt istemişlerdir. Bununla birlikte tarih içinde bir kısım kişiler de 

kendilerini peygamber ilân etmişlerdir. İşte bu noktada Cenâb-ı Hâk “hem insanların 

hak peygamberden yalancıları ayırt edebilmesi, hem de peygamberliklerinin isbatı 

için onlara olağanüstü hâller lütfetmiştir. Bu yüzden peygamberlerin gösterdiği 

harikulâde ve tabiatüstü hadiselere mucize denmiştir. Buna göre mucizenin çeşitli 

tarifleri yapılmıştır. Mucize, peygamber olarak görevlendirilen kişinin bu iddiasını 

doğrulamak için, Allah tarafından kendisine verilen izin ve yardım ile meydana 

getirdiği, tabiat kanunlarıyla açıklanamayan olağanüstü hâdiselerdir. Mucize; 

peygamberlik sıfatına, peygamberlik seciyesine hâiz bir insan vasıtasıyla vuku bulan, 

meydana geliş zamanında sebep ve illetleri bilinmeyen bir hâdisedir” Mucize; halkın 

benzerini getirmekden âciz olduğu şeydir. Buna göre iki kısımdır. Beşerin kudretinde 

olan çeşitidir. Ama insanlar bunu da göstermekte âciz kalırlar. Meselâ Hz. 

Peygamber’in Kur’ân-ı Kerîm mucizesi gibi.”78 

İbrahim Hakkı Efendi’nin na’atlarında Hz. Peygamber’in öne çıkan mucizesi 

Mir’âç’tır.  
                                                   
76 Yeniterzi, a.g.e., s.218. 
77 Örnekler için Bkz., G/91-4, 96-1. 
78 Yeniterzi, a.g.e., s.283. 
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3.2.5.1. Mi’râc 

Cenab-ı Hakk’ın göndermiş olduğu “Kur’ân-ı Kerîm’de “esrâ” kelimesiyle 

belirtilen Mi’râc; bir gece Hz. Peygamber’in Mescid-i Haram’dan alınıp, Mescid-i 

Aksâ’ya götürülmesi, oradan göğe yükselerek Cebrail (a.s.)’la birlikte gök katlarını 

gezmesi ve nihayet Cenâb-ı Hakka “kâbe-kavseyn ev ednâ” derecesinde yaklaşması 

hâdiselerini bildirir. Bu kutlu gecede Hz. Peygamber, Rabbi’nin en büyük âyetini 

müşâhede etmiş, vasıtasız vahiy almış, ümmetine kıyamette mağfiret olunacağı 

bildirilmiş ve beş vakit namaz bu gece farz olunmuştur. Kuran-ı Kerîm’de ve 

hadislerde ayrıntılarıyla anlatılan bu büyük mucize, edebiyatımızda mi’râc-nâme 

veya mi’râciyye adı verilen hacimli veya küçük pek çok müstakil eserin yazılmasına 

vesile olurken; na’tlarda da bu konu üzerinde önemle durulmuş, hemen her na’tta 

mi’râcdan söz edilmiştir. Konunun na’tlarda özellikle miraca ilişkin âyetlerle birlikte 

ele alındığını görülür:”79 

 
 ÇÀḳ idüp sebè-i semÀya bir gice iden èurÿc 

ŞÀh-ı mÀżÀàa’l-baãar itdük diye Óaḳḳa vülÿc (G/34-1) 
 
Gösterüp bì-şek cemÀlüñ o dem AllÀhü’ã-ãamed 
Bì-ḥurÿf ḳıldı taóiyyat der-semÀ-zÀtu’l burÿc (G/34-2) 

 
Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi na’tlarda bahsi geçen bu hâdise; 

detaylarıyla aktarılır. Hz. Peygamber’in “Kudüs’de Mescid-i Aksâ’da bütün 

peygamberlere imamlık ederek kıldığı namaz, sonra duâ gibi bir nefeste göğe 

yükselmesi, göğün her katında bir peygamberle görüşmesi, Sidre-i Müntehâ’ya 

gelince Cebrâil’in orada kalıp, Yüce Peygamber’in İlâhi huzura vâsıl olması, Cenâb-ı 

Hakk’ın selâmına nail olup, vahiy ve doksan bin sırr-ı ilâhî alması gibi olaylar 

zinciriyle ele alınır.”80 Ayrıca bu gecede Hz. Peygamber’in namazı hediye olarak 

aldığı Kemâhî Dîvânı’nda belirtilir: 

 
 Bi-èaded genc-i ÒudÀdan o gice aldı tuḥaf 

Õì-şeref teşrìf buyurduñ ümmeti ãÀḥib-ḫurÿc 81 (G/34-3) 
  
 
 

                                                   
79 Yeniterzi, a.g.e., s.288. 
80Yeniterzi, a.g.e., s.289. 
81 Örnekler için Bkz., G/34-4-5. 
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3.2.6. Hz. Peygamber’e Atfedilen Edebî ve Tasavvufî Motifler 

Na’tlarda Hz. Peygamber’in “isim ve sıfatları, hayatı, bedenî özellikleri, 

mucizeleri, şefâati gibi konular yanında, bunlara bağlı olarak. Hz. Peygamber için 

bazı edebî ve tasavvufî teşbihler kullanıldığını görüyoruz. Şairlerin tasavvur, 

tahayyül ve tefekkür kabiliyetleri ile orijinal teşbihler bulmadaki hünerlerini gösteren 

bu hususlar Divan edebiyatında sevgili için kullanılan benzetmelerle genel olarak 

aynıdır. Ancak birer motif olarak telakkî ettiğimiz bu benzetme unsurlarının ardında 

doğrudan Hz. Peygamber’e dâir hususiyetlerin bulunması” na’tlar açısından 

önemlidir.”82 İbrahim Hakkı Efendi de yazmış bulunduğu na’tlarda Hz. Peygamber’e 

birçok edebî ve tasavvufî motifler kullanmıştır. Bu motifleri alfabetik olarak şu 

şekilde yorumlamak ve sıralamak mümkündür: 

 

3.2.6.1. Âb-ı Hayât  

Cenâb-ı Hak, Hz. Peygamber’i âlemlere rahmet olarak gönderdiği için 

insanlar, ancak onun yoluna uymakla hem bu dünyada hem de ahrette sonsuz bir 

hayata erişebilir. Bu nedenle Hz. Peygamber sürekliliğin, canlılığın ve hayatiyetin 

sembolüdür. Nitekim “rahmet-yağmur-su ilişkisi ve dört unsurdan her birinin bir 

peygambere işaret ettiği (toprak-Hz. Âdem, ateş-Hz. İbrahim, hava-Hz. Îsâ, su-Hz. 

Muhammed) görüşü de bu düşünceye bağlıdır.”83 Na’tlarda Hz. Peygamber yolu ile 

hem bu dünyada kişinin hayatını düzelttiği hem de öteki dünyada şefâat sahibi 

olduğundan ebedî saadetin, feyzin âb-ı hayatı olarak ortaya konur. İşte Hz. 

Peygamber’in yolunda âb-ı hayatı içen çehâr-yâr-ı güzîn, hem ölümsüzlüğe 

kavuşmuş hem de zahirî ve batınî ilimlerin sahibi olmuşlardır. Aşağıda Kemâhî’ye 

ait olan beyitte çehâr-yâr-ı güzînin (dört halîfe), âb-ı hayat suyundan içtikleri ve 

bekâya ulaştıkları anlatılmaktadır: 

  ÇÀr-dìvÀr serÀy-ı dìn olan ol çehÀr-yÀr 

İçdüler senden ḥayÀt-ı şÀnları oldı beḳÀ84  (G/12-8) 

 

3.2.6.2. Ay 

Hz. Peygamber için en çok kullanılan benzetmelerden biri de aydır. Örneği 

                                                   
82 Yeniterzi, a.g.e., s.308. 
83 Yeniterzi, a.g.e., s.309. 
84 Örnekler için Bkz., G/12, 40-1 
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verilen beyitte onun yüzünü aya benzetmişlerdir. Çünkü “Peygamberliğinin devr-i 

kamere has olması ayın geceyi aydınlattığı gibi Yüce Peygamber’in de gelişiyle 

küfür karanlığının yok olması; onun her türlü noksandan uzak oluşuyla dolunaya 

benzetilmesi itibarıyla”85 ay ile peygamber arasında benzetme kurulur: 

 
  TilÀvet eyleyenler muãḥaf-ı ḥüsnüñ didi 
  æenÀnda görmedi dünyÀ bula bir meḥliḳâ  (G/8-2) 
 
Hz. Peygamber’e izâfe edilen ay benzetmesi, bir diğer na’tta iki cihanı 

aydınlatan bir ışık unsuru olarak kullanılır: 

 
  Hem meh-i burc-ı melÀḥat-serverü her dü cihÀn 

KÀéinÀtuñ kÀmkÀrıdur Muḥammed MuãṭafÀ  (G/11-2) 
 

İbrahim Hakkı’nın başka nat’ında ise Hz.Peygamber’in tıpkı bir ay gibi gece 

parladığını karanlığın yani cehâlet ve zulmü ışığıyla ortadan kaldırıldığı dile getirilir: 

 

 Ṭalèat-ı ÀfÀḳı ṭutan bedr-i tÀm budur deyü 
MÀh-ı nev-res baḳaraḳ ḥayrÀn olur her cÀn saña86  (G/12-6) 

 

3.2.6.3. Ayna 

Cenâb-ı Hak en mükemmel şekilde Hz. Peygamber’den görünmüştür. Çünkü 

o “zât âleminde gizli bir hazine iken tanınmayı istemiş, bunun için Hz. Peygamber’i 

ve aralarından Hz. Peygamber’in zuhuru için insanları yaratmıştır. O yüzden insanlar 

ve bilhassa bütün insanlığın özü olan Yüce Peygamber, İlâhî sıfatları aksettiren bir 

aynaya benzetilir:”87 

 
 Eman ey ḫayru’l-ḥıżÀl kÀn-ı kemÀl baḥr-ı zeḥÀr 

Meded ey Àyìne-i èibret-nümÀ sırr-ı ṬÀhÀ  (G/13-3) 
 

Bununla birlikte Hz. Peygamber aynı zamanda bütün on sekiz bin âlemi de 

yansıtır. Çünkü hem Hak kudretini âlemde göstermiş hem de Hz. Peygamber bir 

küçük kâinat olmuştur. Aşağıdaki beyitte on sekiz bin âleme ayna olan şey, Hz. 

Peygamber’in yüzüdür:  

                                                   
85 Yeniterzi, a.g.e., s.309. 
86 Örnekler için Bkz., G/41-2, 57-5, 67-2. 
87 Yeniterzi, a.g.e., s.310. 
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 On sekiz biñ èÀleme mirèÀt-ı èibretdür yüzüñ 
Bilemez bu remzì illÀ keşf iden sırr-ı niúÀb  (G/28-5) 

 

3.2.6.4. Şifâ 

Hz. Peygamber’in na’tlarda önce çıkan bir diğer yüce vasfı “günahla kararan 

hastalanan gönülleri şefâatiyle iyileştirmesi ve derdine şefâat devâsı sunmasıyla şifâ-

yı kulûb (Kalplerin Şifası) olmasıdır.”88 O bütün bunları insanda hevâ, heves ve riyâ 

gibi kötülükleri ortadan kaldıracak olan muhabbeti ile yapar. Bu nedenle bütün 

insanlık gönülleri bîmâr eden ve şifa dağıtan Hz. Peygamber’e muhtaçtır. Kemâhî 

Dîvânı’ndan alınan beyitte Hz. Peygamber’in şifâ dağıtan yönü ele alınmaktadır: 

 

  Şefìèul-müznibìnsüñ hem daḫi şehd-i şifÀ 
 äaḥìḥ ḳıldı senüñle cümle bìmÀrı ÒudÀ  (G/8-7) 
 

3.2.6.5.Gül 

Türk edebiyatında ve kültüründe gül, “peygamberlik bağının gülü, sultân-ı 

enbiyâ Hz. Muhammed’in remzidir. Na’tlarda çok sık ele alınan bu motif, mü’minler 

gülü, gül-i ra’nâ, gül-i ter, gül-i zîbâ, gül-i bî-hâr, gül-i hoş-bûy-ı gülşen-i risâlet, gül-

i gülzâr-ı taravet, gül-i gülzâr-ı risâlet, gülben-i marifet, gülbün-i bâğ-ı risâlet, gül-i 

nev-reste-i harem, gül-i maksûd, gül-i destâr-ı murâd, verd-i gü-listân-ı kuds gibi 

terkiplerle ifâde edilir.”89 Bunun nedeni de peygamberlik bağının ezelde açılan ilk 

gülünün Yüce Peygamber’in olduğu inancıdır. İbrahim Hakkı da bu inancı şu beyitle 

ortaya koymuştur: 

 
  Ey gülistÀn luùfet peyker-i ãÀóib-i cemÀl 

Senden aòz itdi óilÀfet sekr ü levz-i lezìõ 90  (G/40-2) 
 

3.2.6.6. Güneş 

Hz. Peygamber, Nûr-ı Muhammedî’ye sahip olmakla “iki cihanı aydınlatan 

bir güneştir. Cismânî varlığı ve peygamberliğiyle de yeryüzünün cehâlet ve 

günahlarla kaplanan ufuklarını karanlıktan kurtaran bir hidâyet güneşi olmuştur.”91 

                                                   
88 Yeniterzi, a.g.e., s.313. 
89 Yeniterzi, a.g.e., s.314. 
90 Örnekler için Bkz., G/12-45. 
91 Yeniterzi, a.g.e., s.214. 
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Bu bakımdan Kemâhî’nin na’tlarında güneşe ait benzetmelerle ortaya konur: 

 

Ey sÀkin-i gülşen-serÀy ey melceé-i bÀy u gedÀ 
Ey dü cihÀna şems ü Ày dermÀnda em-feryÀd-res92 (G/55-2) 

 

3.2.6.7. Şem’ 

Hz. Peygamber “hidayetiyle insanlara doğru yolu göstermesi ve karanlık 

gönülleri aydınlatması sebebiyle mum, kandil, meşâle gibi ışık kaynaklarına 

benzetilir.”93 .Na’tlarda “Nûr-ı Muhammedî’nin sahibi olan Hz.Peygamber, nuruyla 

iki cihanı aydınlatan” bir ışık kaynağı olarak verilir. O “cismânî varlığı ve 

peygamberliğiyle de yeryüzünü cehalet ve günahlarla kaplanan ufuklarını karanlıktan 

kurtaran”94 bir ışıktır. Bu nedenle insanlar bir pervâne gibi onda olan ışıktan yani 

irfandan nasiplenmek için hayattaki en büyük makamlardan bir olan fenâ makamına 

çıkmak amacıyla onun etrafında birikirler.  

 

3.2.6.8. Şâh 

Na’tlarda Hz. Peygamber’in isim ve sıfatları, hayatı, bedeni özellikleri 

mucizeleri, şefâati gibi konular yanında, bunlara bağlı olarak da Hz. Peygamber için 

bazı edebî ve tasavvufî teşbihler kullanıldığı görülür. Bunlardan biri de aşağıdaki 

beyitlerdeki gibi ‘şâh’tır. Bu dünyada insanlara doğru yolu gösteren ahrette de onlara 

şefâat edecek olan Hz. Peygamber her iki âlemin de “şâh”ıdır: 

 
 Şemşìr-i şìrìn-i Òaḳsuñ bekle her yerde bizi 

Ey cünÿd-ı dü cihÀn şÀhı Muḥammed MuãṭafÀ  (G/11-6) 
 
Õelìl olmaz ebed ḫayru’l-ümem bu ümmetüñ  
RisÀlet-i kişver-şÀhı çü sensüñ pişvÀ  (G/8) 

 
Bununla birlikte “Cenâb-ı Hakk’ın Kur’ân-ı Ke-rîm’de medhedip Habîbullâh 

unvânını verdiği Yüce Peygamber’i öğmeye beşer gücünün yetmediğinin”95 

bilincindedir. İşte tüm bu şefâatinden dolayı İbrahim Hakkı Efendi na’tlarda ne kadar 

da medh etse yine de Onun vasfını ortaya koyamayacağını belirtir: 
                                                   
92 Örnekler için Bkz., G/28-1-2, 35-1. 
93 Yeniterzi, a.g.e., s.321. 
94 Yeniterzi, a.g.e., s.315. 
95 Yeniterzi, a.g.e., s.303. 
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Bu KemÀóì bu’l KemÀl kim ki KemÀóì medó ide 
Zìra vaãfuñ úıldı èÀciz nice biñ faól-ı lebìb  (G/27-5) 

 
Bütün bu incelemelerde İbrahim Hakkı Efendi’nin kaleme aldığı na’tlarda 

Hz. Peygamber’i hakkıyla ve başarılı bir şekilde methettiği söylenebilir. Yine de hiç 

bir kalem ve kudretin Hz. Peygamber’i tam olarak ortaya koyamadığı da gözden 

uzak tutulmamaktadır. Zaten na’t yazmanın da bir gelenek haline gelişi ve dîvânların 

tertibinde yer alışı bir nevi Hz. Peygamber’i ortaya koymadaki eksikliği tamamlama 

gayretidir. 
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IV. BÖLÜM 

IV. İBRAHİM HAKKI EFENDİ DÎVÂNI’NIN NAZIM ŞEKİLLLERİ VE 

VEZİN ÖZELLİKLERİ 

 

A. Nazım Şekilleri 

1. Gazeller: 

Milli Kütüphane Nüshası’nda (A) ve bu nüshanın matbu baskısında (B) 

toplam 118 gazel bulunmaktadır. Bunlar; 28 gazel başlıklılar, (G/9,17,23,24,25, 

43,48,49,58,69,70,71,75,78,82,84,89,92,94,95,104,105,106,110,111,115,120,121,123

,146,147,148,150), 4 Münacat, (G/21,29,56,139), 34 na’t, (G/11,12,13, 

14,27,28,30,32,33,34,35,36,37,40,41,51,55,57,59,60,61,62,63,64,65,66.67,68,72,79, 

83,90,91,96) 31 methiye, (G/15,19,20,31,44,45,74,81,86,87,88,97,98,99,100, 

101,103,107,112,122,129,130,131,137,143,144,145,152,153,160,162), 3 mersiye, 

(G/22,54,136), 2 elifnâme, (G/8,46), 2 sâkînâme, (G/93,108), 1 ıydiye, (G/47), 1 

tevhid, (G/109), 1 pendnâme, (G/50), 1 hicviye, (G/140), 1 tarih, (G/149), 1 cülûsiye, 

(G/156) ve 3 mektup, (G/118,119,161). 

Milli Kütüphane Nüshası’nda ve eserin matbu baskısındaki ortak gazeller ya 

da farklı gazeller dipnotta belirtilmiştir.  

Toplu halde gazel nazım biçimiyle yazılan şiirlerin türü bakımında dağılımı 

aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

 
 

 

Sadece 

(A)’da 

Olanlar 

(A)’da 

Olanlar 

Ortak 

Olanlar 

(B)’de 

Olanlar 

Sadece 

(B)’de 

Olanlar 

TOPLAM 

Gazel 

Başlıklı 

4 28 24 29 5 33 

Münacat 1 4 3 3 _ 4 

Na’t 4 33 30 30 _ 34 

Methiye 11 29 18 20 2 31 

Mersiye 1 3 2 2 _ 3 

Elifname _ 1 1 2 1 2 

Sakiname _ 1 1 2 1 2 

Iydiyye _ 1 1 1 _ 1 

Tevhid _ 1 1 1 _ 1 

Pendname _ _ _ 1 1 1 
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Hicviyye 1 1 _ _ _ 1 

Tarih 1 1 _ _ _ 1 

Culusiye 1 1 _ _ _ 1 

Mektup 3 3 _ _ _ 3 

TOPLAM 27 107 81 91 10 118 

TABLO 1. Gazeller 

 

“Türk edebiyatında gazel için, Muallim Nâci, en az 4-5, en fazla 10-15, 

Manastırlı Rıfat, 5-12, Hüseyin Remzi, 5-18, Tahir Olgun, 5-15 beyit derken, Cem 

Dilçin, 5-9, Haluk İpekten, 4-15 beyitleri arasında değişip daha uzunlarının ise 

bulunduğunu belirtirler.”96 “Nâ-tamam konusu şairin beyânına bağlıdır. Nâ-tamam 

gazel bir nazım şekli değil, gerçekleşmemiş bir niyetin ifadesidir. Nazım şeklinin 

varlığı, kafiyenin ortaya çıkardığı nazım biriminin en az bir defa tekrarı, yani en az 

iki nazım birimine bağlı olduğuna göre, gazel biçimine uyan üç beyitli şiirlere de 

gazel demek gerekir.”97 Bu durumda Kemâhî Dîvânı’ndaki 36. Gazel (3 beyit). 104. 

Gazel (2 beyit), 149. Tarih (3 beyit), 156. Culusiye (3 beyit), 160. Methiye( 3 beyit) 

ve 161. Mektubuna (3 beyit) gazel diyebiliriz. Kemâhî Dîvânı’ndaki gazeller ve beyit 

sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 
Beyit Sayısı Gazel Numarası TOPLAM 

2 104 1 

3 36,149,156,160,161 5 

4 41,83,131,137,162 5 

5 9,14,17,19,20,27,30,33,34,35,40,45,48,49,51,59,60, 

61,62,63,64,65,66,67,68,69,71,72,78,82,89,93,96,103, 

105,106,111,122,123,143,145,147,148,152,153 

45 

6 55,74,75,90,115,129,130 7 

7 32,37,47,70,79,81,86,88,92,94,95,99,107,118,121, 

144,146,150 

18 

8 21,25,28,29,31,44,58,91,112,120 10 

9 15,54,56,87,97,98,101,108 8 

10 11,100,119 3 

11 12,24,43,84,136 5 

12 13,23,110,139,140 5 

                                                   
96 Cemal Kurnaz- Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Ankara, 2010, s.48. 
97 Kurnaz- Çeltik, a.g.e., s.49. 
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13 57 1 

14 22 1 

15 8,46 2 

17 109 1 

18 50 1 

TABLO 2. Gazellerin Beyit Sayıları 
 

“Gazel/kasidenin ilk beyiti matla olmak zorundadır. Eğer ikinci beyit de 

matla gibi kafiyeli ise, iki matlalı anlamında dü-matlâ, üç ve daha fazla beyiti matla 

biçiminde ise çok matlalı anlamında zâtü’l-metâlî’, zü’l-metâli’terimleri 

kullanılır.”98Kemâhî Dîvânı’nda da 2 tane dü-matlâ99 ve 1 tane zü’l-metâlî’ gazel 

bulunmaktadır.100 

“Her mısrası aynı kafiyede olan gazellere musarrâ ya da müselsel denir.”101 

Yani, musarrâ gazelde kafiye düzeni “aa aa aa…” şeklindedir. Kemâhî Dîvânı’nda 1 

musarrâ gazel bulunmaktadır.102 

Divan edebiyatında “Arap alfabesinde noktalı yazılan “be, cim, şın, nun” gibi 

harflere yer vermeden noktasız (bî- nukat, mühmel) harflerle gazel yazma”103 

geleneği vardır. Kemâhî’de 1 şiirini bî- nukat gazel olarak yazmıştır.104 

 

2. Matla’, Müfred 

 Kemâhî Dîvânı’nda 2 Farsça, 2 Arapça, 1 posta hakkında, 1 telgraf hakkında, 

1 ıydıyye olmak üzere toplam 7 matla bulunmaktadır105. Ayrıca 2 müfred başlıklı 

manzûme bulunmaktadır. 106 

 

3. Kıt’a 

“İlk mısraları serbest, ikinci mısraları birbiri ile kafiyeli aynı vezindeki en az 

                                                   
98 Muallaim Naci, Edebiyat Terimleri- Islâhât-ı Edebiyye, İstanbul, 2004, Hzrl. A. Yekta Saraç ; 
Cem Dilçin, Divan Şiirinde Gazel, TürkDili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), 415-416-417, 
1986 
99 D. G/41,120. 
100 D. G/83. 
101 Tahir Olgun, Edebiyat Lügati, Hzrl. Kemal Edip Kürkçüoğlu, İstanbul, 1973. 
102 D. G/94. 
103 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s.78. 
104 D. G/9. 
105 Örnekler için Bkz., M/2,7,102,125,126,141,155. 
106 Bkz., Müfred, 158,159. 
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iki beyitlik nazım biçimine “Kıt’a” denir.”107 Kemâhî Dîvânı’nda bu tanıma 

uymayan kıt’a başlıklı 2 beyitlik gazel biçimde bir şiir bulunmaktadır.108 Ayrıca biri 

(A)’da biri de (B)’de olmak üzere 2 kıt’a-ı kebire bulunmaktadır.109 

 

4. Terkib-Bent 

“Kaynaklarda, her bendin kendi içinde kafiyeli (aaaa bbbb cccc) 

murabbâların da bulunduğu kaydedilmişse de bu tarz şiirler tek kafiyeliğe uymadığı 

için murabba olmaları söz konusu değildir.”110 “Murabba teriminin sadece dörderli 

mısralardan oluşan bentlerle yazılmış şiir şeklindeki tanımı, murabbâyı diğer nazım 

şekillerinden ayırmada yeterli değildir. Şiirin murabbâ olabilmesi için, dörder 

mısralık tek kafiyeli bentlerle yazılması, yani bent sonlarının ortak kafiyeli olması 

gerekir. Bentler arasında ortak kafiye bulunmayan şiirler çok kafiyeli olur ki bu da 

tekib-bendin özelliğidir.”111 Kemâhî Dîvânı’nda da 5 bentlik bir terkib-bent vardır.112 

 

5. Mesnevî 

“Mesnevînin nazım birimi, her biri kendi içinde matlâ gibi (mukaffâ, 

musarrâ) kafiyeli beyittir. Mesnevî nazım şeklinin oluşumu için diğer nazım şekilleri 

gibi nazım biriminin kendisini en az bir defa tekrarı zorunludur. Bu sebeple mesnevî, 

en az iki beyitten başlamak üzere binlerce beyite kadar uzanabilir.”113 

 Kemâhî Dîvânı’nda biri Farsça çevrilmemiş olan 2’si 5’er beyitlik114, biri 58 

beyitlik115, 3 mesnevî bulunmaktadır. 

 

6. Müseddes 

“Müseddes, İlk bendin kendi arasında, diğer bentlerin son bir veya iki mısrası 

ilk bent ile kafiyeli olan aynı vezindeki altışar mısralık manzûmelerdir. Müzdeviç ve 

mütekerrir biçimleri vardır.”116 şeklinde tanımlanmıştır. 

                                                   
107 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s. 289 
108 D. K/85. 
109 D. K. K/116,157. 
110 Harun Tolasa, 18. yy. da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri Sözlüğü- Müstakimzâde’nin 
Istılâhâtü’ş-şi’riyyesi II, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXIV-XXV, 1986. 
111 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s.158. 
112 D. T.b./16. 
113 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s.357. 
114 D. Msn/1,163. 
115 D. Msn/124. 
116 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s.212. 
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Kemâhî Dîvânı’nda da (A)’nın ve (B)’nin toplamında 9 adet mütekerrir 

müseddes bulunmaktadır.117 

 

7. Müsemmen 

Sekizleme anlamına da gelen müsemmen nazım şeklinden Kemâhî 

Dîvânı’nda ilk bendin 7. mısrası kafiyesiz 2 bentlik müzdeviç müsemmen 

bulunmaktadır.118 

 

8. Murabba- Şarkı  

Kemâhî Dîvânı’nda müzdeviç murabba dediğimiz bir şiir bulunmaktadır. 

“(…) çapraz kafiyeli murabba dediğimiz ve 17. yy. da ortaya çıktığı ileri sürülen 

adına da şarkı denilen çeşidi, dîvânlarda musammat gazellerle karıştırılmıştır. Bu 

nedenle de Divan şiirinin ilk dönemlerinden beri var olagelen çapraz kafiyeli 

murabbalar, 17. yy. sonrası ürünü olarak kabul edilip şarkı adıyla anılmaya 

başlanmıştır.”119 Milli Kütüphane Nüshası’nda (A) bulunup matbu baskıda (B) 

bulunmayan 2 şarkı vardır.120  

Kemâhî Dîvânı’ndaki müzdeviç murabba, zikir meclislerini öven, 3 bentlik 

bir manzûmedir. 

 

B. Vezin Özellikleri 

Divan şiirini, divan şiiri yapan âhenkli söyleyiş biçimidir. Divan şiirinde 

âhengi sağlamak için de belli başlı kurallar vardır. Divan şiirinde âhenk, vezin, 

kafiye ve rediflerle sağlanır. Divan şairleri şiirlerinde sesli-sessiz harf 

uyumsuzluğunu, kullanım sıklığını, aynı zamanda muhtevâ ile uyumunu gözetmek 

zorundadır. Belki de bu kurallar nedeniyle Divan edebiyatı yüzyıllarca yüksek zümre 

edebiyatı veya saray edebiyatı olarak nitelendirilmiştir.  

Divan edebiyatında “kafiyeler, redifler, ulamalar, hece düşmeli ulamalar, ses, 

beyit, kelime ve deyim hatta beyit tekrarları, aynı kökten türemiş kelimelerin bir 

beyitte ya da cümlede bir arada kullanılması anlamına gelen iştikak, Divan 

                                                   
117 Örnekler için Bkz.: Msds/26,52,53,80,113,117,134,138,151. 
118 D. Msmn/135. 
119 Halûk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, 1994, s.77 
120 Örnekler için Bkz., Ş/127.128. 
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edebiyatının müziğini oluşturan yapı taslarıdır.”121 Manzûmelerin en temel özelliği 

vezin ve kafiye unsurlarıdır. Âhengi sağlamak için oluşturulan bu unsurlar bu şiirinin 

en belirleyici özelliğidir.  

 Kemâhî Dîvânı’na bakıldığında, şiirlerinde ayırt edici unsurların 

kullanılmasının yanında 19. yy.da meydana gelen edebî düşünce tarzındaki 

değişiklikler de göze çarpmaktadır. Divan şiirinin kuralları dâhilinde şiirler kaleme 

alan şair, aynı zamanda serbest yazım şeklinde şiirler de kaleme almıştır. 

Kemâhî Dîvânı’nda diğer mutasavvıf şairlerde de görülen bir takım aruz 

kusurlarına rastlanmaktadır.122  

Kemâhî, divan şairlerinin en çok tercih ettiği remel bahri ile şiirler kaleme 

almıştır. Kemâhî Dîvânı’nda bu bahir ile toplam 77 şiir bulunmaktadır. Ardından 

hezec bahri gelir. Bu bahir ile de 37 şiir bulunmaktadır. En son olarak da rezec bahri 

ile yazılmış şiirler bulunmaktadır. Rezec bahri ile yazılan 6 şiiri vardır. Kemâhî 

Dîvânı’nda 1 tane de hece vezni ile yazılmış şiir bulunmaktadır.  

Kemâhî’nin tercih ettiği aruz kalıpları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  
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Hezec mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün 26 1 3 1    1 1 33 

Hezec mefâ’îlün/mefâ’îlün/fe’ûlün 2     1 1   4 

Rezec müstef’ilün/müstef’ilün/müstef’ilün/müstef’ilün 4         4 

Rezec müfte’ilün/müfte’ilün/müfte’ilün/müfte’ilün 1         1 

Rezec müstef’ilâtün/müstef’ilâtün 1         1 

Remel fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün 69  4  1    1 75 

Remel fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün       1   1 

TOPLAM  103 1 7 1 1 1 2 1 2 119 

TABLO 3. Kullanılan Vezinler 
                                                   
121Kemal Sılay, “Müzik-Edebiyat Eleştirisi ve Divan Şiiri”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine 

Metinler, Hzrl. Mehmet Kalpaklı, YKY, İstanbul, 1999, s. 449. 
122 Örnekler için Bkz., G/11-2-2.m. (kâm), 11-3.-2.m. (kird), 12-3-1.m. (taht), 12-5-1.m. (misl), 12-8-
1.m. (çâr), 12-9-2.m. (Bekr), 23-5-1.m. (nûr), 30-2-2.m. (kât), 35-3-2.m. (hâb), 40-2-2.m. (levz), 57-6-
2.m. (pâs), 65-1-2.m. (gûh), 65-2-2.m. (pîş), 66-4-1.m. (Kays), 67-1-2.m. (zâr), 69-2-2.m. (şerm), 70-
4-1.m. (kird), 74-4-2.m. (Hakk), 75-5-2.m. (nâm), 83-(son tef’ile,redifi medd), 89-1-2.m. (cûy), 97-4-
1.m. (pîr), 117-1-1.m. (mâh), 123-3-1.m. (hân), 124-40-2.m. (taht), 138-1-2.m. (cân), 153-2-1.m. 
(feyz). 
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 Tablodan anlaşılacağı üzere dîvânda en çok tercih edilen aruz kalıpları 

şunlardır: 

fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün: 75 

mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün: 33 

 Kemâhî’de de diğer mutasavvıf şairler gibi şekilden ziyâde anlama önem 

verdiği söylenebilir. Bunun sebebi şairin şekilden çok muhtevâya değer vermesidir. 

 

1. Kafiye ve Redif 

 Kemâhî, dîvânı’nda en fazla “â” harfiyle kafiyelenmiş şiirler bulunmaktadır. 

Toplam 15 manzûmede bu yarım kafiye kullanılmıştır. Ardından “âr” ve “âl” dörder 

manzûme, “âb” üç manzûmedir.  

Her harfe en az bir şiir yazmaya çalışan Kemâhî’nin harfleri kullanım tercihi 

şöyledir. ا (elif), 28, ب (be), 4, ت (te), 3, ث (se), 1, ج (cim), 1, ح (ha), 2, خ (hı), 1, د 

(dal), 3,  ذ(zel), 1, ر (rı), 14, ز (ze), 5, س (sin), 2, ش (şın), 2, ص (sad) 1, ض (dad), 1, ط 

(tı) 1, ظ (zı), 1, ع (ayın), 1, غ (gayın), 1, ف (fe), 2, ق (kaf), 2, ك (kef), 1, ل (lam), 7, م 

(mim), 7, ن (nun), 10, و (vav), 4, ه (he), 6, ی (ye), 29 adetdir.  

Kemâhî’nin  ظ، ع، غ،فث،ح ،خ ، د، ز، س، ص، ط ، gibi kafiye bulma zorluğu olan 

harflerle az da olsa gazel yazmaya çalıştığı anlaşılmaktadır. 

Kemâhî Dîvânı’nda en çok tercih edilen redifler ise tablo halinde aşağıda 

verilmiştir. 

 
Mustafa dergâh-ı Mevlâna ağlar bana yâ hazret-i Mevlâna 

olmaz bana şerî’at yâ Rasûlallah meded dostum Bekir dostum 

Bekir 

bilmez misiz dermanda em- feryâd-res Gerek Nemîdânum 

Senün -mi bu ism-i hu yâ Rasûlallah 

Allah aşkuna külâh-ı Mevlevî Mesnevî Oldu 

Benü biz Mevlevîyüz Mevlevi kan ağladu Gibi 

Edâ Merhabâ   

TABLO 4. Redifler 

 
-dur/dür Muhammed 

Mustafa 

-â-yı nây-ı Mevlâna -dan/den leziz -lar/ler var 

-ân olmuş -âr eylemüş -dan/den garaz -ân oldı gel 

-nem benüm -dur Allah Allah -âneler gelsün bize -dur sâlikân-ı Mevlevî 
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-dur gürûh-ı Mevlevi -dur Şeyh Şâbân-ı Velî -ân yandu -a nedür 

-ı aşk -dır/dur Mustafa Fehmi -yum men -e dönmüşdür 

TABLO 5. Ek + Redifler 

Yukarıda belirttiklerimizden anlaşılacağı üzere elif harfiyle kafiyeli 

manzûmelerin çoğu hazreti pîr Mevlânâ’ya yazılan şiirlerdir. Mevlânâ ismi redif 

olarak tercih edilmiştir: 

  Sensüñ  saḳìler şÀhı yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
èÁşıklar şahrÀhı yÀ ḥaøret-i MevlÀna123  (G/20-1)  

 
 Aynı zamanda Kemâhî, Hz. Peygamber’e yazdığı na’tlarının çoğunu elif 

harfiyle bitirmiştir: 

  HÀdì-i rÀh-ı hidÀyetdür Muḥammed MuãṭafÀ 
Reh-ber-i nehc-i èadÀletdür Muḥammed MuãṭafÀ124  (G/11-1)  
 

Kemâhî Dîvânı’nda redif olarak seçilen kelimeler arasında diğer en fazla 

tercih edilen harf olan “ye (ی)” ile biten kelimeler örneğin, Allah, Rasûlallah, 

Mevlevî, Mesnevî gibi kelimelerdir: 

  
 CemÀlüñ cilvegÀh-ı zü’l-celÀldür yÀ Resÿlallah 

KemÀlüñ kÀéinÀta úul-kefÀdur yÀ Resÿlallah  (G/90-1) 
 
SÀlik-i sÿzandur Allah Allah 
MÀlik-i dü-candur Allah Allah  (G/92-1) 
 
Bülbül-i bÀà-ı baḥÀrdur sÀlikÀn-ı Mevlevì 
Ġonce-i her dü cihÀndur sÀlikÀn-ı Mevlevì  (G/97-1) 

 

Yukarıdaki beyitler “ye(ی)” harfiyle bitmiştir. Ayrıca, Divan edebiyatında 

çok tercih edilen “gibi”125 ve “bize”126 redifli gazeller de bulunmaktadır 

 

 

 

 

 
                                                   
123 Örnekler için Bkz. G/15-19. 
124 Örnekler için Bkz. G/14. 
125 G/146. 
126 G/93. 
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V. BÖLÜM 

5. YAZMANIN TANITILMASI VE METNİN KURULUŞUNDA TUTULAN 

YOL 

 

A. Dîvânın Tanıtılması 

1. Milli Kütüphane Nüshası (A) 

Milli Kütüphane Nüshası yani (A), Milli Kütüphane Arşivinde 06 Yz A. 1204 

numara ile kayıtlıdır. Bu nüsha 19 CemÀziye’l-Àḥir [1]326’da yani miladi olarak, 19 

Temmuz 1908’de oluşturulmuştur. Milli Kütüphane Nüshası (A), 171 sayfa [86a] 

varaktır. Bu el yazması nüsha rik’a yazı tipiyle yazılmıştır. Bu nüshanın, 29-30-61 ve 

62. sayfaları yoktur. Aynı zamanda, [2a], [14b] 24. sayfa, [16b] 28. sayfa, [19b] 36. 

sayfa, [20b] 38. sayfa, [21b] 40. sayfa, [24a] 45. sayfa, [34a] 67. sayfa, [35a] 69. 

sayfa,[36a] 71. sayfa, [37a] 73. sayfa, [38a] 75. sayfa, [39a] 77. sayfa, [40a] 79. 

sayfa, [41a] 81. sayfa, [42a] 83. sayfa, [50a] 99. Sayfa ve [52b] 104. sayfa boştur. 

Toplamda 18 sayfa boş, 4 sayfa da eksiktir.  

 

2. Matbu Baskı (B) 

Matbu Baskı (B) diye adlandırdığımız, eserin diğer örneği ise, Milli 

Kütüphane Nüshası’nın aynı tarihli matbu baskısıdır. Bu matbu (B), 84 sayfa [42b] 

varaktır. Erciyes Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Adı 

geçen baskının bir başka örneği İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi İbnü’l-Emin 

Koleksiyonu’nda ve Marmara Üniversitesi Kütüphanesi’nde de bulunmaktadır.  

 

3. İki Eserin Aralarındaki Farklılıklar ve Ortak Özellikleri 

İki eserin de özellikleri aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

 

 Milli Kütüphane Nüshası (A) Kayseri Matbusu (B) 

KAYIT 16 Yz A 1204 _ 

İSTİNSAH 1908 1908 

MÜSTENSİH _ _ 

YAPRAK SAYISI 82 43 
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SAYFA SAYISI 171 84 

SATIR SAYISI 17 20 

YAZI TİPİ Rik’a Matbu 

BAŞ Bu denî dünyâ degüldür pâyidâr 
Diledüm dîvânum olsun yâdigâr 

Bu denî dünyâ degüldür pâyidâr 
Diledüm dîvânum olsun yâdigâr 

 
SON Gevher-i bahr-ı gınâyuz Hakkiyâ biz şîr-i hû 

Dökmeyüz dünyâ vü mâfihâ içün hiç ayrû 
Hakâyık bahrıdur bahr-i Kemâhî bu’l 
Kemâl Hakkı 
Cihânı itdü ihyâ ol degül ancak 
Erzincânı 

TABLO 6. (A) ve (B)’nin Başlıca Özellikleri 

 

Milli Kütüphane Nüshası, beş beyitlik mesnevî tipinde okuyucuya dua 

niteliğinde bir manzûmeyle başlamaktadır. Devamında ise Farsça bir matla 

bulunmaktadır. Matbu baskı da aynı şekilde ilerlemektedir. Dîvânda yer alan şiirlerin 

sıralamasında çok az değişiklikler vardır.  

Eserlerin içeriği aşağıdaki tabloda sayısal olarak verilmiştir.  

 

 Sadece 

(A)’da 

Olanlar 

(A)’da 

Olanlar 

Ortak 

Olanlar 

(B)’de 

Olanlar 

Sadece 

(B)’ de 

Olanlar 

TOPLAM 

Gazel 27 107 80 91 11 118 

Murabba’ _ 2 2 2 _ 2 

Müseddes (Mütekerrir) 3 7 4 6 2 9 

Müsemmen 

(Müzdeviç) 

1 1 _ _ _ 1 

Şarkı 2 2 _ _ _ 2 

Terkib-i Bent _ _ _ 1 1 1 

Mesnevi _ 2 2 2 _ 2 

Kıta 

Kıta-i Kebire 

2 2 _ 1 1 3 

Matla 3 5 _ _ _ 5 

Çevrilmemiş Farsça 

Şiirler 

7 11 4 5 1 12 

Çevrilmemiş Arapça 

Şiirler 

5 9 4 4 _ 9 

TOPLAM 50 148 96 112 16 164 

TABLO 7. (A) ve (B)’deki Toplam Divan Şiirleri 

 

B. Metnin Kuruluşunda Tutulan Yol 

 Kemâhî Dîvânı’nda Arapça- Farsça terimler sözcükler, âyetler ve ibâreler 
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genel itibariyle bütün dîvâna yayılmıştır. Fakat tamamen Arapça ya da tamamen 

Farsça yazılmış şiirler de bulunmaktadır. Bu manzûmeler çevriyazıda olduğu gibi 

verilmiştir. 

Arapça şiirler, (3, münacat, 3, gazel başlıklı, 2 matla, 1, methiye), 6 gazel 1 

kıta-i kebire ve 2 matla olmak üzere toplam 9 şiirdir . 127 Farsça şiirler ise (2 na’t, 2 

matla, 4 gazel başlıklı, 3 methiye ve 1 mesnevi tipinde 5 beyitlik şiir), 9 gazel 1 

mesnevi tipi şiir ve 2 matla olmak üzere toplam 12 şiiri oluşturmaktadır.128  

 Dîvânın hazırlanmasında Milli Kütüphane Nüshası (A) esas alınmıştır. Matbu 

baskıda (B) bulunup Milli Kütüphane Nüshası’nda bulunmayan şiirler, Milli 

Kütüphane Nüshasındaki sıralamaya bakılarak, manzûmenin kafiye ya da redifine 

göre en arka sıraya yerleştirilmiştir.  

Biri yazma diğeri matbu olan bu iki eserin manzûmelerindeki farklılıklar, 

sayfanın altında bulunan dipnot bölümünde belirtilmiştir. 

Herhangi birisinde bulunmayan manzûmeler dipnotta “–” işaretiyle 

gösterilmiştir. 

Dipnotlarda, sûre ismlerinin ardından verilen numaraların ilki Kur’andaki 

sûre sayısı, ikincisi ise sûrede geçen âyetin numarasını göstermektedir. Çevriyazı 

metinde geçen âyetler ve hadisler italik olarak verilmiştir. 

Manzûmelerde mısra içerisinde eksik olan veya ölçü tamamlamak için 

eklenen sözcükler “( )” işareti ile mısra içerisinde gösterilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
                                                   
127 G/3, 4, 5, 73, 133, 154, K. K./76, M/102, 141. 
128 M/2, 7,  G/6, 10, 18, 38, 39, 77. 114, 132, 142, Msn/163. 
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ÇEVRİYAZI UYGULAMASINDA KULLANILAN TRANSKRİPSİYON 

İŞARETLERİ 

 È ع é ء

 á , à غ æ , å ث

 Ú , ú ق Ó , ó ح

 ñ , g ك Ò , ò خ

  Õ , õ ذ
Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun 

seslerin gösterilişi ص ä , š 

 Á , À آ Ø , ø , ê ض

 ß , ÿ و Ù , ù ط

 İ , ì ی Ô , ô ظ



48 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

METİN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
[1a] NÀôım-ı MüşÀrün İleyh Ḥażretlerinüñ Terceme-i ÓÀli129 

                                                   
129 Terceme-i AóvÀlü’l-Müéelif,.B  
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Mażóar-ı mededü’l-maènevì eş-Şeyò Ebu’l-KemÀl KemÀóì130 İbrÀhìm Ḥaúúı 
el-Mevlevìnüñ evvelki ferzend-i ercümendi Muóammed KemÀlü’d-dìn 
olmaúla sünnet-i nebeviyye ióyÀ úaãdıyla131 künyesi Ebu’l-KemÀl olduàundan 
KemÀóda inşÀsına muvaffaú olduúları on üç oùalı132 medrese-i nefìseye 
KemÀliye Medresesi diye tesmiye olunmuşdur ve derÿnunda ièùÀ-yı icÀzete 
daòi nÀéìl olmuşdur. MüşÀrün ileyh133 Erøurÿm vilÀyeti dÀòilinde kÀéin134 
KemÀó úażası úurrÀsından Müşerkek-nÀm úarye aèyÀnından Ḥasan bin 
İbrÀhìm bin Süleyman bin èAbdü’l-àanì nÀmında bir ẕÀt-ı cemìlü’ã-ãıfat 
ãulbünden ve FÀùıma Ḳamer ḪÀtuñ-nÀm miréat-ı èAfìfe raḥminden ẓuḥÿr idüp 
yedi sekiz yaşında iken úarye-i mezkÿrede mekteb òˇÀcesi bulunan ãuleḥÀ-yı 
èaãr ve èurefÀ-yı dehrden el-ÓÀc Feyżu’llÀh Efendì’den iḳtibÀs-ı feyø iderek 
müşÀrün ileyh Erzincan’a naḳl-i ḫÀne itdükde berÀy-ı taḥãìl-i èulÿm 
maèiyyetinde berÀber135 Erzincan’a gidüp kemÀkÀn dersinde óalúa-i 
tedrìsinde136 iken o ãırada ḫˇÀcesi müşÀrün ileyhiñ kemÀl-i fünÿn137 aḫz-i 
icÀzetle İstanbul’dan Erzincan’a gelen138 maḥdÿmları faøìletlü139 Muãtafa 
Zühdì Efendi’den aḫz-ı icÀzete muvaffaḳ olup bir miḳdar daḫi rifèatle ÓicÀza 
teşrìfi eånÀsında140 ŞÀm ve Mıãırda bulunan èulemÀ-yı èArabdan taḫãìl-i 
èulÿm iderek èilm-i ḥadìå ve tefsìr ve taãavvufda daḫi meóÀret-i müsellem ve 
ṭalÀḳÀt-ı lisÀn ve feãÀḥat-ı tıbyÀnı ḥÀéiz olmaḳla SivÀs ve Burusa ve İzmir ve 
Ṭrabzon gibi bilÀd-ı èaôìmeye ramaøÀnlarda daèvet olunup fevḳa’l-èÀde 
ḥürmet141 olunur idi. BinÀéen èaleyh bin iki yüz doúsan dokuz senesi 
ramaøÀnında142 Óatta on seneden mütecÀviz ramaøÀnlarda èale’t-tevÀlì 
İzmir’de bulunup zamÀn-ı şebÀbetde İzmir’den ÓicÀz-ı maàfiret- 

[1b] ùırÀza birinci olaraú143 gidüp èazìmetle144 Ḥarem-i Mekke-i Mükerreme’de 
èArabì ve FÀrisì ve Türkì lisÀnlariyle óüccÀc-ı õevi’l-ibtiḥÀca Emìr-i Mekke 
emriyle menÀsik-i óaccı ta’lìm ve tefhìm-i mesÀéil145 idüp èulemÀ-yı Mekkeyi 
ḥayrete bıraḳmış idi. Üç yüz on üç senesi õi’l-óiccesinde Ḳonya-yı úınvÀn-ı 

                                                   
130 Ebu’l-KemÀl KemÀóì, B :– A. 
131 sünnet-i nebeviyye ióyÀ úaãdıyla, B : – A. 
132 on üç oùalı, B :– A. 
133 mümÀ ileyh, B. 
134 kÀéin, B: – A. 
135 BerÀber, B :– A. 
136 óalúa-i tedrìsinde, B :– A. 
137 KemÀl-i fünÿn, B : – A. 
138 èazìmet eyliyen, B. 
139 faøìletlü, B : – A. 
140 rifèatle ÓicÀza teşrìfi eånÀsında, B : – A. 
141rièÀyet, B. 
142 BinÀéen èaleyh bin iki yüz doúsan dokuz senesi ramaøÀnında, B : – A. 
143 birinci olaraú, B : – A. 
144 èazìmetle, B : – A. 
145 -i mesÀéil, B : – A. 
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cinÀnda146 merḳad-i pÀú Ḥazret-i MevlÀnave nÀşir-i nÿr-ı ÒudÀ147yı ziyÀret 
eånÀsında menÀmen sikke-i fÀḫire-i Mevlevîye ve òilèat-i lÀmièa-i 
maèneviyye pìr-i dest-gìr ùarafından148 ilbÀs olunaraḳ mesrÿren memleketine 
èavdet ettiàinden altı sene soñra o rüéyÀ-yı ãÀdıḳÀnuñ meéÀl-i münìfi ẓuhÿr 
idüp Erzincan’da o tariḥden iètibÀren yüz yigirmi sene aḳdem ḫarÀb olup 
zamÀn taèyìnine ḳadar Şems-i èimÀretden devr ve icrÀ-yı Àyìnden mehcÿr 
olan dergÀh-ı feyż-iktinÀh celÀliye meşìhÀtine intiḥÀb olunup iḥyÀ ve ièmÀrına 
sebeb olduàu gibi dergÀh-ı meõkÿre ittisÀlinde bir ders ve kütübḫÀne ile alti 
oṭalı DÀru’l-Meånevì nÀmında bir medrese-i nefìse inşÀsına muvaffaḳ 
olmuşdur ve dört defèa beyt-i muèaôôamaya yüz sürmüşdür. Sellemehü’s-
selÀm Ámìn yÀ müsteèÀn149 be-cÀh-ı seyyidü’l-enÀm maècemì-i aóyÀ éihi 
ve’l-iḫvÀn. 
19 CemÀziye’l-Àḥir 1326 Fi:19 C sene 1326  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 1 
                                                   
146 -yı úınvÀn-ı cinÀnda, B : – A. 
147 ve nÀşir-i nÿr-ı ÒudÀ, B : – A. 
148 pìr-i dest-gìr ùarafından, B : – A. 
149 Ámìn yÀ müsteèÀn, B : – A. 
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[2b] ErzincÀn Mevlevì Şeyḫi èUlemÀ-yı Be-NÀmdan ve ŞuèarÀ-yı Õevi’l- 
İòtirÀmdan KemÀḥì El-ÓÀc İbrÀhìm Ḥaḳḳı Efendinüñ DìvÀn-ı 
BelÀġat-èUnvÀnlarıdur.150  

fì, áurre-i Muḥarrem M Sene 1322 ve fì, 6 Mart 1320 Sene 

 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.- 

1. Bu denì dünyÀ degüldür pÀyidÀr 
Diledüm dìvÀnum olsun yÀdigÀr 

 
2. Kim alup oḳur ise dìvÀnumı 

Ḳıl şefìè yÀ Rab şefÀèat kÀnumı 
 
3. Bende-i şermend ile her müslümÀn 

Ḳullaruñ ãaḳla ìmÀnun yÀ SelÀm 
 

4. Rÿḥuma kim ki oḳursa fÀtihÀ 
Bulsun ol dìdÀr-ı Ḥaḳdan rÀyiḥÀ 

 
5. Maḥrem-i MollÀ-yı Rÿmuñ ḤaḳḳiyÀ 

YÀd idenler şÀd olur rÿz-ı cezÀ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
150 Bu DìvÀn-ı BelÀàat-èUnvÀn ÙÀrìúat-i èaliyye-i Mevlevîye şÀòu’l-kirÀm u èulemÀ-yı feòÀmetden el-

yevm ErzincÀn MevlevìòÀnesi’nde mesned-nişìn-i meşìòat bulunan KemÀóì ebu’l-KemÀl eş-Şeyò 

İbrÀhim Óaúúı Efendinüñ pür-hünerleri olup bu kitÀb èibret-niãÀbıyla èumÿm-iòvÀn dìn-i intifaè 

idecekleri bedìhi olmaàla nezdinde birer èaded bulunanlara şu ebyÀt-ı saèÀdet-i Àyanla duèÀ 

buyurduúları mÿcib-i mübÀhatdendür. B.  



52 
 

 
 

2 
  

  
   
 
  3 
[3a]  Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

DibÀce-i DìvÀn-ı Miftaóu’l-MaèÀrif Fì-Nuèÿtü’l-èAvÀrif151 

                                                   
 Taúrìø-i FÀrisì, B : – A. 
151 DibÀce-i DìvÀn-Ebu’l-KemÀl KemÀóì, B. 
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[3b] 
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4 
İbtidÀ-yı DìvÀn-ı Der-èAşú-ı Óaúìúi Be-Óarfu’l-Elif152 
 

 
[4a] 

   
                                                   
152 İbtidÀ-yı DìvÀn-ı Be Óarfü’l-Elìf, B. 
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5 
MünÀcÀt-ı ÚÀêì’l-ÓÀcÀt 
 

 
 

 
6 
Der-Taḥdìã-i Nièmetü’l-BÀrì Celle CelÀlehÿ 
 

 
 

                                                   
 – B. 
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[4b]  

 
[5a]  
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7 
Der-MedÀyìó-i Mensÿb-ı MevlÀnÀ 
 

 
 

 
8 
Naèt-ı Teḥeccì-i İcmÀlì 

 
1.  (elif) İmÀmü’l enbiyÀsuñ ey Rasÿl-i KibriyÀ 
 (be)  Belì ḳavl-i elestde eyledüler iḳtidÀ 
 
2. (te)  TilÀvet eyleyenler muãḥaf-ı ḥüsnüñ didü 
 (åe)  æenÀnda görmedi dünyÀ bula bir meh-liḳÀ 
 
3. (cìm) CemÀlüñ şemèasunda devr iden pervÀneler 
 (óa)  ḤarÀret ile yanup buldı ḥayat lÀ-fenÀ 
 
4. (òı)  ḪasÀret görmez aãla kim ki itse ḫılleti 
 (dal)  DiyÀnetde metÀnetle saña yÀ MuãtafÀ  
 
5. (õel)  Õelìl olmaz ebed ḫayru’l-ümem bu ümmetüñ  
 (rı)  RisÀlet-i kişver-şÀhı çü sensüñ pişvÀ 
 
6. (ze)  ZebÀniye elünden ḳurtaran sen ümmeti 

[5b]153  (sin)  Sefer-i ulu ḥacme sevḳ olurken eşḳiya 
 
7. (şın)  Şefìèul-müznibìnsüñ hem daḫi şehd-i şifÀ 
 (ãad)  äaḥìḥ ḳıldı senüñle  cümle bìmÀrı ÒudÀ 
 
 

                                                   
 – B. 
153A’da bu varakta sayfa kenarında bu ek bulunmaktadır:Nüsóa, (kef)KemÀlÀt maèdenisüñ ḳÀdim-
ièarş-ı èalÀ. 
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8. (êaê) ëalÀlet üzre olmaz kim ki itse iḳtidÀ 
 (ùı)  Ṭarìḳuñ mÿvaååıl-Óaḳdur senüñ yoḳdur riyÀ 
 
9. (ôı)  ẒamÀéet bilmez aãla nÿş iden ḥubbuñ senüñ 
 (èayın)  èİnÀyet menbaè muḥtÀc saña bÀy u gedÀ 
 
10. (àayın)  Ġanì ḳıldu seni şu şerḥ-i ãadruñ ḥükmüñü 
 (fe)  Faḳirlikle faḫÀret itmeàe olduñ sezÀ 
 
11. (úaf)  ḲanÀèatle maḥż olıcaḳ hep sìm ü zer154 
 (kef)  KemÀlÀt iktisab itdü cemÀlüñden verÀ155 
 
12. (lam)  LiḳÀnı işütenler oldılar mestÀneler 
 (mim)  Maḥabbet şerbetüñi içtiler ãubḥ u mesÀ 
 
13. (nun)  NemÀè buldı semÀ- arø eylediler çoḳ ãadÀ 
 (vav)  Vücÿda geldigüñden belki sidru’l-münteḥÀ 

 
[6a] 14. (he)  HidÀyet buldı hedyüñle ḳamu ehl-i yemìn 
  (lÀmelif) LÀ ile nefy-nübüvvet eyleyen oldı cüdÀ 

 
15. (ye) Yedüñden nÿş idüp èaşk bÀdesüñ mest ü müdÀm 

MÀdìóüñ Ḥaḳḳı KemÀḥì tadum vaãl-ı liḳÀ 
 
 

9 
Der-Naèt-ı Bì-Noḳṭa 
 
fÀèilÀtün- fÀèilÀtün- fÀèilÀtün- fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Aḥmed ü Maḥmÿd u Muḥammeddür meh ü miḥr-semÀ 
Server-i serdÀr-ı èÀlem O dur rehm-i lÀ-merÀ 

 
2. El meded ey merd-i kÀmil vÀlid-i küllü’l-kemÀl 

Kim görürse kÀm alur olur èÀlemdÀr-ı semÀ 
 

3. èAr èar-ı èakkÀ degül dola müsavì kÀm-kÀr 
Ey èarus-ı mülk-i èÀlemdür demegil der-devÀ 

 
 

                                                   
154 ÚanÀèat kÿhınuñ simuràu sensüñ lÀ-cerem, B. 
155 KemÀlÀt maèdenisüñ ḳÀdim-ièarş-ı èalÀ, B. 
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4. MÀlik-i mülk-i mekarım umarım Àlem-merÀm 
Ey imÀm-ı her dü-èÀlem el-Kerem dir her gedÀ 

 
5. Óad-ãadÀ-Àrid KemÀḥì dir meèaãì el-meded 

Der-dü-èÀlem ey dil-ÀrÀ al elem olam rehÀ 
 
 

10 
[6b]  Naèt-ı FÀrìsì 
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11 
Naèt-ı Diger 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. HÀdì-i rÀh-ı hidÀyetdür Muḥammed MuãṭafÀ 
Reh-ber-i nehc-i èadÀletdür Muḥammed MuãṭafÀ 

 
[7a] 2. Hem meh-i burc-ı melÀḥat-serverü her dü cihÀn 

KÀéinÀtuñ kÀmkÀrıdur Muḥammed MuãṭafÀ 
 

3. Bu denì dehre anuñ gelmekligi daèvet içün 
KirdgÀruñ yÀdigÀrıdur Muḥammed MuãṭafÀ 

 
4. ḪÀki-pÀyuñ tÿtiyÀ-yı èayn-ı èarş oldı senüñ  

Ey èale’l-èarşi istivÀ sırr-ı Muḥammed MuãṭafÀ 
 
5. Nice dil-berle diyÀrum terk edüp geldim saña 

CÀnumı yaḳdı senüñ şevúüñ Muḥammed MuãṭafÀ 
 

6. Şemşìr-şìrìn-i Òaḳsuñ bekle her yerde bizi 
Ey cünÿd-ı dü cihÀn şÀhı Muḥammed MuãṭafÀ 

 
7. SÀkin-i gülşen-serÀ-yı salṭanat bulsun sürÿr 

Ol muèìn şerèe sezÀ şeyde Muḥammed MuãṭafÀ 
 

8. Zübde-i ÒÀḳÀniyÀn èAbdü’l-ḥamìd-i åÀniyi 
Et ricÀ ḳılsun ÒudÀ muḥyi’l-milel yÀ MuãṭafÀ 

 
9. Ol ḥicaz èizzet-ṭırÀzda ḳabrimi ḳaz el-emÀn 

Áteş-i èaşḳuñla yanmışam yÀ Muḥammed MuãṭafÀ 
 

10. Ḥaḳḳı èaşḳa düşdü ḫaste bir ṭabìbden yoḳ devÀ 
[7b]  Zehr-i hicre vir devÀlar yÀ Muḥammed MuãṭafÀ 
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12 
Naèt-ı Diger 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Kün-fekÀnuñ kÀmurÀnu sensüñ  ey şems-i ḤudÀ 
Talèatuñla oldu rÿşen ẓulmet-i küfr ü recÀ 

 
2. Ḫuṭbe-i levlÀk ile Óaḳ ḳıldı ẕÀṭuña ḫiṭÀb 

Ey Rasÿl-i KibriyÀ vey mażḥar sümme isṭivÀ 
 

3. TaḫtgÀh-ı sedrde ḫÀdüm saña rÿḫu’l-emìn 
Olıcaḳ kimdür naẓìrüñ ey imÀmü’l-enbiyÀ 

 
4. Gülşen-i èÀlemde gördüm bir nice envÀè-ı gül 

Beñzemez lÀkin birisi verd-i ruḫsÀr-ı ãafÀ 
 

5. Bì-miål bir hüsne mÀliksüñ ki ey ãÀḥib-cemÀl 
Dü cihÀn ḫalḳı içinde bulamam tevéem saña 

 
6. Ṭalèat-ı ÀfÀḳı ṭutan bedr-i tÀm budur deyü 

MÀh-ı nev-res baḳaraḳ ḥayrÀn olur her cÀn saña 
 

7. Menbaè-ı mÀé-ı mekÀrìm-i ḥayÀt sen olduàuñ 
Bilelü oldı niḥÀn Àb-ı ḥayÀt-ı pür-ḥayÀ 

 
[8a] 8. ÇÀr-dìvÀr serÀy-ı dìn olan ol çÀr-ı yÀr 

İçdüler senden ḥayÀt-ı şÀnları oldı beḳÀ 
 

9. Maèden-i ãıdḳ u èadÀlet menbaè-ı ḥilm u seòÀ 
Oldular Bÿ-Bekr èÖmr èOsman èAliyyü’l-murṭażÀ 

 
10. Ál-i aãḥÀb-ı tevÀbìèden ola ḫoşnÿd ḪudÀ 

Ḥaḳḳıyı Ḥaḳḳa irişdirür reh-ber-i rÀh ḪudÀ 
 

11. Çünki ol şemèi şerìèat fitilüñ úıldı żiyÀ 
Çünki ìãÀl itdü onlar sırr-ı şerè-i MuãṭafÀ 
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  13 
Naèt-ı Diger156  
 

1. Eman ey şÀh-ı cihÀn dÀd-ı dehÀn sırr-ı denÀ 
Meded ey nÿn u ḳalem157 ḳÀn u kerem ve’n-necm-òevÀ158 

 
2. Eman ey faḫr-i enÀm ruḥ-ı revÀn genc-i niḥÀn 

Meded ey maôóar-ı veèş-şems ü êuóÀ kenz-i ḪüdÀ 
 

3. Eman ey ḫayru’l-ḥıżÀl kÀn-ı kemÀl baḥr-ı zeḥÀr 
Meded ey Àyìne-i èibret-nümÀ sırr-ı ṬÀhÀ 

 
4. Ey şeóinşÀh-ı risÀlet murà-ı kÿh kün-fekÀn159 

Al bizi taḥt-ı cenÀḥa melce-i bÀy u gedÀ 
 
[8b] 5. Bu’l beşer èÌsÀ vü mÀ-beynehümÀ peyġamberÀn 

Zikr edüp ism-i cemìlüñ oldılar dertden rehÀ 
 
6. Diyecek cümle nebìler nefsì nefsì şehsüvÀr 

Şübhesüz vird-i zebÀnuñ ümmeti vÀ-ümmetÀ 
 
7. PüştibÀn olmazsañ ey faḫr-i cihÀn Nÿḥ-ı Necì 

Kande bulurdu necÀtı ey Óabìb-i KibriyÀ 
 

8. äulb-ı İbrÀhìmde mevcÿd olmasa mÀyeñ senüñ 
NÀr-ı nemrÿd-ı èanÿd ḳande bulurdu inṭifÀ 

 
9. Almasaydı nÿr-ı vecóinden żiyÀ Yÿsuf-Nebì 

Ḳande olurdı åehm-i şöóret-şièÀr-ı meh-liḳÀ 
 

10. İbn-i èİmrÀna eàer sen olmasayduñ reh-nümÀ 
Úande bulurdu Kelìmullah èaceb ùÿr-ı åinÀ 

 
11. İbn-i Meryem menfaò-ı dem añmasa ismüñ senüñ 

Ḳande ḳılardı diri ol mürde-i ãÀḥib-fenÀ 
 

12. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì vaãf ide 
Maḳãad-ı ãÀff-ı åenÀ ḫÀnde ola rÿz-ı cezÀ 
 

                                                   
156 Naèt-ı İstimdÀdì, B. 
157 “Nûn. Kaleme andoldun.”, Kur’an, Nun 24/1. 
158 “İnmekte olan yıldıza andolsun.”, Kur’an, Necm 53/1. 
159 “Ol, hemen oldu.”, Kur’an, Bakara 2/117, Âl-i İmran 3/47, 59, Meryem 19/35, Yasin 36/82. 
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14* 
Naèt-ı RaènÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Bülbül-i nÀlÀnuñ oldum verd-i RaómÀn MuãùafÀ 
Òaste-i dil-besteñ oldum derde dermÀn MuãùafÀ 

 
2. Cebhe-õevÀl-behcetüñ der-i şemèadan èÀşiúÀn 

Yanayum pervÀne-i yer sözüñ oldum MuãùafÀ 
 

3. Düşmüşem õÀèib-i õenbe e’l-emÀn úurtar beni 
Melceé-i her dü-cihÀn òÀlıú Muóammed MuãùafÀ 

 
4. Mevlevìyem çarò-veş devr eyledüm èÀlemleri 

UòrÀ sen mebdeé-i meévÀmeye geldim MuãùafÀ 
 

5. Óaúúı-ı nÀ-óaúúı pìrüm CelÀlü’d-dìn Rÿmì 
èÁşúıña dÿr itme úapuñdan Muóammed MuãùafÀ 

   
 

15 
Der-SitÀyiş-i DergÀh-ı MevlÀnÀ160 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

[9a] 1. MeşÀrìḳ-i şümÿsı mürşìdÀn dergÀh-ı MevlÀna 
MuṭÀf-ı èÀşiḳÀndur dü cihÀn dergÀh-ı MevlÀna 

 
2. SemÀvÀt ehlüñü iḥrÀú ider gülbang-ı tevḥìdi 

Mürìde pür-penÀh feyż-iktinÀh dergÀh-ı MevlÀna 
 

3. TurÀb-ı türbesidür tÿtiyÀ-yı dìde-i èÀlem 
Şebìh-ravżÀ-yı faḫrì-i ciḫÀn dergÀh-ı MevlÀna 

 
4. MedÀr-ı iftiòÀrum intiòÀb-ı cümle pìrÀndur 

KitÀb-ı Meåneviyle Àyin-i dergÀh-ı MevlÀna 
 

5. Denülse úarm-ı Ḳonya sÀkin-i Ḳınvan-ı cennetdür 
SezÀdur zìrÀ anda ravża-i dergÀh-ı MevlÀna 

                                                   
* – A. 
160 Der-SitÀyiş-i DergÀh-ı VÀlÀ-yı MevlÀnÀ, B. 
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6. MiyÀn-ı evliyÀda cÀlisì evreng-i èaşḳ olmuş 
CelÀlü’d-dìn Rÿmìyi fikr ideñ dergÀh-ı MevlÀna 

 
7. äarÀrup ãolsun müzenneb mürìdi dÀr-ı dünyÀda 

MelÀz-ı melce-i dÀru’l-eman dergÀh-ı MevlÀna 
 

8. Bir aóúÀr bendesüni nìm-nigahla şÀh ider el-Ḥaḳ 
Olur ise dest-i bestedür dergÀh-ı MevlÀna 

 
9. KemÀḥì der ki feyż-iktinÀha ilticÀ eyle 

Kerem-baòşÀ-yı mücrimdür der-i dergÀh-ı MevlÀna 
 

 
16.* 
BerÀy-ı İntisÀb Óażret-i MevlÀna 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 
.---/ .---/ .-- 

1. BerÀy-ı intisÀb-ı şÀh-ı vÀlÀ 
Der-i bÀlÀya geldüm dime lÀ lÀ 

 
2. CenÀbuñdan meded-cÿyem dil-ÀrÀ 

Bütün pìr-i pirÀnsuñ faól u dÀnÀ 
 
3. MecÀzì-èaşú yürütdü belde belde  

Nefes çekdü dü-çeşm u cÀna perde 
 
4. EmÀn úaldım bi-çÀre arreh yerde 

Meded úoyma delìl ol àaflet ilde 
 
5. BesÀn-ı Şems-i Tebrìzì-i ÀgÀh 

Úabul it bende-i şermende-i şÀh 
 
6. Degül mi gülşen-i èuşşÀú bu dergÀh 

Bu murà-ı cÀn úanatsuz düşdi nÀ-gÀh 
 

7. EmÀn raóm eyle ey naól-i nihÀlüm 
Görenler óayrete ùaldı bu óÀlüm 

 
8. Daha yalvarmaya yoúdur mecÀlüm 

SezÀ úıl Óaúúıyı Óaúúa a cÀnum 

                                                   
* – A. 
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9. KemÀóì bu’l-KemÀl kim ki KemÀóì 
Sehm u ãaff eylesüñ èÀlicÀhì 

 
10. MerÀmı medóle giysüñ külÀhı 

Ki èafv ola anuñ cümle günÀhı 
 
 
  17 

Naàme161  
 
müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 
--.-/ --.-/ --.-/ --.- 

[9b] 1. Yandum firÀḳun nÀruna her görenler aàlar baña 
Sìne-suzÀn-ı èÀşıḳum pervÀneler aàlar baña 

 
2. Şìrìn ü FerhÀd ile Ḳays görse ḥÀlüm ḥayrÀn olur 

Ben bülbül-i bì-şehirem sünbül ü gül aàlar baña 
 

3. MevlÀna nÀyi gibiyüm iñler yüreàüm dem-be-dem 
Olur bì-hoş her işüden cümle cihÀn aàlar baña 

 
4. MaẓḥÀr-ı nÿr fevḳ-i nÿr olma fiġÀndan bì-ḥużÿr 

Oldu vücÿdum miål-i ṭÿr cümle cibÀl aàlar baña 
 

5. Ḥaḳḳı ḥarìm-i ḥayretüm èuşşÀḳa cÀy-ı èibretüm 
Ser-mest-i cÀm-ı òasretüm peymÀneler aàlar baña 

 
 
  18 

Der-SitÀyiş-i BÀb-ı VÀlÀ-yı MevlÀnÀ 
 

                                                   
161 Nevóa, B. 
 – B. 
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[10a] 

 
 

 
 19 

Der-SitÀyiş-i NÀy-ı MevlÀnÀ-yı DÀnÀ 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. äemÀḫ-ı èÀşiḳÀna nef (ò)ó-i ãÿrdur nÀy-ı MevlÀna 
İşit esrÀr-ı esrÀdur ãadÀ-yı nÀy-ı MevlÀna 

 
2. O ẕÀt-ı şìr-ãıfÀṭ èÌsÀ vü İsrÀfìl ḫiãÀl olmuş 

İder iḥyÀ-yı mevtÀ baḳ nidÀ-yı nÀy-ı MevlÀna 
 

3. Simurà ḳÀf-ı ḳudret Àyine miréÀt-ı èibretdür 
Bütün merêÀya merhemdür dem-i vÀlÀ-yı MevlÀna 

 
4. Cüneyd ü BÀyezìd olmaz naẓìri ġayrı mümkün mü  

Buyurmuş Şems ü äadre’d-dìn åenÀ-yı nÀy-ı MevlÀna 
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5. Şeb-i mìèrÀcda midḥat ḫˇÀnı olmuş ḤaḳḳiyÀ muḥtar 
Kim itmez cÀnunı cÀna fedÀ-yı nÀy-ı MevlÀna 

  
 

20 
BerÀy-ı İstimdÀdar-Ḫaøret-i MevlÀna 
 

1. Sensüñ saḳìler162 şÀhı yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
èÁşıklar şahrÀhı yÀ ḥaøret-i MevlÀna 

 
2. Sen bir ãıddık -zadesüñ dünyÀdan azÀdesüñ 

[10b]  èUşşÀḳa èaşḳ-dÀdesüñ yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
 
3. Kim ki itse istimdÀd şübhesüz olur dil-şÀd 

Dise erişür imdÀd yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
 

4. Ġam-leşkeri ey şehzÀd mülkümü itdü ber-bÀd 
Luṭfuñla eyle ÀzÀd yÀ ḥaøret-i MevlÀna 

 
5. Sen bir cÀh-ı refiksüñ ḫalḳa Ḥaḳdan raḥmetsüñ 

Bir pìr-i pür himmetsüñ yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
 
6. Şems-i Tebrìzi ḳurbÀn oldu ey kÀn-ı èirfÀn 

Meånevì medóüñ bürhÀn yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
 

7. Ḳurtar beni ey şÀhum dest-gìr-i penÀhum 
DÀru’l-emÀn dergÀhuñ yÀ ḥaøret-i MevlÀna 

 
8. Kesdi yolumu düzdÀn nefsiyle dìv u şeyṭan 

Her dem derüm el-emÀn yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
 

9. DünyÀ vü èuḳbÀda cÀn ḳoyma Ḥaḳḳıyı pinḥÀn 
Hem bì-cümle muóibbÀn yÀ ḥaøret-i MevlÀna 

 
10. Ḥaḳḳıyı Ḥaḳḳa ìãÀl eyle ey ãaḥib-kemÀl 

Görmesün úayd-ı i’lÀl yÀ ḥaøret-i MevlÀna 
 

11. MurtażÀdan nisbetüñ çoḳ èacÀyib kisvetüñ 
Pek büyüktür ḥürmetüñ yÀ ḥaøret-i MevlÀna 

 
 

                                                   
162 Àrifler, B. 
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21 
[11a]  MünÀcÀt-ı ÚÀêì’l-ÓÀcÀt 
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .-- -/ .---/ .--- 

1. Ġarìḳ-i yemm-i èıãyÀnum ḫalÀã it ÒÀlıḳ-ı dÀnÀ 
Baàışla bÀèis-i ḫalḳa günÀhum püşt hem dü-bÀlÀ 

 
2. Oḳudup ḫˇÀce-i èÀtiúi bizlere óarfi 

Anuñ çün mecbur olmuş mübtedìler idġam-ı èlÀ lÀ 
 

3. ḪudÀya ḫÀngÀh-ı èaşḳa ḳurbÀn eyledüm cÀnı  
MedÀrisde nefÀyìs-i èulÿm-ı baède’l-KemÀlÀ 

 
4. Bizi beklet meded MollÀ-yı Rÿma iki èÀlemde 

Müşìr-i leşker-i Àşḳa ulaşdur nÀliş-i bÀlÀ 
 

5. MübÀrek Mekke-i Yetribde beyt-i ravża-yı pÀḳi 
ZiyÀret etmişiken mübtelÀyum zenbe ben hÀlÀ 

 
6. Bütün geşt ü güzÀr itdüm cihÀnı bulmadum dermÀn 

Dönüp geldüm bu bÀb-züll-i èaṭÀya dime hiç lÀ lÀ 
 
7. Eàer kÿh-ı günÀhum gölge itse yevm-i maḥşerde 

Güneş görmez ÒalÀyıḳ el-meded áaffar u æettÀra 
 

8. Muḥit-i maàfirete ama nisbet eyledüm cürmü 
Olamaz úatre-i úalbur KemÀḥì kibr-i iclÀla 

 
 
  22 
[11b] Boàaz Dolmasından Bir Günde Vefatları Vuḳuè Bulan Maḥdÿmları 

Óaḳḳında Söylenmişdür.163 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. NÀy-ı naèyìn naàmesü feryÀd eyle vÀ-óasretÀ 
Söylenüp ḳıldı cihÀnı kÀffeten ḥayret-feżÀ 

 
2. Ey ecel-peymÀnesüñi nÿş iden maḥdumlarum 

Mevtiñüz ḳıldı bugün şehr-i KemÀḥì KerbelÀ 

                                                   
163 Boàaz Dolmasından Bir Günde Vefatları Vuḳuè Bulan İki Maḥdÿmları Óaḳḳında Söylenmiştir., B. 
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3. İrişünce ircaèi oldu bu çifte ḳuzular 
Faḥr u nÿr-ı Feómi de azm-i behişt lÀ-fenÀ 

 
4. Eyleyem rìó-ı ãabÀveş-ióyÀ maḥzÿn dillerü 

Diñlesüñ ehl-i muãìbet güfte-i ḫayru’l-verÀ 
 

5. Yüz mücÀhidden mufaêêaldur buyurmuş MuãṭafÀ 
Bir saúÀùa taḳdìm-fikr et fevḳüñi èÀmmü’l-veyÀ 

 
6. Ger iki evlÀdı olsa bir kisk-i ḳable’l-büluà 

Ol sebeble cennete itḫÀl eyler Rabb-i-èalÀ 
 
7. äabr u ḥamd iden muãìbet ehlüne Rabbü’l-enÀm 

Bir serÀy inşÀ buyurmuş görmemiş èaynü’l-verÀ 
 
[12a] 8. İsmüni beytü’l-ḥamd ḳoyun buyurmuş zül-celÀl 

Ol serÀy-sükkÀnı zìrÀ ḥamd ile oldı sezÀ 
 

9. Áyet-i NefÀḥ-i Temr sırrunı iẓḥÀr eyleyüp 
Mevt-i evlÀddur buyurmuş şÀfìè-i muḳtedÀ 

 
10. äÀbirìn zümresüne beşir ḫıṭÀb ile ÒudÀ 

Baḳ ne raḥmet ü hidÀyet va èad ider Rabb-èalÀ 
 

11. Ḫÿn-ı dil-şaú-ı cigerle yaz bu mÀtem-nÀmeyü   
Oḳuyan ġam-nÀḳ ola hep dÀḫil-i dÀru’r-rıżÀ 

 
12. Şehr-i şevvÀl pür-nevÀlde dÀḫil-i dÀru’l-cinÀn 

Oldular bir leyle-i cumÀda miḥmÀn-ı ÒudÀ 
 

13. Yek hezÀr se ãad ü dü çÀr-ı dÀèì dÀru’s-selÀm 
Eylenüp itdü buları sÀkin-i gülşen-serÀ 

 
14. ḤaḳḳiyÀ dü-dest ile dergÀh-ı ḥaḳḳa ḳıl duèÀ 

LÀ-cerem ḳarşu gelür bu sÀḳiler rÿz-ı cezÀ 
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23 
Der-Taódìå-i Nièmet-i BÀrì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Öyle bir èanḳÀ-ḫıãÀlüm ki mìåÀl olmaz baña 
[12b]  Ḳÿlle-i ÚÀf-ı ḳanÀèat üzre kÀr olmaz baña 
 

2. Bir muḥìt-i baḥr-ı èaşḳum ki kenÀrum meh-liḳÀ 
CÀlisÀne luṭf idüp eyler faḳìr-i pür-ġınÀ 

 
3. Naḳd-i vaḳt-i ḳıãd idüp cÀhìle server bilmezem 

MÀ’il-i maḥbÿb-ı èaşḳım èayb u èÀr olmaz baña 
 

4. Dürr-i yeḳtÀ dökmede dìvÀne dilüm dil-rübÀ 
Şübhesüz deryÀ-yı diàer aãla denk olmaz baña 

 
5. Ṭÿr-ı tende bir tecellì nÿr itdü iştiġÀl 

İbn-i èİmrÀn revÀn buldu bunuñla infièÀl 
 

6. FÀtih-i Mıãr-ı melÀḥat hem belÀġat bu’l KemÀl 
CÀlis-i evreng-i eşèÀrum nazìr olmaz baña 

 
7. Bir semender meşrebüm yaḳmaz beni nÀr-ı cióÀn   

Áteş-i èaşḳum bıraḳtı duzÀḫa ḫavf u fiġÀn 
 

8. NÀr-ı hicrÀn-ı óabìbÀndur beni yaḳtı niḥÀn 
NÀr-ı Nemrÿd-ı èanÿddan ḫavf-ı ḫÀm olmaz baña 

 
9. Maḥv olur bÀrì yolunda èÀrif-i remz-i cióÀn  

Serde ki sevdÀm bütün ġılmÀn olmuş rehn-i tÀm 
 

10. Defterümde duòter olmaz gerçi bì-óaddür ġulÀm 
[13a]  Amma ErzincÀni gibi aãlÀ yÀr olmaz baña 
 

11. Şehir-i şavúıyla pervÀz eyledim fevḳa’s-semÀ 
SÀye-i MollÀ-yı Rÿmda sÀbıúam bÀz ü hümÀ 

 
12. BÀde-i vaḥdetle sekrÀn olmuşum bilmem sivÀ 

ḤaḳḳiyÀ ḳavl-i ene’l-Óaḳú şeyn u şom olmaz baña 
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  24 
Der-DevÀè-yı Medìne-i Münevvere164 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. ElvedÀè itmek diler züvvÀr saña ey dil-rübÀ165 
Dìde -i ḫÿn-rìzeler eyler Medìnen KerbelÀ 

 
2. NÀr-ı hicrÀnuñ dile dÿzaò imiş ey dü-dìdem 

Ġayrı nÀre baḳmasun Óaḳú èÀşıḳÀnuñ meh-liḳÀ 
 
3. Ey ḥabìb meó-cebìnem kÿy-ı cÀnandan cüdÀ 

Kim olursa nÀy gibi feryÀd ider vÀ-firḳata 
 

4. ÁsumÀn-ı dil seḥÀb-ı ġamla mestÿrü’l-maṭÀr 
Raèd-ı firḳatle ider eşküm ṭÿfÀn ey pür-vefÀ 

 
5. Bir daha görmez ise ger murà-ı cÀn bu ravżañı 

[13b]  Ḳabr içünde ḥaşre dek ider fiġÀn vÀ-óasretÀ 
 

6. İsterem ḫÀk-ı èıṭır nÀkünde ḳabrüm ḳazıla 
İstegel Óaúḳdan bunu ey ḳÀdim-i èarş-ı èalÀ 

 
7. Bir nefsì-dìdÀr içün züvvÀr ider biñ cÀn fedÀ 

Ey burc-ı melÀḥat-i kevkeb-i revnÀḳ-feżÀ 
 

8. Dildedür arzÿ úo òÀk olsun bu yolda cÀn (ü)  ten 
Nice eyyÀmdur esìr-i iştiyÀḳum MuãṭafÀ  

 
9. Ser-be-ser züvvÀr-ı fedÀ bu ravżatü’l-èibrete 

Rÿz-ı maḥşerde şefèi ol melce-i bÀy (vü)  ġedÀ 
 

10. èIyd u vaãluñ rÿḥ-ı İsmÀil İbrÀḥim alup 
Geldi dergÀhuña ey şÀh-ı cihÀn etsün fedÀ 

 
11. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥi vaãf ide 

Maḳãad-ı medó-i úalille mażḥar-ı luṭf (u) èaùÀ 
 
 

 

                                                   
164 BerÀy-ı VedÀè-Medìne-i Münevvere, B. 
165 meh-likÀ, B. 
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  25 
Der-Tefsìr-i èAşḳ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Sÿre-i esrÀr-ı èaşḳı eyledüm tefsìr saña 
Diñle inãÀf ile levm itme beni ey mehliḳÀ 

 
2. Menbaè-ı mÀé-ı muḥabbetle ḥayÀt buldı cihÀn 

Künt ü kenz esrÀrunı iẓóÀr idüp Rabb-i èalÀ 
 
[14a] 3. èAşúa èaşútan müştÀú olmuş didü faòru’l-èÀşıúìn 

Yaèni ãarmaşıú nebÀtı òalúa bir èibret-nümÀ 
 

4. TÀ ôuóÿruñda ãarılup çar-cihet enbÀtuña 
O meyÀnda ôaór ider maúãÿdunu o bì-óayÀ 

 
5. NÀ-bedìd olmaz esÀsı o nebÀtuñ tÀ ebed 

Yaúsalar biñ yıl remÀd olsa biter baède’l-fenÀ 
 

6. Ger muóÀbìb-i mecÀzìden tecennüb eylese 
Bir baóÀrda olısardur vÀãıl-ı evc-i semÀ 

 
7. TÀ ezel bir bÀde-i bÀúiyle ser-mest olmuşuz 

Mevlevìler levm işitmez ey leyyim-i bì-óayÀ 
 

8. Amma àafletden óubbÀl-i èaşúla çıú (ey) muúayyÀ 
Mıãıra şÀh ol sÀye-i melÀda sen Yÿãuf-Àsa 
 
 
26.* 

  Meråiye-i BerÀy-ı KerbelÀ 
 
  fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
  -.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. ÒÀme-i òÿn-bÀr òaber vir mÀcerÀ-yı KerbelÀ 
  Noldı óÀl u şÀnı söyle òÀmÿş-ı Àl-i èabÀ 

Áteş-i Àhuyla iórÀú eylesün Óaú mÀsivÀ 
  Eşk u çeşmiyle sevinsün ùurmasun nÀr-ı laôÀ 

DÀóil-i dÀru’l-àumÿm oldı bütün sebè-i semÀ 
  Nerde úaldı MuãùafÀ ZehrÀ èAliyyü’l-murtaøÀ 

                                                   
* – A. 
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2. äıàmadı sebè-i semÀya lÀ-cerem rÿó-ı Rasÿl 
Şol zaman ki úanun dökdü yere ibnü’l-tebevvül 

  Terk idüp ravżÀ-i pÀki eyledi èarşa duóÿl 
Bu àadabla KerbelÀda ãanki oldı nefó-i ãÿr 

  DÀóil-i dÀru’l-àumÿm oldı bütün sebè-i semÀ 
  Nerde úaldı MuãùafÀ ZehrÀ èAliyyü’l-murtaøÀ 
 

3. Her dü-leşker cenk içün şol dem ki hep ãaf baàladu 
TÀ seóÀb-sürò-i semÀda àam tutup úan aàladu 

  Ol Yezìd ibn-i èAlìye ùurmayup seyf zaàladu 
  ÓaúúiyÀ kes sözlerü cümle cigerler daàladu 
  DÀóil-i dÀru’l-àumÿm oldı bütün sebè-i semÀ 

 Nerde úaldı MuãùafÀ ZehrÀ èAliyyü’l-murtaøÀ 
 
 

27 
[15a]  Naèt-ı Şerìf Be Óarfu’l-Baé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. KÀéinÀtuñ menşei’süñ fi’l-ÓaúìúÀ ey edìb 
Gülşen-i bÀà-ı şefÀèat içre sensüñ èandelìb 

 
2. Áfet-i küfrüñ devÀsı yoú iken èÀlemde hiç 

Maóż-ı luùfuñdan CenÀb-ı Óaúú sizi úıldı ùabìb 
 

3. èAndelìbÀn-ı seher-veş-àamla bì-dÀrum bugün 
Áh u vÀh dergÀha geldüm şÀd úıl murà-ı àarìb 

 
4. Ravża-i óayret-fezÀñuz melce-i bì-çÀre-gÀn 

ŞÀnuna dinse sezÀdur inneóe’şeyéu’l-èacìb166 
 

5. Bu KemÀóì bu’l KemÀl kim ki KemÀóì medó ide 
Zìra vaãfuñ úıldı èÀciz nice biñ faól-ı lebìb 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
166 “…, bu acayip bir şey.”, Kur’an, Kaaf 50/2. 
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28 
Naèt-ı Diger 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Ey cemìl-i cism ü cÀn sensüñ cióÀn-ı ÀfitÀb 
Ôulmet-i küfrü giderdüñ maôóar-ı ôıll-i seóÀb 

 
2. Kişver-i óˇÀna şeóinşÀh yazdı ol kilk-i úażÀ 

[15b]  NÀmuñı döndü civÀruñda cióÀn çün ÀsiyÀb 
 

3. Her melÀóat mektebidür gel dehÀn óikmet-nióÀn 
VÀúıf-ı ser-i süveydÀ óÀmil-i yüz dört kitÀb167  

 
4. Se-ùalÀú viren cióÀna sensüñ ey èismet-me’Àb 

Hem kebÀn-ı tÀc-tecerrüd refè iden cümle óicÀb 
 

5. On sekiz biñ èÀleme mirèÀt-ı èibretdür yüzüñ 
Bilemez bu remzì illÀ keşf iden sırr-ı niúÀb 

 
6. Teşne-dilÀnuñ seyrÀb itmez ebed ser-sÀúiyÀn 

Cümle enóÀr-ı cìóan luùf it viãÀlüñden şarÀb 
 

7. Şol şarÀb-ı sebìl ki vaãf ider KurèÀn anı 
Nisbet olunsa viãÀle olamaz bir úatre Àb 

 
8. Bu KemÀóì bu’l KemÀl kim ki KemÀóì vaãf ide 

èÁlem-i àaybdan meàer ta’lìm ola ümmü’l-kitÀb 
 

 
29 
Üçüncü Defèa ÓicÀza Teveccüólerüñde İtmiş Olduúları MünÀcÀt 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Der-i dergÀh(uñ)a geldim beni redd eyleme yÀ Rab  
Bu beyt-i maàfiret-baòş(uñ)da èafv idüp cürmüm yÀ Rab  

 
[16a] 2. Giyen iḥram olur maḥrem-serÀy-ı sırr-ı beytullah 

CemÀl-i cennet-ÀrÀya canandan seyr ider yÀ Rab  

                                                   
167 Suhuf kitaplar, Âdem peygambere 10, Şit peygambere 50, İdris peygambere 30, İbrahim 
peygambere 10, ve 4 büyük kitap. 
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3. Gelüp rÿy-ı siyÀhuñ sürse èÀlem-Beyt-i BaùḥÀya 
Olur pÀk cürm u evżÀrdan baña maḥãuã degül yÀ Rab  

 
4. ṬavÀf u sÀèy idüp içse o zemzem-i zülÀlìden 

Ḳalur mı anda hiç èıãyÀn èaceb bir zerrece yÀ Rab  
 

5. Çıḳınca ḥÀcılar şÀh-ı cibÀl-i cennet-ÀsÀya 
Feleklerde melekler raḳs idüp lebbeyk ider yÀ Rab  

 
6. İşidür ibtidÀ lebbeyk ãadÀsun dÀḫil-i cennet 

Dilerler èafv-ı ḥuccÀcı saèÀdet-baòş olur yÀ Rab  
 

7. Gidenler şÀh-ı Baùóaya nebì-i èÀlem-ÀrÀya 
ReyyÀóuñ-cennet-ÀsÀya giden maàfÿr olur yÀ Rab  

 
8. Ḳuluñ Ḥaḳḳıyı çün murġÀn reyyÀḥuñ èadne it iskÀn 

İde dil-nÀle vü efġÀn ilÀ yevmü’l-ḳıyÀm yÀ Rab 
 
 
  30 
[17a]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’t-Taé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Ey şeḥinşÀh-ı risÀlet ḳÀèid-i ceyş-i ġuzÀt  
Ẓıll-ı seyfüñde ḥayÀt buldu senüñ hep kÀéinÀt 

 
2. Sen Raèÿf u hem Raḥìmsüñ nefs ü şeyṭandan bizi 

Ḳurtar ey şÀh-ı şecÀèat vir meserret ḳÀt ḳÀt 
 

3. Ey ḥabìb-i mehcebìnem ṭut elüm ḳurtar emÀn 
Girmişem girdÀb-ı zenbe-mürdeyüm gel vir ḥayÀt 

 
4. BÀzusıñ çıḳdı èalÀya şÀn-ı èuşşÀḳuñ senüñ 

İremez seḥm-i sebÀṭuñ bunlara ey nÿr-ı ẕÀt 
 

5. Kişver-i ḥüsnüñ emiri senüñ ey şÀh-ı cihÀn 
Ḥaḳḳınuñ nÀr-ı firaḳdan ḥıfżına yaz bir berat 
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  31 
Der-ŞiṭÀyiş-i Şerìèat 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 
.---/ .---/ .-- 

1. ŞehÀ şehd-i şifÀdur bu şerìèat 
DevÀ derd-i mendÀndur şerìèat 

 
[17b] 2. ŞifÀ baòşende-i ḫalḳdan bu dermÀn  

Derÿne dÀliyandur bu şerìèat 
 

3. ḲavÀlubda olan renc ü èinÀye 
HemÀn LoḳmÀn hekimdür bu şerìèat 

 
4. Bularuñ àayriden umsañ devÀya 

SuèÀl itdük èimÀddan sen ṭarìḳat 
 

5. İçinde müslümanlar çün semekdür 
Muḥìṭ-i pür mióenkdür bu şerìèat 

 
6. Çıḳanlar lÀ-cerem candan cüdÀdur  

DevÀm it çıḳma ez-baḥr-i şerìèat 
 

7. Bulur ṭÿfÀn ı ṭÿàyÀndan necÀtı 
Nebìler felek nÿ-ḥÀndur şerìèat 

 
8. KemÀḥì bu’l-KemÀl Ḥaḳḳı KemÀḥì 

Ne mümkün vaãf ide sırr-ı şerìèat 
 
 
32 
Şerḥ-i Sırr-ı Göñül 
 
mefÀìlün mefÀìlün feÿlün 
.---/ .---/ .-- 

1. Göñüldür kaèbeyi kerrÿb-ì ḳudret  
[18a]  MaḳÀr-ı mÀèrifet miḥrÀb-ı ḥikmet 
 

2. Teveccüh eyledi AllÀh u ekber 
Bulam dirseñ iki èÀlemde rifèat 

 
3. SerÀy-ı yÀ maè-Allah maózenidür 

Úapusı şerè ü miftÀḥ-ì ṭarìḳat 
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4. Bu ḳalzÿm-ı ḳulÿbda dürr-i yektÀ 
HemÀn èaşḳ-ı ÒudÀdur kÀn-ı èiffet 

 
5. Göñüldür lÀ-cerem nehru’l-maèÀrif 

LisÀnlar ôÀhiren mìzÀb-ı ḥikmet 
 

6. KemÀl ü kemliài görüñ kelÀmda 
Aàızdır pür-mióenk mirèÀt-ı èibret 

 
7. KemÀḥì vaãfı mümkün mü KemÀóì 

Ḳulÿb-ı èÀşıḳandur èarş-ı èizzet 
 
 
  33 
[19a]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’å-æaé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. İlmü’l-esmÀya Àdem-i meh-liḳÀ senden mirÀå 
Cedd-i ÀèlÀñuz ḫaliyle ḫilleti itdüñ irÀå 

 
2. Zümre-i èulyÀ olan ceyş-i nübüvvet erişdü 

Nÿó-necì MÿsÀ-kelìme bì-ḳıyÀã itdüñ ġıyÀå 
 
3. ŞermsÀr oldu cemÀlüñden cinÀnda lÀle gül 

Leyle-i mìèrÀcda cÀnum bes degül acı kirÀs  
 
4. Ḳıl kerem kesme gedÀ-yı bì nevÀlardan nüvÀl 

İlticÀ itdü der-i dergÀha hep erkek inÀå 
 

5. Gel yetiş imdÀduma kÀn-ı kerem ḳılma ḥazìn 
Ḥaḳḳıyı Óaḳḳa irişdür sÀlimen yÀ müsteàaå 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
 – B. 



78 
 

 
 

  34 
[20a]  Naèt-ı Şerìf -Be-Óarfü’l-Cìm 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. ÇÀḳ idüp sebè-i semÀya bir gice iden èurÿc 
ŞÀh-ı mÀżÀàa’l-baãar itdük diye Óaḳḳa vülÿc 

 
2. Gösterüp bì-şek cemÀlüñ o dem AllÀhü’ã-ãamed168 

Bì-ḥurÿf ḳıldı taóiyyat der-semÀ-zÀtu’l burÿc169 
 

3. Bi-èaded genc-i ÒudÀdan o gice aldı tuḥaf 
Õì-şeref teşrìf buyurduñ ümmeti ãÀḥib-ḫuruc 

 
4. Baór-ı bì-pÀyÀn-ı Óaḳḳuñ sendedür lüélüé-ãadef 

Bunlar bir bir çıḳarur gÀh áavvÀãı gÀh temevvüc 
 
5. Rÿḥ-ı Óaḳḳı yandu yÀrüm intizÀruñ nÀruna 

áayrı nÀre yaḳmasuñlar bekçi ol yevmü’l-ḥurÿc170  
 
 
  35** 
 [21a]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’l-ÓÀé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Şems-i şerèin ṭalèÀtıyla oldu dünyÀ çün ãabÀḥ 
Ẓulmet-i cehlüm giderdi didü aña rÿḥ u rÀḥ 

 
2. Nÿḥ-nebì vÀpuruna beñzer bu şerèin ey şerìf 

Binmeyen ṭÿfÀn-ı tuàyÀnda bünyÀn noldı necÀḥ 
 

3. Çün èÀãÀ-yı MÿsÀdur şerèin senüñ ey ḫÿb-rÿ 
ḪÀb-gÀhuñda ãafÀ it ḫÀneye ãaldı remÀḥ 

 
4. Pìçe-i bìçÀre biziz reéfetüñe ittikÀ 

Eyleyüp ḳapuña geldük al bizi zìr-i cenÀḥ 
 

                                                   
 – B. 
168 “O, (Allah) sameddir.”, Kur’an, İhlas 112/2. 
169 “O, burclu semaya yemin olsun.”, Kur’an, Bürûc 85/1. 
170 “…, işte bu çıkış günüdür.”, Kur’an, Kaaf 50/42. 
** – B. 
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5. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀḥ 
Eylesün şemşìr-i şerèin şerḥini ãÀḥib-semÀ 
 

 
  36 
[22a]  Naèt-ı Şerìf-Be-Óarfü’l-Òaé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Şeó-per-i şefúatle maófÿô etsüñ ãÀóib-i ãimÀò 
èÁleme luùf-ı ÒudÀsuñ bes degül ehl-i KemÀò 

 
2. ÇÀr-ı cÿy-ı cennetüyle dinimiz aàacunı 

äu virüp semt-i semÀya dek dayanmış bunca şÀò 
 

3. ÇÀr-ı yÀr-ı bÀ-ãafÀnuñ óürmetüne yÀ Rasÿl 
Óaúúıyı taót-ı cenÀóda úıl nester(en) çün ferÀò 

 
 
  37 
[22b]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’d-Dal 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Mıúnaùıs-ı èÀşiúÀnsuñ yÀ Resÿlallah meded 
Melceé-i bì-çÀre-gÀnsuñ yÀ Resÿlallah meded 

 
2. Şevú ile şemè-i cemÀlüñ úaãd iden pervÀneyüm 

Yanmadan oñ vir merÀmum yÀ Resÿlallah meded 
 

3. Gül-èizÀr-ı bì-meåÀlüm bì-baãar geldim saña 
TÿtiyÀ-yı nÀ-bünyÀnsuñ yÀ Resÿlallah meded 

 
4. İltifÀt it bu àarìbe ey raóìmler eróamı 

Rÿz u şeb oldı maúÀlim yÀ Resÿlallah meded 
 

5. Kesb-i evzÀrda naôìrüm yoú èaceb óÀlüm nola 
Sen penÀh-ı yÀre geldüm yÀ Resÿlallah meded 

 
6. Bir çeóÀr-şenbe gicesü şeórüñe itdüm duòÿl 

Açmamış gördüm güneş (men) yÀ Resÿlallah meded 
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7. Óaúúı èaşúa düşdü òasta bir ùabibden yoú devÀ 
Zehr-i hicre vir devÀlar yÀ Resÿlallah meded 

 
 
  38 

Naèt-ı Şerìf-i Bi’l-LisÀn-ı FÀrisì 
 

 
[23a]  

 
                                                   
 – B. 
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39* 
İstişmÀm-ı Bÿy-ı Muóammed 
 

 

 
                                                   
* – A. 
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40 
[23b]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’õ-Õel 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. VÀède-i men zÀr-ı úuluñ Àb-ı kevåerden lezìõ 
Teşne-dìlÀna óabìbÀ ravżañuz cÀndan lezìõ 

 
2. Ey gülistÀn luùfet peyker-i ãÀóib-i cemÀl 

Senden aòz itdü óilÀfet sekr ü levz-i lezìõ 
 

3. Bülbül-i bÀà-ı belÀàat sensüñ ey fÀòr-i cióÀn 
NÀúeé-i luùfuñ şemìm-i çìn-i mÀ-çìnden lezìõ 

 
4. èÁşıúuñ miål-i semenderdür senüñ ey dil-berÀ 

Áteş-i èaşúuñla yanmaú bunlara baldan lezìõ 
  

5. İt ricÀ berden-selemen171 serine maôóar olam 
Óaúúıya her dü-cihÀnda yoú bu fermandan lezìõ 

 
 

  41 
[24b]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’r-Raé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Menşeé-i ḫalḳ-ı ÒudÀsuñ şübhesüz ḫÀyru’l-beşer 
Münteşìr oldı cenÀbuñdan cióÀn vaḳtü’l-ḳader 

 
2. İḳtibÀs-ı lezzet itdü senden ey şems ü ḳamer 

Temr u remÀn-ı besÀtuñda bulunan her semer 
 

3. Ḫalḳ-ı èÀlem gördü birbir Àfvıñuzdan bir maḥal 
Bes èaṭÀ oldı bulara lezzetüñden bir hez 

 
4. ḤaḳḳiyÀ ḳılduñ ziyÀret ravża-i nième’l-maḳar 

İsteme şimden gerü hiç èanber u zÀtü’l-èıùır 
 
 
 
 

                                                   
171 “… İbrahim için serin ve selametli ol!...”, Kur’an, Enbiyâ 21/69. 
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42 
Der-SitÀyiş-i MecÀlis-i Õikrullah172 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Tehì olmaz bu èÀlem çün ricÀl-i maènevìler var173 
Ḳalup genc-i ãafÀda ḫırúa-i pÿş münzevìler var 
Ḥaḳìḳat baḥrinüñ mÀhìlerü dinse sezÀ e’l-Óaḳ 
CelÀlü’d-dìn ḤüsÀme’d-dìn beḥÀ vü Úonyivìler var 

 
[25a] 2. ḪalÀéiḳ-ḥışm ile zemm itseler bizde keder olmaz 

äadÀḳat-destle ùut dÀmen-i mollÀ(da) naz olmaz 
  Bu èuşşÀḳ zümresünde naòvet u nÀmus u èÀr olmaz 

CelÀle’d-dìn-i Rÿmdan ḥÀéil-i şerr-i èadÀlar var  
 

3. SerÀylı mÀè-ı Allah maḥremi ol baḳma emlÀke 
Utañ bu ġafletüñden bir naôÀr ḳıl ṭayr u esmÀke 

  KemÀḥì gÿş u hÿşuñ ṭut ãadÀ-yı nÀy-ı eflÀke 
Zikir meclislerüne èarş u ferşden beşer diller vÀr 

 
 
  43 

Ṭarìḳ-i ÓicÀz’da Terk-i Taèzìm İden ZevÀt-ı ÌḳÀôa ve Óacca 
Tergìbdür. 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. VelÀ èazm itdiàün fikr et mükerrem beyt-i BaṭḥÀdur 
Odur ḫayru’l-buḳÀè bÀşuñ süṭÿḥı èarş-ı a’lÀdur 

 
2. Müfreze eyledi RaḥmÀn Ànı iḥrÀm eyle her Àn 

ZiyÀret eylemek Ànı edeble farż-ı aḳvÀdur 
 

3. äaḳuñ terk-i edeb itme yolunda hem derÿnuñda 
èUḳÿbet ider Allahın èiḳÀb-ı gÀyet ibḳÀdur 

 
[25b] 4. Buna ümmü’l-ḳurÀ174 dirler cihÀn evlÀdu ḥükmünde 

İdenler mÀdere zaḥmet bilÀ-şek fÀsıḳ-eşḳÀdur 
 

 
                                                   
172 Der-SitÀyiş-i EvliyÀ, B. 
173 Tehì olmaz bu èÀlem çoú ricÀl-i maènevìler var, B. 
174 “… şehirlerin annesi…”, Kur’an, Şûra 42/ 7, Enâm 6/92. 
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5. Nice meh-veş ãeḥÀbı hem Òadìce ḳıldular tenvìr 
Bu şehr-i mevlid-i Maḥmÿd güneşden aydan eclÀdur 

 
6. Yemìnullah diñledi senüñ esved-nÀmuñı cÀna  

BilÀ-şek bu sesi Ànıñ leb-i dil-berden aḥlÀdur 
 

7. Elestde alınan èaḥd-i ÒudÀ içinde ḫıfẓ itdü 
Anuñ tecdìd-i èaḥdi bÀèis-i ibḳÀ-yı ìmÀndur 

 
8. Zehì bir cÀy-ı cennet ki ḳılındu ḳıble-i islÀm 

ZiyÀret eylemek Ànı cihÀn mülkünden evlÀdur 
 

9. Rasÿlüñ mÀtemüñ ṭutmuş sipÀhlar kimin ol güyÀ 
Dümÿè-ı Àb-ı zemzem ki şekerden baldan aḥlÀdur 

 
10. ḲıyÀmetde ḳomaz züvvÀrını sevḳ oluna nÀre 

Bu müjde ḥÀciblere dü cihÀn mülkünden evlÀdur 
 

11. KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh itsün 
Anuñ şÀnunda şÀèirler bütün ebḳÀm ü aèmÀdur 
 
 
44 
Der-SitÀyiş-i Mevlidü’n-Nebì175 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

[26a] 1. Bu şeḥr-i zü şuèÀ ey şÀh-ı èÀlem mevlidüñ ḫˇÀndur 
MübÀrek bÀd ile yÀd eylüyen cennetde rıêvandur 

 
2. İlÀ yevmü’l-ḳıyÀm mÀé-i nisÀn-veş mevlid (ü) pÀküñ 

Tekerrür eylesün firÀḳ èumÿma cevher-efşÀ(n)dur 
 

3. TaèÀm-ı mevlid (ü) pÀküñle payÀn fetḥ-i bÀb itse 
áedÀyÀn sÀyesünde cümlesi maḥşerde şìèÀndur 

 
4. ŞerÀèiù ü şirìn-şerbetle ey şÀh mevlidüñ iḥyÀ 

İdenler selsebìl ãÿyıyla bì-şek cümle reyyÀndur 
 

5. Gül-Àb-ı èod u èanber yer yüzün hep eyledi tezyìn  
Hemìşe mevlid-i pÀküñ meserret pertev-efşÀndur 

                                                   
175 Der-SitÀyiş-i Mevlìdi’n-Nebì Aleyhi’s-SelÀm, B. 
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6. Kim istiknÀh ider şÀhum nigÀristÀn-ı vaãfuñda 
Ḳalem ḳÀdir degül maḳãÿd-ı şefÀèat-òah-èuzmÀdur 

 
7. Òıred-mendÀn-ı mevlid-ḫˇÀn olan iḫvÀn õeviél-iḥsÀn 

Bana bir fÀtiḥÀ ikrÀm iden ḳabrüñde şÀdandur 
 

8. KemÀḥì bu’l KemÀl Ḥaḳḳı KemÀḥì vaãfı mümkün mü 
LÀl-i enbiyÀ içre Muḥammed dürr-i yektÀdur 
 

 
45* 
İstimdÀd-ı Ez-Óaøret-i MevlÀna 
 

1. Ey müznibÀne-i dest-gìr dostum Bekir dostum Bekir 
Vey pìr-i mÀé-ı dilìr dotum Bekir dostum Bekir 

 
2. Sensüñ SüleymÀn-ı zamÀn mûr-ı ãayfam e’l-emÀn 

Ey úaóramÀn-ı dü-cihan dostum Bekir dostum Bekir 
 

3. İtdim bu sÀl her bu günÀh geldüm saña rÿy-ı siyÀh 
Yandım iderek Àh (u)  vÀh dostum Bekir dostum Bekir 

 
4. Ey reh-ber-i rÀh-ı seòÀ geldü úapuña bu gedÀ 

Raóm eyle luùfa õü’l-èaùÀ dostum Bekir dostum Bekir 
 

5. Ey Óaúúı olma dil-figÀr olur iv-i encÀm-ı kÀr 
Vey necil-ãÀóib-õü’l-fiúÀr dostum Bekir dostum Bekir 
 

 
46** 
áazel-i RaènÀ 
 

1. (elif) EmÀn ey şÀh-ı óÿban gülben-i bÀà-ı bahÀr 
 (be) Benüm rÿz-ı ezel tÀ bülbül müştÀú-ı zÀr 

 
2. (te) TecellÀ-yı cemÀl Óaúúa maôhÀrsuñ begüm 
 (åe)  æenÀé-òˇÀnuñ unutma dil-ber perver-i digÀr 
 
3. (cìm)  CefÀyı terk idüp úıl èÀşiúÀna iltifÀt 
 (óa) ÓayÀt-ı cÀvidÀn versün saña ol kirdgÀr 

                                                   
*– A. 
** – A. 
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4. (òı) ÒudÀ görmüş yaratmış ey mülk-i sìmasunı 
 (dal) Dimez Ádem görenler ey perì-peyker-èizÀr 
 
5. (õel) Õelìl-i èaşúunam şÀyeste-i luùf it beni 
 (rı) RıøÀ-yı Óaúú içün ey Yusÿf-KenèÀn-ı şièÀr 
 
6. (ze) ZiyÀret eylerüz èarø-ı cemÀl eyler iseñ 
 (sin) Saña ey ser u úÀmet mal u cÀn olsun nìåÀr 
 
7. (şın) ŞehÀdet eylerüz yoúdur naôìrüñ ey civÀn 
 (ãad) äabÀóatde luùafuñda nezÀketde niàÀr 
 
8. (êad)  Øaèìf-i hem naóifem dÀé-ı èaşúuñdan senüñ 
 (ùı) Ùaleb-kÀr-ı viãÀlüm e’l-emÀn leyl ü nehÀr 
 
9. (ôı) Ôuhÿr-ı luùfuñu sÀèat-be sÀèat beklerim 
 (èayın) èİnÀyet úıl óabibüm vir maèkul àayb u òısÀr 
 
10. (àayın) áamuñdan gel beni úurtar yetiş imdÀduma 
 (fe) FirÀúuñ cÀna yetdi ùoydı tÀ isfend-i yÀr 
 
11. (úaf) ÚarÀrum úalmadı gezdüm cihÀnı cÀ-be-cÀ 
 (kef) KebÀb itdüñ beni yandı berÀber ÜsküdÀr 
 
12. (lam) Leyyimler levmini ùuymaz úulÀàım pür-ãamem 
 (mim) Muóabbet şerbetüñ ãun bizlere gel gül-èizÀr 
 
13. (nun) NigÀh it tìze-i àamzeñ àazÀlüm e’l-emÀn 
 (vav) Varup èuşşÀú-ı úatl itme meded çün zü’l-fiúÀr 
 
14. (he) HemÀn zer-i nemÀèsuñ çün külÀh-ı Mevlevì 

(ye) Yemenle úon bu Óaúúı başına faòru’l-kibÀr 
  
 

47 
[26b]  Tebrìk-i RamaøÀn 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. BÀrek-Allah şeḥr-i õì-şöḥret-i nevÀl bì-şumÀr 
Maúdemüñle oldu rÿşen-dìdeler devlet-medÀr 
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2. Felyeãumm176 fermÀn-ı RaḥmÀna saña teràìb ider 
Ey menÀbìè-i melÀḥat tuḥfe-i perver-digÀr 

 
3. Bÿy-ı dil-cÿ-yı ãabÀveş èÀlem-i iḥyÀ idüp  

Baḳdı meḥtÀb-ı meserret cümle dindÀr-ı diyÀr 
 

4. MÀh-ı nìsÀn-veş yeter selvÀ-yı u min u mÀéide 
Sende ey mÀh-ı mióek keşşÀf-ı ser ger digÀr 

 
5. Bir şeb-i şÀmil ki bu şeḥr-i ãıyÀm-ı meymenet 

Didü biñ aydan òayırlu ÒÀlıḳ-ı leyl ü neḥÀr 
 

6. Öyle bir èıyd-ı saèìd-i mültezem ki mÀhumÀ 
Reşk ider bì-şek aña hep óÿri ġılmÀn ÀşikÀr 

 
7. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün medḥüyle meşàÿl şÀh-ı mÀzÀàa’l-baãÀr 
 

 
48 
Ġazel-i èÁlì Der-ŞÀhid-i ErzincÀn 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

[27a] 1. Sürm-i sevdÀ-yı şevḳuñla bu dem mestÀnelerdendür 
Meded zincìr-i zülfüm bende ol dìvÀnelerdendür 

 
2. ḪayÀl-i vuãlatuñla òasteyüm şemèi-rÀḫuñda Àh 

Meded-cÿyem bugün cÀnum yanan pervÀnelerdendür 
 

3. Muḥaḳḳaḳ vÀhibü’l-amÀl olan maḥbÿba meftÿnum 
Zen-i zìbÀ-yı dünyÀ sevmeyen merdÀnelerdendür 

 
4. CilÀ-yı cÀvidÀndur cilveñüz èuşşÀḳa ey cÀna 

Meded èarz-ı cemÀl et bu’l KemÀl efsÀnelerdendür 
 

5. Teşekkür eyle ey şükrì bu ser-èuşşÀḳuñız Ḥaḳḳı 
Seni sevmekle ḥaḳḳında şeref-efşÀnelerdendür 
 
 

                                                   
176 “… oruçta güçlük istemez. (Onun için hastalık ve sefer hallerinde orucu terk etmenizi mübah 
kılmıştır.), Kur’an, Bakara 2/185. 
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49. 
Diàer Ġazel-i RaènÀ Der-Ḥaḳḳı O  
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Tìze-i ġamzeñ ġazÀlüm dem-be-dem ḳalb yaralar 
El-meded ey mÀh-ı ḫÿbÀn görmesün bìgÀneler 

 
2. Ḳıbletü’l-èuşşÀḳ hemÀn sensüñ bilÀ-şek meh-liḳÀ 

Farz oldur lebbeyk ile dönsün seni merdÀneler 
 

3. NÀr-ı èaşḳuñla yanardum ey ḫalìl vey cemìl 
[27b]  Ger baña vaèd-i viãÀli itme meh-pÀreler 
 

4. Menbaè-ı zemzem mi bilmem ol dehÀn-ḥikmet niḥÀn  
Vir izin şükrüm ki içsün èÀşıḳ-ı èatşÀneler 

 
5. Bì-vefÀ hiç yoḳ mu Raḥmuñ Ḥaḳḳıyı sevindür hemÀn 

ḤÀline ḥayrÀne olmuş zümre-i pervÀneler 
 
 
50.* 

 Pend-i Pesendìde 
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. ViãÀl-i yÀre ìãÀl eyliyen yollar ùarìúatdür 
Velì bekçileri anuñ bütün emr-i şerìèatdür 

 
2. äaúın düzdÀn-ı rahdañ bekcisüz gitme aman sÀlik 

MetÀè u cÀnı maóv itmek heman maóø-ı êalÀletdür 
 

3. TurÀb-ı Àb-ı Àteşle şerìèatde mahÀretler 
Ùarìúatde velì arzÿ-yı nefsÀnì kesilmekdür 

 
4. KefÀf-ı fevúüñde gel şürb-i nev-meyle ãafÀ itmek 

MaúÀl-i nÀz dimek (ile) bütün øıdd-ı ùarìúatdür 
 

5. Dönüp zühre-i tevbe-tiryaú olduàun buyurmuş Óaú 
MaèÀãìden nedÀmet bil ùarìúatde bidÀyetdür 

 

                                                   
* – A. 
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6. Nedür asluñ tefekkür úıl serencÀmuñ nedür cÀnum 
Beni böylece bilmek hikmet-i bÀèiå-i òilúatdür 

 
7. Bu nefsì bilmegiyle Óaú bilinür didü ol dÀnÀ 

ÒılÀfuñdan óazer-etki úıyÀmetde feøÀóetdür 
 

8. İrenler tevóid-i õÀt u ãıfÀtı bir de efèÀle 
Óaúìúatdür muvaóóidler ùarìúuñda nihÀyetdür 

 
9. Seni sevú-i saèÀdet eyliyen ancaú ãadÀúat bil 

äadÀúatden murÀd ammÀ umÿrda istiúÀmetdür 
 
10. ÒıyÀnet eyleme aãlÀ umÿr-ı dìn düvelünde 

Denì dünyÀda böyle eylemek èayn-ı cehÀletdür 
 

11. DenÀèetden tevellüd eyliyen dünyÀyı sevmeklik 
Muóibde şübhesüz rÿz-ı ezel sebk-i şeúÀvetdür 

 
12. Õekìler zerreye almaz cihÀnuñ bunca eõvÀkun 

MeèÀãiyle geçen èömrüñ ãu ki òaftÀn-ı Àfetdür 
 
13. CemÀl-i cism eyle faòr eyleme fÀnì olur bir gün 

O baàda bülbül-i bÀúì olan rÿóuñ emÀnetdür 
 

14. Óaram maluyla maàrÿran bulurlar bunda çoú èizzet 
BeúÀ mülküñ òarÀb itmekle bunlar pür belÀhetdür 

 
15. RıøÀ-yı Óaúúa èilm u mÀl u cÀh ãarf olmasa cÀnÀ 

MaèÀõallah taèvìz úıl o dem-i úurb-ı úıyÀmetdür 
 

16. èUlÿm-ı Aómedì taóúìr-i èulÿm-ecnebì-i taèôìm 
Olsa ol vaútü’l-ÓükmullÀh-ı mevt-i meselletdür 

 
17. DuèÀ-yı òayr eyle yÀd olmag içün yÀdigÀr terk it 

ÓayÀt-ı dÀéimì sebú-i saèÀdetden èalÀmetdür 
 

18. Bu pend-i pür-pesendì ÓaúúiyÀ hünkÀr-ı èaşúdan al 
CelÀlü’d-dìn-i Rÿmì pìr-i pìrÀn-ı tarìúatdür 
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51 
[28a]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfèü-z-Zaé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Server-i her dü cihÀnsuñ bes degül şÀh-ı ÓicÀz 
Ey nebì-i ins ü cìn sensüñ bu ḫalḳa serfirÀz 

  
2. Seyf-i ãÀrim-veş bitirdü cismümi èaşḳuñ senüñ 

Ey şerìf-ermiş ÓicÀzda emr edüp ḳabrümi ḳaz 
 

3. Eylesem miḥrÀb-ı ebrÿ-yı ḫÿbÀndan inḫirÀf 
Olamaz maḳbÿl-ı dergÀh-ı ḤudÀ iş bu namaz 

 
4. Ol ḳadr-i zü’l-ḳadr-i maḥbÿb-ı ḪudÀsuñ ki saña 

Geldi Cibrìl-i emìn hizmet içün ey serv-i nÀz 
 

5. èAndelìbÀn-ı seher-veş èÀşiḳÀn(ı) pervÀne ider 
İş bu zümre içre Ḥaḳḳı imtiyÀz itdü çü-bÀz 
 

 
52 
Der-SitÀyiş-i Ḥażret-i MevlÀnÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Şeḥr-i èaşḳuñ bizde bir şöhret-şièar-kÀr-bÀnıyuz 
KÀle-èilm ü meèÀrif kÀnınuñ küḥeylÀnıyuz 

[28b]  SÀḥil-i èummÀn-ı èaşḳuñ canla cevelÀnıyuz 
Şemè-i cemièu’l-èÀşḳınuñ óavlınuñ divÀnıyuz 

  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 
SerfirÀz-ı evliyÀ MollÀ-yı Rÿm derbÀnıyuz 

 
2. Devleti dÀrÀ sürer yüz pìrimüz dergÀhuña 

Zìra ibn-i yÀr-ı àÀrdur baḳ o şÀhuñ cÀhuna 
  MeàÀzì-ḳuréÀn meånevìyle ḫalḳ-ı Óaḳḳuñ rÀhuna 

Daèvet itdü ol muèìn yÀ Rabbi ḫayr -ḫÀhına 
  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 

SerfirÀz-ı evliyÀ MollÀ-yı Rÿm derbÀnıyuz 
 

3. ÙÀvus-ı Tebrìz idi bÀl-i tecellÀsuñı ol 
Feth idüp vaḳt-i ãabÀvet ÀsumÀne ṭuddı yol 

  Baḥr u ḥadìå mevcì içre bilmedi ol ãaà u ãol 
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Öàrenüp sırr-ı semÀé indi ol ãÀḥib-i uãÿl 
  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 

SerfirÀz-ı evliyÀ MollÀ-yı Rÿm derbÀnıyuz 
 

4. Nìm-naẓarla ãad-hezÀr mürde dili iḥyÀ ider 
Rÿz u şeb-èÌsÀ nefes ḳabrüñde bir cevlÀn ider 

[29a]  SÀlik-i cümle mülÿke nÀz u istiènÀ ider 
DÀr-ı der-bÿzeye bulduñ ḤaḳḳiyÀ cidden yeter 

  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 
SerfirÀz-ı evliyÀ MollÀ-yı Rÿm derbÀnıyuz 

 
5. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki dilesüñ evãÀfuñı 

Kaèbe-i kerr u beyÀn ḳılmış ḪudÀ dergÀhuñı 
  èÁlem-i lÀhuta i’lÀ eylemüş Ḥaḳ şÀnuñı 

Ḳıldı zikriyle żiyÀ-dÀr her mekÀnuñı 
  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 

SerfirÀz-ı evliyÀ MollÀ-yı Rÿm derbÀnıyuz 
 
 
53 
Der-SitÀyiş-i Ḥażret-i Ġavs-ı GeylÀnì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. ŞÀhid-i şöhret-şièÀr bir meh-liḳÀ derbÀnıyuz 
Verd-i raènÀ-yı cinÀnuñ bülbül-i nÀlÀnıyuz 

  Yem-i èaşḳ emvÀcınuñ biz vÀle vü ḥayrÀnıyuz 
Úaṭre-i mÀè-i muḥabbet gevher-i pinḥÀnıyuz 

  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 
[29b]  SÀlikÀn-ı ŞÀh-ı èAbdü’l-kÀdiru’l-GeylÀnıyız 
 

2. Kuvve-i ḳudsiyyeti èaãrında oldu rÿ-nemÀè 
CÀnib-i cÀn baḥşuña reftÀr idi beyt-i ḪudÀ 

  Muúnis-i nÿr-ı èirfÀn ez-èaliyyü’l-murṭażÀ 
MuḳtedÀmızdur bizim ol pìşuvÀ-yı evliyÀ 

  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 
SÀlikÀn-ı ŞÀh-ı èAbdü’l-kÀdiru’l-GeylÀnıyuz 

 
3. Gel èulu rütbesin(i) fikr eyleyüp olma èanìd 

Ḫıfẓ-ı èìmÀn teèahhüd eyledi ezher-i mürìd  
Ümmet-i merḥÿmenüñ bes ḳadrüñi i’lÀ içün 

                                                   
 – B. 
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VÀris-i peyġamber olup gelmedi peyk-i cedìd 
  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 

SÀlikÀn-ı ŞÀh-ı èAbdü’l-kÀdiru’l-GeylÀnıyuz 
 
4. DermenÀm ãadr ile ẓaḥrum ãıfÀdı ol èÀlicah 

Her birinde berḳ-veş gezdim semÀvat-ı Àle 
  Pìre èavdetde sefìnesüñ binip der-i FurÀt 

Şeḥr-i Baàdada ḥareket içre oldı intibah 
  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyuz 
[30a]  SÀlikÀn-ı ŞÀh-ı èAbdü’l-kÀdiru’l-GeylÀnıyuz 

 
5. Bul KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün kÀn-ı kerÀmÀt-ı nÀm-dÀr ol èÀlicÀh 
  Maḳãadım ìmÀnumı ḳılsun żiyÀdan pür-penah 

Bir çeraà itsün o gün bu bende-i rÿy-ı siyah 
  LÀ-cerem ḫalḳ-ı cihÀnuñ mefḫar-i sertÀcıyız 

SÀlikÀn-ı ŞÀh-ı èAbdü’l-kÀdiru’l-GeylÀnıyız 
 
 
54 
Ez-LìsÀn-ı ŞÀh-ı ŞeḥìdÀn-ı KerbelÀ177 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Çend-i pür cennet-i cenÀb ḫÀdemü bilmez misiz 
MuḳtedÀ-yı enbiyÀ nÿru’l-ḤudÀ bilmez misiz 

 
2. Leşker-i her dü cihÀn ser-èaskeri ḳılmış ḪudÀ 

ḲÀdim-i èarş-ı èÀla ãÀḥib-livÀ bilmez misiz 
 

3. ḲÀliè-i ebvÀbı ḫayrdur enÀm-ı nÀm-ı èAlì 
ḲÀtil-i ceyşü’l-adÀ şìr-i ḪudÀ bilmez misiz 
 
EyøÀn178 

4. LÀ-fetÀ-illÀ-èalì179 taḥtuñda bir şÀh-ı dilìr 
[30b]  VÀris-i èilm-i ledün Óayder-laḳÀb bilmez misiz 
 

5. MÀderimdür mÀr-ı aèdÀ ḳurratü’l-èaynuèr-Rasÿl 
Faṭıma-ZehrÀ laḳab-ḫayru’n-nisÀé bilmez misiz 

                                                   
177 Meråìye-i Ez-LìsÀn-ı ŞÀh-ı ŞeḥìdÀn-ı KerbelÀ, B. 
178 – A. 
179 Zülfikar kılıcının üzerinde yazan yazıya telmih yapmaktadır. “Ali gibi delikanlı Zülfikar gibi kılıç 
yoktur.” 
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6. ŞÀh-ı şeceèÀn-ciḥandur èamm-ı pÀküm ḤamzÀnuñ 
Cenk-i Uḥudda èadÀya itdüàüm bilmez misiz 

 
7. èAmm-ı èAbbasda garındaşum Óasan imdÀd-resÀn  

Olduàu meşḥÿr-ı èÀlem bunları bilmez misiz 
 

8. KÿfiyÀn-ı bì-vefÀ yandum susazdum el-emÀn 
Bu necìbler ḫÿnınuñ ḫaãm-ı ḪudÀ bilmez misiz 

 
9. Key KemÀḥì bu’l KemÀl bu KerbelÀnuñ künhünü 

Ger beyÀn eyler isen èÀlem-niyÀz bilmez misiz 
 

 
55 

  EyøÀn180 
[31a]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfu’s-Sìn 
 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 
--.-/ --.-/ --.-/ --.- 

1. Ey şÀh-ı mÀzÀàa’l-baãÀr dermÀnda em-feryÀd-ı res 
Ey şÀhid-i şaḳúa’l-ḳamer181 dermÀnda em-feryÀd-ı res 

 
2. Ey sÀkin-i gülşen-serÀy ey melceé-i bÀy u gedÀ 

Ey dü cihÀna şems ü Ày dermÀnda em-feryÀd-ı res 
 

3. Bu bende-i rÿy-ı siyÀh ãubḥ u mesÀ-kÀr-ı tebÀh 
Kesdi yolum düzdÀn-ı rÀh dermÀnda em-feryÀd-ı res 

 
4. Ey bülbül-i bÀà-ı baḥÀr naàmeñ bu gün bì-iḫtiyÀr 

Hiç óüsnüñe ġÀyet mi var dermÀnda em-feryÀd-ı res 
   

EyøÀn182 
5. Ey rÀḥimÀ baḳ nÀlüme gel ḳılma rüsvÀ èÀleme 

Luṭfeyle baḳ bir çÀreme dermÀnda em-feryÀd-ı res 
 

6. Ey dü cihÀnuñ dil-beri Ḥaḳḳı bunuñ ḳoydu sırrı  
Ḥüsnüñ görüp hem müşterì dermÀnda em-feryÀd-ı res 

 
 
 
                                                   
180 – A 
181 “…ayın yarılması”, Kur’an, Kamer 54/1. 
182 – A 
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  56 
MünÀcÀt-ı ÚÀêì’l -ḤÀcÀt 
 
müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 
--.-/ --.-/ --.-/ --.- 

1. Ey ḫÀlıḳ-ı her dü cihÀn dermÀnda em-feryÀd-ı res 
[31b]  Ey kenz-i maḫfì pür-niḥÀn dermÀnda em-feryÀd-ı res 
 

2. Ey ḳÀdir-i vey bì-naẓìr ey èÀlem-i mÀàfi’ø-øamìr 
Ey cÀbir-i her münkesìr dermÀnda em-feryÀd-ı res 

 
3. Bu bende-i vezir-kerÀn oldu esìr-i düşmenÀn  

Raḥm eyle ḳurtar el-amÀn dermÀnda em-feryÀd-ı res 
 

4. Ey menzìl-i yüz dört kitÀb seḥl-i lenÀ emrÿ’l-ḥisÀb 
ÁmennÀ men ḫavfu’l-èitÀb dermÀnda em-feryÀd-ı res 

 
5. Ṭÿr-ı tene èaks itdü nÿr MÿsÀ-yı cÀn buldu óabÿr 

Ey Òalıḳ-ı yem-i server dermÀnda em-feryÀd-ı res 
 

6. Áh u enìnem ey ḪudÀ işitdü hep arż u semÀ 
äuda semek gökde èÌsÀ dermÀnda em-feryÀd-ı res 

 
7. Ey Ḥaḳḳı her dem dey emÀn ezheb-ilÀ bÀbüès-selam 

Ḳıl yÀ àıyÀå ü müsteèÀn dermÀnda üm-feryÀd-ı res 
 

8. Ey nÀcìé-i nÿḥu’s-selÀm èummÀna daldı bu lisÀn  
Ġarḳ eyleme keşt-i zebÀn dermÀnda em-feryÀd-ı res 

 
9. İt İbrÀhìmüñ nÀrunı gülzÀre tebdìl ḫıllini 

Ḥıfż eyle cem ü cÀnunı dermÀnda em-feryÀd-ı res 
 
 

57 
[32a]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’ş-Şìn 
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Bugün şÀh-ı ḫÿbÀn medóüne ḫÀmem èandelìb olmuş 
èAceb tesóìr-i elfÀẓ itmede şìrìn-zebÀn olmuş 

 
2. Bu dem bir şÀhid-i õì-şöhreti vaãf itmek ister ki 

O pìr-i peykerüm èÀlemde memduḥ-ı cihÀn olmuş 
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3. Semen ṭabèımı ol gül-èizÀr-ı semtüne sevḳiyle 
Bu zihnì-pÀkimüz memzÿc-ı feyż-i müsteÀn olmuş 

 
4. ViãÀl-i èıydine ḳurbÀne gelmiş cümle èÀrifler 

Anuñ miḥrÀb-ı ebrÿsunda èuşşÀḳ èÀkifÀn olmuş 
 
5. ḪudÀ bir ḫadd-i raènÀ rengü o mÀha vermüş ki 

ḤicÀbundan èalÀéimü’s-sema ḳavs-ı kemÀn olmuş 
 

6. CemÀl-i gülşenünde cümle murġÀn ÀşiyÀn-sÀzer 
Bu şÀha andelìb-i hoş edÀlar pÀs-pÀn olmuş 

 
7. Çıḳunca seyr ü bÀàa dime bÀd-ı ãÀrãÀr eymişdür 

CemÀl ü cülusundan sünbül ü gül şermsÀr olmuş 
 

8. Bu resme dil-pesendÀnı görünce mÀniè-i naḳḳÀş 
Ḳalem ḳıl gibi destüñde ḫamÿş u nÀ-tüvÀn olmuş 

 
[32b] 9. MelÀḥat Mıãruna Yÿsuf-ı menÀbiè-mekÀrüm ki 

ḤayÀsundan ḥayÀt ãuyu cihÀnda nÀ-bedìd olmuş 
 

10. Metaè-ı bì-beḳÀdan elçeküp èaşḳa giriftÀr çün 
Bu dil-ber-dil-guşÀ èuşşÀḳa bir baòş-ı ḪudÀ olmuş 

 
11. Ne rifèatdür Muḥammed Aḥmed ü Maḥmÿdla nÀm almaḳ 

İsimler ÀsumÀndan inmesi Àḥd-i elest olmuş 
 

12. Naẓìr-i naèt-ı nigÀrum miåÀl-i ẕÀt gibi mefḳÿd 
Serìr-i sevda üzre Ḥaḳḳı şÀh-ı şaèirÀn olmuş 

 
13. KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh eylesün 

Anuñ şÀnunda şÀèirler bütün ebkem ü lÀl olmuş 
 

 
58 
Ġazel-i RaènÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Rÿy-ı ḫÿbÀnda ḪudÀ ḥüsnüñü izḥÀr eylemüş 
Çeşm-i èÀşḳdan o ḥüsnü görmüş (de) iḥbÀr eylemüş 
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2. Ḫÿb-ı ḫayÀl vuãlatuyla ḫaste-i ġÀm-óÀreye 
Ḥuz u ḫÀl u óüsrev-i ḫÿbÀnı dermÀn eylemüş 

 
3. èÁlemi ãaḥrÀ-yı sevdÀya çeḳüp LeylÀ gibi 

Zümre-i èuşşÀḳ-ı Mecnÿn-veş perìşÀn eylemüş 
 
 4. MehliḳÀlar ãÿretünden reng-i rÿyuñ gösterüp 
[33a]  Nice biñ FerḥÀd-ı nÀşÀdı ciger-ḫÀn eylemüş 
 

5. Rìó-ı RaḥmÀn dem-be-dem ãubḥ-ı ãabahdan esüp 
èÁşıḳ-ı şeydÀları hep ibn-i èİmrÀn eylemüş 

 
6. èÁteş-i èaşḳuyla yanmaḳda olan òıllÀtuna 

NÀr-ı nemrÿd-ı nüfÿsı berd-i gül-zÀr eylemüş 
 

7. Bu KemÀḥì bu’l KemÀldür maḥrem-i mollÀ-yı Rÿm 
Áferìn ḳÀnÿn-ı èaşḳ-ı pìr-dem inşÀ eylemüş 
 
 
59 

[33b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḫarfü’ã-äÀd 
 
  mefÀèìlün- mefÀèìlün- mefÀèìlün- mefÀèìlün 
  .---/ .---/ .---/ .--- 
 

1. Bu ḫalḳ-ı dü cihÀn içre ḳazanduñ nÀm ḫÀãu’l-òÀã  
Nebìler ḫÀtemi levlÀke yazdı kilk-i ḳudret-i ḫÀã 

 
2. Sen ol Aḥmed ü Maḥmÿd u Muḥammedsüñ ki şÀnuñda 

Ḳamuya raḥmet-i èÀmsuñ deyü geldi nice biñ nÀã 
 
3. Sen ol şeḥd-i muãaffÀ ki şifÀñu vaèd ider ḳuréan 

Eàer bir ḳatre aãḥÀb-ı meèÀzìr eyleseler mÀãã  
 

4. Sen ol üstÀẕ-ı kÀmilsüñ ki evÀé-ı ḳulÿb içre 
Ekvub-ı nişadur óubb-ı cilÀda ḥırfetüñ raããÀã 

 
5. Sen ol baḥr-ı niḥÀnsuñ ki bu maḫluḳ intifÀè eyler 

Beher gün nice biñ cevher çıḳarur Òaúúı-ı ĠavvÀã 
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60 
[34b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’ê-Ḍadé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Künt ü kenz içre hemÀn sensüñ bu ḫilḳatden ġaraż 
Bitdü gülzÀruñda ey şÀh-ı sÀéiri oldı èarż 

 
2. Men èaref dersüñ ḳırÀéat itmek içün bizlere 

Mekremetdür cümle ḫalḳa şÀh-ı irsÀlden ġaraż 
 

3. Bu ḳanÀèat-ı ḳÀf üzre sensüñ ey şöhret-şièÀr 
Şübhesüz şÀyìè olan şu murà-ı èanḳÀdan ġaraż 

 
4. MÀlik-i mülk-i maèÀrif olmaà içün bizleri 

MaḥżÀ bir men-i ḪudÀdur vaḫy-i ḳuréandan ġaraż183 
 

5. Elde fırãat var iken Ḥaḳḳı ara bul Ḥaḳúı bul 
Vuãlat-ı cÀnandur ancaḳ ḫilḳat-i cÀndan ġaraż 
 

 
61 

[35b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’ù-Ṭaé  
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. İt nÿru’n-èalÀ-i nÿr184 maẓhÀr-ı hÀdìyu’s-ãırÀù 
Ümmeti elbet bulursuñ olsa der-semmi’l-ḫayÀṭ 

 
2. Ümmete muḥkem-i mÿóibsüñ der-gürÿh-enbiyÀé 

Nefsì nefsì de virür va-ümmetÀn yüz biñ neşÀṭ 
 

3. Ḳıbletü’l-èuşşÀḳ-ı cemÀlüñ kaèbe-i kerrÿbÀn 
Ḳaç èumḳÀdan gelüp ider ṭavÀf-ı sebè-i şevÀṭ 

 
4. TÿtiyÀ idi naèÀlüñ tozını èarş-ı berìn 

O sebebledür semÀvÀt oldu o ḫayru’r-ribaṭ 
 

5. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀhì vaãf ide 
Maḳãad-ı medḥ-i ḳalìlle úurtıla ez-inóiùÀù 

                                                   
183 4. b.,  – B. 
184 “Nur üstüne nur.”, Kur’an, Nur 24/35. 
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62 
[36b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’ô-Ẓaé  
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Senüñ iḥlÀḳ-ı èuômÀñu kirÀsı üzre her vÀèiẓ 
İdüp taèdÀd u tekrÀren bizi giryÀn ider vÀèiẓ 

 
2. RisÀlet iúlim-i şÀhı ḥaḳÀyıḳ baḥrinüñ mÀhı 

Bütün gün bÀb-ı dergÀhı bize tavãìf ider vÀèiẓ 
 

3. MuṭÀèsuñ muḳtedÀsuñ iḳtidÀ idenlere her dem 
Leḥüm cennÀt-ı èadnüñ tefsìrüñ taḳrìr ider vÀèiẓ 

 
4. İlÀ yevmü’l-ḳıyÀm medḥüñle meşgÿl olsa èÀlem 

Muḳìm-mesned-i ãıdḳ u vefÀdan bunlara her vÀèiẓ 
 

5. Der-i dergÀh-ı vÀlÀñuz penÀh-ı mücrimÀn iken 
Kime gitsün bu Ḥaḳḳı èandelìb-i ḫoş nevÀ vÀèiẓ 
 
 
63 

[37b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’l-èAyın  
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Òıdmetüñde ey şerìf sebèu’s-semÀ eyler semÀè 
Nirde ḳaldı ins ü cìn ü ḫÀéif-i yevmü’l-feżÀè 

  
2. Ey müşìr-i dü cihÀn seyf-i şefÀèatle bizi 

Ḳurtar ez-şeyṭÀn u nefsì-emmÀre-ümmü’l-ḪudÀè 
 

3. Öyle bir maḥbÿb-ı maèbudsuñ ki şÀh-ı cihÀn 
Her gören meftÿn olur mümkün degül itmek vedÀè185 

 
4. ÇÀre-cÿy oldı viãÀl-i Ḥaḳḳa ins ü cìn-ḳamu 

Bulmadılar derde dermÀn cüz-i ṭÀrìḳ ittibÀè 
 

5. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì vaãf ide 
Maḳãad-ı az medḥ ile sÀlim ola yevmü’l-nizÀè 

 

                                                   
185 3. b., – B. 
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64 
[38b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’l-Ġayn  
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Ey gül-i naḥl-i merÀm buyuñla bu òaste dimÀà186 
Buldı ãıḥḥat şeḥd-i şöḥret cümle aèżÀ oldı ãÀà 

 
2. Áyet-i mÀ-teşteḥi’l enfüs187 ile medḥ olan188 

RavżÀ-yı pÀküñde mevcÿd ḥÿr u ġılmÀn ḳaãr u bÀà 
 
3. Gülşen-i Ḥaḳḳ içre sensüñ verd-i raènÀ-yı laṭìf 

Bes belÀbildür bilen ḳadrüñ bilemez aãla zaà 
 
4. CÀm-ı vuãlat cürèasundan ãun bize ser-sÀḳiyÀn 

Çünki o feyż-i ḪudÀ èuşşÀḳa bes senden belaà 
 

5. Sekr-i hubbuñ ile sekrÀn eyledüñ bu Ḥaḳḳıyı 
MÀsivÀyı görmedi hiç dünyÀda olduḳça ãaà 
 
 
65 

[39b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’l-Faé 
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. İmÀmü’l-enbiyÀ sensüñ daḥì maḳãÿd-ı nÿn u kÀf 
Senüñle iftiḥÀr itdü semÀya ẓaḥr-ı gÿh-ḳÀf 

 
2. Nice faḫreylemez züvvÀr gelüp dÀru’l-emÀn içre 

Edeble pìş-gÀhuñda olursa bir zaman eøyÀf 
 

3. TefÀḫurlar vuḳÿè buldı semÀ-yı arż-meyÀnuñda 
Senüñle göàü żabṭ itdü bu yerler maẓhar-ı elùÀf 

 
4. Bu ḥasretle baña itdü semÀvat dÀéimì oldum 

Seni irsÀlle ḥaram ḳıldu Ḥaḳ bu sebèa-i eskÀf 
 

5. Bu Ḥaḳḳı kemterüñ ister olasuñ bekçi ser-tÀ-ser 
Dem-Àḫarda ser-èaskeri urasuñ düşmana esyÀf 

                                                   
186 Şem idince şavúıñızdan işte bu òaste dimaà, B 
187 “Altından tabaklar ve kadehlerle başlarından dönülür.”, Kur’an, Zuhruf  43/71. 
188 Áyet-i teşteḥi’l ile medḥ olan elùÀf-ı Óaúú, B 
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[40b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’l-ḲÀf  
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Sensüñ ey şÀh-ı hidÀyet rÀkib-i fevḳa’l-buraḳ 
Elçeküp dünyÀ vü mÀfìhÀya viren üç ṭalaḳ 

 
2. Ḫalḳ idüp ḫallÀḳu’l-èÀlem altı günde èÀlemi 

Yapdı èarş-ı ḳalbüñ üzre kendüne bir ulu ṭaḳ 
 

3. MÀsivÀyı maḥv edince Àteş-i èaşḳuyla nÀs 
Meóbaṭ-ı envÀr-ı Ḥaḳḳ olur o ḳalb bi’l-ittifaḳ 

 
4. Ḳayã-veş ãaḥrÀ-yı sivÀda nişìn oldum bugün 

Levm ile LeylÀ gibi indiremez ehl-i şiḳaḳ 
 

5. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì vaãf ide 
Maḳãad-ı medḥ-i ḳalìlle şÀd ola yevmü’l-firÀḳ 
 
 
67 

[41b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’l-Kef  
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Tìşe-i èaşḳuñla cismìm tÀr u mÀr itsem gerek 
Ey şirìn züvvÀr-ı Àḫar zÀr zÀr itsem gerek 

 
2. ŞÀh-ı mÀzÀàa’l-baãar luṭfet şefÀèat-şerbetüñ189 

Yoḳsa şeḥr-Ùaéibe yansa nÀr-ı Àhımla gerek 
 

3. Ḫaste diller derdüne dermiyÀn ḳapuñda vir misk 
Áyet-i lÀ tenḥer190 ile èarż-ı ḥÀl itsem gerek 

 
4. Olmuşam maḥrem serÀy-ı server her dü cihÀn 

Luṭf-ı Ḥaḳla müşkilÀt-ı şerḫ u ḥÀl itsem gerek191 
 

5. äad-hezÀr şükr ile Ḥaḳḳı maẓhar-ı men-zÀr ḳabìr 
Misk-i reyhÀn èanberÀn-ı şemse èÀr itsem gerek 

                                                   
189 ŞÀh-ı mÀzÀàa’l-baãar luṭfet şefÀèat-ãÿyını, B 
190 “(Dilenciyi) azarlama!”, Kur’an, Duha 93/10, İsrâ 17/23. 
191 4. b., – B. 
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[42b]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’l-Lam  
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. MuútedÀ-yı ins ü cìn úıldı seni ol zü’l-celÀl 
Bu úasemnÀ úısmetüyle itdü serdÀr lÀ-yezÀl 

 
2. Ádem ü èÌsÀ vü mÀ-beynehümÀ peyàamberÀn 

Ümmet olmaú istedüler saña ey ãÀóib-cemÀl 
 

3. ÇÀr-ı eùrÀf-ı cióÀn dirler saña faòru’r-Rasÿl 
Eylemek nefy-i nübüvvet şÀn-ı sÀmìnden muóÀl 

 
4. Sen serÀy-ı ser-seccÀne viãÀlüñde (ey) şeóÀ 

Cümle cÀyı çekdi gözüñe tÿyiyÀ ùoz-naèÀl 
 

5. YÀ ilÀói úıl penÀhì Óaúúınuñ ìmÀnunı 
İş bu şÀhuñ óürmetüñe tÀ ila yevmü’l-viãÀl 
 
 
69 
áazel-i RaènÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Gülşen-i misküñde bitmiş ey perì bir tÀze gül192 
Bülbül-i şeydÀ gibi óayrÀn olur her bir göñül 

 
[43a] 2. Sebzeler seyrüñde dime başlaruñ eymiş riyÀó  

ŞermsÀr olmuş cemÀlüñden civÀnım lÀle gül 
 

3. Yÿsuf -ı Mıãr-ı melÀóat sensüñ ey ãÀóib-cemÀl 
Görmek ister lÀle sünbül murà-ı bülbül ùayr gül193 

 
4. Áteş-i èaşúuñla yaútun kişver-i endÀmumı 

El-meded cÀn úurtaran yoú mu emÀn yandı göñül 
 

5. Ey şemsì-i faòr-i èÀlem ey óabìb-i muóterem 
Òaùù-ı òÀlüñ derde dermÀn vuãlatı mümkün degül 

                                                   
192 Gülşen-i [óüsnünde yetmiş] ey perì bir tÀze gül, B. 
193 Mevlevì yandu firÀkuñ vuãlÀtı mümkün degül, B. 
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6. Ger òalìlullÀha nÀm-daşum olmuş Óaúúı-òanìd 
Áteş-i nemrÿd ãıfÀt-maóbÿba cÀn úÀbil degül194 
 
 
70.* 
áazel-i İósÀn-ı Ezel 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Óasretüñle òasr u òÿbÀn(un) ciger úÀn oldı gel 
Seyl-i ekşüm vÀãıl-ı deryÀ-yı èummÀn oldı gel 

 
2. Rÿz-ı şeb feryÀduma Àhımdan özge yoú maèyen 

Sensüz ey meh-rÿ bañÀ bu dünya zindÀn oldı gel 
 

3. Òÿn-ı dildür bÀdımuz àurbetde sÀúì àam baña 
Áh sırr-ı dem ney gibi nÀlan u feryÀd oldı gel 

 
4. Baòş-ı rÀm itmez bana virmez murÀdım kirdgÀr 

äìt-i èaşúım şöhret-i Àfaú-ı devrÀn oldı gel 
 

5. ÇÀre-cÿ ol dil-ber-i raènÀ dil-i dìvÀnuma  
Ser-te-ser dÀé-i derÿnum daà-ı pinhÀn oldı gel 

 
6. Zülf-i òaddüñ yÀd idüp içdim derÿnda tÀze daà 

Tende yoú ãabra taóammül dil perìşÀn oldı gel 
 

7. Şièir-i dilsüz KemÀóì óayret-efzÀ-yı cihan 
Mevlevì Óaúúı bugün şÀyÀn-ı iósÀn oldı gel 

 
 

71** 
áazel-i RaènÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Òusrev ü òÿbÀn bilÀ-şek sensüñ ey ãÀóib-cemÀl 
èİffet-i èirfÀnda sensüñ şÀh-ı mahbÿbu’l-faèÀl 

 
 

                                                   
194 4-5-6. b., – B. 
* – B. 
** – B. 
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2. Bu man-ı zìbÀları hep õÀtuña reşk itmede 
èAyn-ı aèdÀdan óimÀye eylesün ol õü’l-celÀl 

 
3. ÒÀme-i úudret-i òÀliyle nÀm-dÀş úılmış beni 

Yoúsa yaúmışdur beni ey bì-vefÀ bì-şek bu sÀl 
 

4. NÀr-ı hicrÀnuñla yanduñ nev-riyÀ ben rÿz-ı şeb 
İntifaém vaãluña mevúÿf almadır òıøru’l-òıãÀl 

 
5. ÓaúúiyÀ óaúúa’l-yaúìn bil maórem-i mollÀ-yı Rÿm 

Şemèine pervÀne olmuş bu KemÀóì bu’l-KemÀl 
 

 
72 

[43b]  Naèt-ı Şerìf Be-Óarfü’l-Mìm 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. èÁşıú-ı Àşufte olan õÀùuña şÀhu’l-ümem 
Bir degül bin èarş u kürsìne felek levó u úalem 

 
2. Baór-ı úudret içre envaè-ı leÀéli enbiyÀ 

Dürr-i yektÀ içleründe sensüñ ey ãÀóib-úıyam 
 

3. Sebè-i eflÀk-i melÀèik arzÿ itdü görmeàü 
Bu sebebden bir dem içre baãduñ Àrş üzre úadem 

 
4. İútibÀs itdü cemÀlüñden o şeyb-sebè-i semÀ 

Hem içünde bulunan şem ü úamer cümle necm 
 

5. Bu KemÀóì bu’l KemÀl kim ki KemÀóì vaãf ide  
MÀdió u mÀhirüñ olmuş menzìl-i nÿn ve’l-úalem 
 
 
73.  
MünÀcÀt-ı èArabì 
 

                                                   
 – B. 
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[44a] 

  
   
 

74 
Der-SitÀyiş-i Ḥażret-i MevlÀnÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Cünda-i revnÀú-feżÀ-ı dìn-i Óaúú MollÀ-yı Rÿm 
Rafiè-i rÀyÀti’l-óÀm-i kÀşif-i küllü’l-óemÿm 
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2. Neşr ider her bir kemÀlüñ kÀéinÀta meånevì 
Der-i deryÀ-yı dil-ÀrÀ Àmed ez-baòru’l-èulÿm 

 
3. Şems-i eflÀk-ı reşÀdet ìn-i òayru’l-evliyÀ 

Bedr-i berrÀú-ı diyÀr-ı murùaża ãÀóib-feóüm 
 
[44b] 4. Tìşe-i èaşúla bu der-kuvve-i cemmüñ şeró idüp 

VÀãıl-ı şìrìn-i sevú Óaúú olan ãÀóib-úudÿm 
 

5. ÓaúúiyÀ úÀdir degülseñ taórìr-i evãÀfuna  
Rifèat-i miål-i åüreyyÀ lÀ-cerem beyne’n-nücÿm 

 
6. Bu KemÀóì bu’l KemÀl kim ki KemÀóì iktinÀh 

Eylesün diye evliyÀ dürr-i yetim baòr-i Rÿm 
 

 
75 
áazel-i RaènÀ 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. CivÀn-ı õì-cemÀlüm var cióÀn u óÿr nemìdÀnem 
FirÀú-ı duzaò-ı dünyÀ óacìm u nÀr nemìdÀnem 

 
2. ÓayÀt-ı cÀvidÀndur cilvesi cÀna bilÀ şübóe 

Aramam Àb-ı óıøırı èÀlem ôulmet nemìdÀnem 
 

3. CibÀl-i cismümi yardım gölünüñ èaşú ile her dem 
Menem miréÀt-ı èibret baú kerem-ferhÀd nemìdÀnem 

 
4. Muóìù-i baór-i èaşúum gel kenÀrum ãÀóil-i åervet 

LeÀl-cevÀhirÀn bende-diger deryÀ nemìdÀnem 
 

5. Óaúìúat Óaúúınuñ òavfı o yÀrüñ nÀr-ı hicrÀnı 
Òalille nÀm-dÀşım Àteş-i nemrÿd nemìdÀnem 

 
6. O benüm yÀdum anuñ la’l-i leb ruòsÀr-ı sÀàirdür 

İçerüm rÿz-ı şeb andan mey-i mezmÿm nemìdÀnem 
 

7. O şÿó bir nev-nióaldür ki naôìrüm görmedi dünyÀ 
áıdamdur èiffet-i ruòsÀr kerÀz bÀdem nemìdÀnem195 

                                                   
195 6-7. b., – B. 
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76 
[45a]  Der-Mıãraè-ı Terkì ve Bir Mıãr-ı èArabì áazel-i RaènÀ196 
 

 
 
                                                   
196 Bir Mıãraè-i Terk-i Diger-i èArabì áazel-i RaènÀ, B 
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  77.  
  El-CenÀb-ı Şemsü’d-dìn-i Tebrìzì 
 

 
[45b] 

 
                                                   
 – B. 
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  78* 
áazel-i RaènÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Kaèbe-i giysÿ-yı dil-ber úıble-gÀhumdur benüm 
Mehcebìn miórÀb-ı ebruñ secde-gÀhumdur benüm 

 
2. Áteş-i èaşú aúlumı úalbimi iórÀú eyledi 

Sönemez ÙÿfÀn-ı Nÿóla cism-i sÿzÀnum benüm 
 

3. Tar-ı mÀr itdüm melÀmet şìşesün úırdum bu dem 
TÀ ebed zemm eylemek òar-meşrebÀn óÀlüm benüm 

 
4. èArıøuñ èarø eylese yÀr sünbül-i gül óüzn ider 

èAndelìb-i bÀà-ı yÀrüm işte efàÀnum benüm 
 

5. ÓaúúiyÀ óaúúe’l-yaúìn bil serdeki sevdÀ Semÿm 
Server-i èilmÀn-ı cennet tende tiryÀúüm benüm 
 

 
79 

[46a]  Naèt-ı Şerìf Be Óarfu’n-Nÿn u Der-Duòÿl-Medìne-i Münevvere197 
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. NesìmÀ ey seóer-gÀh-ı diyÀr-ı gül-èizÀrumdan 
Getür òoş-bÿy-ı dil-cÿyı ki geçdim tatlı cÀnumdan 

 
2. Benim Àh u enìnem ÀsumÀnı pür-melÀl itdü 

èAceb óayretde úaldı sebè-i eflÀk Àh u zÀrumdan 
 

3. Olup meftÿn bir şÀh-ı òÿbÀnuñ olmuşum mecnÿn 
Derÿnum derdüne dermÀn yine ol zü’l-celÀlümden198 

  
4. Gören Àhÿ-yı çìne iltifat itmez siyah çeşmüñ 

O úudret-kühlidür mümkün mü almaú İãfeóÀnìden 
 
 

                                                   
* – B. 
197 EyøÀn Naèt-ı Şerìf-i Der-Medìne-i Münevvere, B. 
198 3. b., – B. 
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5. HelÀhil gibi zehr-i hicr ile ben olmuşam mesmÿm 
EmÀn dÿr olmasun úabrüm o yÀrüñ pìş-gÀhundan 

 
6. Ölene yÀr yolunda lÀ-cerem şÀh-ı şehrÀyindür 

Kefenle àusle òÀcet yoú ki men yÀkim u zÀrumdan 
 

7. Dil-ÀrÀ dil-suzÀn-ı firúatüñ Óaúúı nice yansun 
Daha ayrulmasun èaód itdüài rÿó-ı revÀnundan 
 
 
80 
Naèt-ı Şerìf-i Maè-Medó-i Ravża-i Muùaóóara199 
 

 [46b] 1. Óayret-efzÀdur dil-ÀrÀ ravżÀ-i èadnüñ senüñ  
Her melÀóat maózenidür merúÀd-i pÀküñ senüñ 

  RavżÀ-i faòru’r-riyÀż mümkün mü hiç vaãfuñ senüñ 
áonce-i nev-reşe èÀlem-i şermsÀrundur senüñ 

  Nice óamd itmem òabìbÀ ravżÀñu gördüm senüñ 
BÀrekallah pek muèallÀ úavl-i men-zÀruñ senüñ 
 

2. RavżÀ-i şÀh-ı riyÀż reyóÀn-ı Rabbü’l-èÀlemìn 
Sende medfundur deyü eflÀke faòreyler zemìn 

  ŞÀn-ı şavúuñda buyurdu peyk-i Cibrìl emìn 
HÀzihi cennÀt-ı èadn fed-òulÿéhÀ òÀlidìn200 

  Nice óamd itmem òabìbÀ ravõañu gördüm senüñ 
BÀrekallah pek muèallÀ úavl-i men-zÀruñ senüñ 
 
EyzÀn201 

3. Öyle bir gülşen ki her rÿşen-dile şevú-baóş ider 
Sünbül ü èıùr u semenhÀ-yı cinÀna faòr ider 

  èAndelibÀn-ı seher-veş zÀéiren hep Àh ider 
Melce-i üftÀde-àÀndur Óaúúı sende raóm ider 

  Nice òamd itmem óabìbÀ ravżañu gördüm senüñ 
BÀrekallah pek muèallÀ úavl-i men-zÀruñ senüñ 

 
 
 
 
 

                                                   
199 Naèt-ı Şerìf-i Be-Óarfu’l-Nÿn Fi Medó-i Ravøatu’l Muùaóóara, B. 
200 “… haydi ebedi kalmak üzere (buyurun) girin oraya.”, Kur’an, Zümer 39/73. 
201 – A. 
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81 
Der-SitÀyiş-i Ḥażret-i MevlÀnÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

[47a]  1. Şübḥesüz MollÀ-yı Rÿmdur şeyḫ-i nième’l-èÀrifÿn 
KÀşif-i esrÀr-ı eşyÀ-yı èÀrif küllü’l-fünÿn 

 
2. Der-meżÀmìr-i belÀġat şÀnuña dinse sezÀ 

Maẓhar-ı naã-ı kerìm essÀbiḳÿn essÀbiḳÿn202 
 

3. Deb-be-deb mìzÀb-ı feyżì müferriḳ eḥbÀbuna 
Aḳmada gel ḳıl teşekkür nìèm-i nièmel-mÀḥidÿn203 

 
4. Ten taḥammül idemez vezriyle geldüm ben saña 

Ḫuz yedi yÀ seyyidì zÀle’l-ḳadem ezìn-zebÿn 
 

5. Ḳonya ÚınvÀn-ı cinÀn èuşşÀḳ-ı èayn-ı èandelìb 
Gel işit leyl ü neḥÀr şevḳıyla o ḫayru’l-luḥÿn 

 
6. BÀde-i elfin-i üç yüz on üç ol õil-ḥiccesi 

KÀbeè-i èuşşÀḳa geldüm ḥÀcıyım terk it ẓunÿn 
 

7. ḤaḳḳiyÀ gel gir cenÀḥ-ı ẓıllüne git sÀlimen  
Rÿz-ı firÿze viãÀl innÀ-ileyhi rÀcièun204  
 
 
82 
Ġazel-i RaènÀ 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

[47b] 1. äabÀ semt-i SivÀsdan bÿy-ı dilcÿ-yı civÀnumdan 
Getür imdÀd-resÀnum ol ḥayÀt-ı cÀvidÀnumdan 

 
2. Bugün bir nev-civÀnun èaşḳı ile olmuşam mesmÿm205 

EmÀn dÿr olmasun ḳabrüm o yÀrüñ pìş-gÀhundan 
 
 
                                                   
202 “Hayır işlemekte öncüler. Onlar öncüdürler.”, Kur’an, Vâkı’a 56/10. 
203 .”… bak biz ne güzel döşeyicileriz.”, Kur’an, Zâriyat 51/48. 
204 “Biz O’na (Allah’a)  döneceğiz.”, Kur’an, Bakara 2/156. 
205 Meded bir nev-civÀnun èaşḳı ile olmuşam mesmÿm, B. 
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3. Viãal-i èıyduña cÀn virmeàe gelmüş cihÀn ammÀ 
ZebihÀ gayrı ḳurbÀn yoḳ benüm bu tatlı cÀnumdan 

 
4. Baḳın pervÀne-i şemèi firÀḳum yanmada dÀéim 

MaèÀzallah cihÀn ḥayrÀn benüm Àh u fiġÀnumdan 
 

5. Çekilmüş küḫl-i ḳudret èayn-ı èibret Ḥaḳḳınuñ Ḥaḳḳı 
İki èÀlemde ayurma ḪudÀ rÿh-ı revÀnumdan 
 

 
83 
Der-DenÀèet-i DünyÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün faèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Merḥamet umma göñül bir kuruş bì-dÀddan 
Bì-vefÀdur ġÀfil olma dehr-i bì bünyÀddan 

 
2. Bir ribÀṭ-ı köḥnedür ḳalmış Semÿd èÀddan 

Neyledi taḫt-ı SüleymÀnı suèÀl it bÀddan 
 
[48a] 3. Ḳıããa-i İskendere baḳ ḥisse al şeddÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu ḫarÀb-ÀbÀddan 
 

4. ḤaḳḳiyÀ ḥaḳḳa’l-yaḳìn bil maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm 
İşte miréÀt-ı èiber baḳ olma şÀd bì-zÀddan 
 
 
84** 
Ġazel-i RaènÀ 
 

1. Mülk-i Mıãır olsa melÀḥatle fedÀ-yı perçemüñ 
LÀ-cerem Yÿsuf-sìmÀ olmaz bahası perçemüñ 

 
2. Felek fikrümi ḳurtaran ġarḳdan reéìs ḳapudan 

Çün meddÀc-ı nÿḥ necìden ibtilÀ-yı perçemüñ 
 

3. Pertev-zülf-i siyahuñ seyf-i sübóÀnı mı èaceb 
Ḳatl ider èuşşÀḳı her dem ḫÿn-feşÀn-ı perçemüñ 

 
 
                                                   
 – B. 
** – A. 
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4. Bülbül-i bÀà-ı belÀġat eyledü èaşḳuñ beni 
ÁşiyÀnımdur benüm medd-i meyÀn-ı perçemüñ 

 
5. Zülf-i mÀnende kemterüñle esìr oldum sana 

İstemem aãlÀ ḫalÀã-ı ez-esìr-i perçemüñ 
 
[48b] 6. Küfrümü mÿcìb èaceb ol gül-èizÀruñ bÿsesi 

Yana bunca dilderÀnsuñ çek niḳÀb-ı perçemüñ 
 
7. Menfì-i pür maḫṭì iḫtÀr eylemüş bÿseñ senüñ 

èÁḳile ḳılmış baña mecnÿn bünyÀn-ı perçemüñ 
 

8. Çeşm-i inãÀfiyle baḳ Àyìneye ey meh-liḳÀ 
Sevmemek mümkün müdür ol ḫadd-i èayn-ı perçemüñ 

 
9. ŞÀm-ı ġamdan ḳurtaran şìve-i şinÀm bil ben 

Maṭlaè-ı ãubḥ-ı ãabÀḥat cebḥe-i züll-perçemüñ 
 

10. Ol dehÀnuñda niḥÀn neḥr-i leṭÀfet ey perì 
Çün cinÀn-ı cismüñ içün yÀsemindür perçemüñ 

 
11. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl Ḥaḳḳı ḤaḳÀyıḳ kÀtibi 

Lìk-i kilk-i fikrümi ḳırdı hedÀyÀ-perçemüñ 
  
 
  85 

Ḳıtèa 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Denì dünyÀdur bì-bÀḥÀdur èiffet ü èirfÀn 
Derÿnuñda muḥaḳḳaḳ semm-i ḳÀtil cehile èıãyÀn 

 
2. KemÀḥì bu’l KemÀl kÀfì bu nażmuñ kÀffe-i ḫalúa 

Meàer şunlar ki ola sümmü bükmüm èumyu bì-izèÀn 
 
 
 
 
 
 

                                                   
 – B. 
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86 
Der-SitÀyiş-i Óaøret-i MevlÀnÀ 
 

1. SÀlimdür sÀliklerü şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 
äÀdıúdır ùÀlebeleri şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 

 
2. EvliyÀda ola der-i nesl-i pÀk insÀndur 

äıddìk-ı MurùÀøadur şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 
 

3. Mevlevìyle Muóammed müsÀvi oúu ebced 
Var mı şañlu hiçbir ferd şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 

 
4. Ol ùarìúat teftiş-i efşÀ itme her işi 

NÀre yanmaz dervişi şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 
 

5. Biz o bÀàın bülbülü misk-i reyóan sünbülü 
SÀlikleri sevgili şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 

 
6. èAşú iúlìmüñe mÀlik düşmÀnı olur hÀlik 

RÀhı òayru’l-mesÀlik şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 
 

7. EvliyÀnuñ serveri kübrÿye nÀm-berì 
Óaúúı èıyd-ı èaóúarı şÀhum MollÀ-òünkÀruñ 
 
 
87 

[49a]  Der-SitÀyiş-i Ravża-i Muṭaḥḥara Be-Ḥarfü’l-VÀv206 
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Dil-ÀrÀ ravża-i èadnüñ meşÀm-ı bÿy-ı RaḥmÀn bu 
SezÀdur dinse şÀhum fÀéiú-i firdevs u èanber bu 

 
2. Açılmış ġonce-i zìbÀ-yı züvvÀr gel naẓar eyle 

CihÀnda cennete faḫr eyleyen cÀy-ı cemÀldür bu 
 

3. Zihì üstÀd-ı ḳudret bÿy-ı ravżañ pür-şifÀ ḳılmış 
Ne mümkün misk u èanber lÀle sünbül olalar hem bu 

 
 

                                                   
 – A. 
206 Naèt-ı Şerìf-i Be-Óarfu’l-Fi Medó-i Ravzatü’l-Muùaóóara, B. 
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4. Anuñ Àvìze-i zerrìni fÀéiḳ necm ü eflÀke 
TefÀḫur gürÿh-ı sebè-i semÀ-yı zì senÀdur bu 

 
5. Hemìşe cÀriyedür mìzÀb-ı feyż farḳ-ı züvvÀre 

MuṭÀf-ı vÀ-fidÀn-ı kaèbe-i ḫayru’l-verÀdur bu 
 
6. Meded-cÿ ol ki her cÀy-ı ḫÀṭırdan olasuñ sÀlim 

ḪırÀèat-gÀh-ı ervÀh-ı èumÿm-ı evliyÀdur bu 
 

7. äararup ãad-hezÀr vezriyle müznib-şermesÀr olma 
Bu ümmet derdüñe dermÀn olan dÀru’l-emÀndur bu 

 
8. Nesìm-i luṭfuña nisbet-nisÀn bir şey degül sÀéil 

FelÀ-tenḥerle èÀmil muḳtedÀ-yı esḥıyÀdur bu 
 
[49b] 9. Oḳunsa rÿḥuña sebèul-meåÀnì pür-sezÀ Ḥaḳḳı 

Ki zìra yem-i dünyÀ içre dürr-i bì-beḥÀdur bu 
 
 
88 
Diàer207 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. ŞÀhid-i şöhret-şièÀrla nÀm viren dil-ber mi bu 
ḲÀmet-i serv u ãanavber ḳoḳusu èanber mi bu 

  
2. Öyle bir gevher-fürÿş ki her gören yoldan çıḳar 

Dili bülbül saçı sünbül gerdÀnı billur mu bu 
 

3. èÁşıḳ-ı Àşufte oldum gül yanaàı rengüne 
Şu melÀḥat-Mıãrına ãor Yÿsuf u Kenèan mı bu 

 
4. Lebleri şeḥd-i şifÀdur ḥaste diller derdüne 

Özümsün cÀnum emÀn ãor èÀşıḳa Loḳman mı bu 
 

5. èÌd-i eêḫÀdur zebìóüm gelmişüm bir ãor baña 
TÀ KemÀḥ dÀru’l-felÀḥdan sevḳ olan ḳurban mı bu 

 
6. ḤaḳḳiyÀ pek ḫÿb yaratmış Ḥaḳḳıyı bÀrì-ḪudÀ 

Bilemem ins ü melek mi yÀ perì peyker mi bu 
                                                   
207 áazel-i RaènÀ, B. 
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7. Ḳaşlarıdur ḳÀbe ḳavseyn gözleri Àhÿ-yı çìn 
KÀbe-i gìsÿlaruñ baḳ ḳıble-i èuşşÀḳ mı bu 
 
 
89* 

 FeøÀèil-i İsm-i Hu 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Menbaè-i Àb-ı óayatdur cism-i cÀnÀ ism-i hÿ 
Cÿy-bÀr-ı cÀvidandur õÀkirÀne ism-i hÿ 

 
2. Rÿz-ı şeb sermÀye-i sevdÀyı ver hu ismüñe 

CÀlib-i ruó èÀôimetdür tÀcirÀne ism-i hÿ 
 

3. Hÿ-yı óayla eriş õÀkir-i ene’l-Óaú sırruna 
Mürşid-i minhÀc-ı Óaúdur sÀlikÀne ism-i hÿ 

 
4. Òalúaéiz ger oldı óÀmì-rÿy-ı arøı çün óıãÀr 

BÀèiå-i devr-i devÀm-ı Àsumandur ism-i hÿ 
 

5. ÁfitÀb-ı õikr-i Óaúdur úalbleri pür-nÿr iden 
ÓaúúiyÀ devr-i zebÀndur èÀşiúÀne ism-i hÿ 
 

 
90 

[50b]  Naèt-ı Şerìf Be-Ḥarfü’l-Ha  
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. CemÀlüñ cilvegÀh-ı zü’l-celÀldür yÀ Resÿlallah 
KemÀlüñ kÀéinÀta úul-kefÀdur yÀ Resÿlallah 

 
2. EsÀs-ı kÀéinÀtsuñ èillet-i àÀiyye-i èÀlem 

BilÀ-şek murà-ı kÿh-ken-i figÀnsuñ yÀ Resÿlallah 
 

3. Bilünce ãulb-i pÀküñden ẓuḥÿrun Ádem ü ḤavvÀ 
Deàişdü dÀneye dÀr-ı beḥişti yÀ Resÿlallah 

 
4. äafìyullah Ḫalìlullah degül tÀ èÌsÀ-Rÿḥullah 

Gürÿh-ı enbiyÀya reh-nümÀsuñ yÀ Resÿlallah 

                                                   
* – A. 
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5. Naãÿtuñ gülşenünde naàme iden zümre-i murġÀn 
İçünde bÀz-ı pervÀz-ı ḥicÀzum yÀ Resÿlallah 

 
6. KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh itsün 

Senüñ şÀnunda şÀèirler bütün lÀl yÀ Resÿlallah 
 
 
91 
Naèt-ı Diàer 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Meded-cÿyem cenÀbuñdan cemìlsüñ yÀ Resÿlallah 
[51a]  Deàişmem pertevüñ men dü cihÀnÀ yÀ Resÿlallah 
 

2. EmÀn şÀh-ı ḫÿbÀn bir şÀhid-i şöhret-şièÀrsuñ ki 
ḪalÀyıḳ ḫidmetüñde hep kemer-bend yÀ Resÿlallah 

 
3. Vücÿd-ı dü cihÀn sevdük görünce encüm ü eflÀk 

İki şaḳú oldu ay şevḳ-i ruḫuñdañ yÀ Resÿlallah 
 

4. Görünce ḥüsnüñü güller èalÀyimü’s-semÀ birle 
Büküldü belleri bir bir ḥicÀbdan yÀ Resÿlallah 

  
5. Güzel sevmeyi ol bÀri virüp bÀn aldı hep èÀrì 

Bu èaşḳdan özge bir kÀrı bilemem yÀ Resÿlallah 
 
6. Ne devletdür ki dergÀhuñ ziyÀret eyleyen èÀşıḳ 

Selìmdür selb-i ìmÀndan bir óˇÀn yÀ Resÿlallah 
 

7. MiyÀn-ı èÀşıḳanda candan artıḳ armaàan olmaz 
Saña ben vÀhib-i rÿḥ-ı revÀnum yÀ Resÿlallah 

 
8. KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh itsün 

MurÀd-ı medḥ ile ḫÀh-ı şefÀèat yÀ Resÿlallah 
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92* 
ŞÀhü’l-ZikÀr 
 
müstefèilÀtün-müstefèilÀtün 
--.--/ --.-- 

1. SÀlik-i sÿzandur Allah Allah 
MÀlik-i dü-candur Allah Allah 

 
2. İns ü cìn cÀn-ı Şarú àarb-ı ŞÀm 

Dervìş-i õìşÀndur Allah Allah 
 

3. Zemìn ü eflÀk zümre-i emlÀk 
DeryÀda esmÀndur Allah Allah 

 
4. Ùaleb-i dìdÀr olanlar bì-dÀr 

Õikr idüp her bÀrdur Allah Allah 
 

5. EsmÀé-i ÓüsnÀ içünde èuômÀé 
Bulsam isnÀdì-i Allah Allah 

 
6. Óaøret-i mollÀ Rÿmì-i dÀnÀ  

Óaãr idüp aña dir Allah Allah 
 

7. Mevlevì Óaúúı-ı ezmi-bÀúì 
Dilerseñ sÀúìd(ir) Allah Allah 

 
 

93 
SÀúì-nÀme-i Óaúúı** 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. SÀúiyÀ ãun şevú ile peymÀneler gelsün bize 
BÀde-èaşú-ı nÿş iden mestÀneler gelsün bize 

 
2. Boynuña senüñ melÀmetler óamÀyıl eyleyüp 

Köşe köşe çaàrışan dìvÀneler gelsün bize 
 

3. Varlıàuñ yoúluğa virüp kendüsin maóv eyliyen 
Mesken-i èuşşÀú olan vìrÀneler gelsün bize 

 
                                                   
* – A. 
** SÀúì-nÀme-i Óaúúı O, B. 
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4. èAşıúum maèşÿú dilünden èÀleme ãaldum ãalÀ 
CÀn u bÀşuñ terk iden merdÀneler gelsün bize 

 
5. ÓaúúiyÀ Óaúúa buyurmuş pìrimiz mollÀ-yı Rÿm 

CÀh u cinnet bilmeyen èaùşÀneler gelsün bize 
   
 

94 
Ġazel-i RaènÀ208 
  
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

[51b] 1. Leyl-i hicrÀnuñ sebebdür nÀle-i efġanuma 
NÀẓir-i ãubḥ u ãÀlim gel yetiş imdÀduma 

 
2. ÇÀre-cÿy-ı ol Şirìnem Ferhadì nÀşÀduma  

NÀẓir-i ãubḥ u ãÀlim gel yetiş imdÀduma 
 

3. Dil-berÀ-yı dìdÀr göster merḥamet ḳıl ḥÀlüme 
Yanmada kül-ḥÀn miåÀli baḳ bu cism u cÀnuma 

 
4. Ben esìr-i zülf-i yÀrim çÀre bul ÀzÀduma 

Ey felek-sìmÀ sebeb olma benüm bir yÀduma 
 
5. ḤaḳḳiyÀ söyle selÀmetle şu èiffet-kÀnuma 

Rÿz-ı maḥşerde ne yüzle çıḳacaḳ dìvÀnuma 
 
6. Mevlevìyüm bir külÀh giymek sezÀdur şÀnuma 

Amma bir başḳa külahdan ãıàınırum şÀhuma 
 

7. ÇÀre-cÿy-ı ol Şìrinem Ferhadì nÀşÀduma 
NÀẓir-i ãubḥ u ãÀlim gel yetiş imdÀduma 
 

 
95 
áazel-i RaènÀ 
 

1. Sünbül-i zülfüñ seyr ḳıl fÀşe Allah aşḳuna 
[52a]  Tìze-i ġamzeñ àazÀlüm ãaḳla Allah aşḳuna 
 
 
                                                   
208 áazel-i RaènÀ Be-Beste-i Dest, B. 
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2. Yÿsuf-ı Mısr-ı melÀḥat sÀàar-ı sübḥÀn ile 
äun bana bir bÀdeé cÀnum yandı Allah aşḳuna 

 
3. Şemè-cemìè-u’l èÀşıḳun yaḳdun bu cismüm ser-te-ser 

äaç şarÀb vuãlatı pervÀne Allah aşḳuna 
 

4. Ḫavf nedür ḫadìn-ḪudÀ ḳılmuş devÀ-yı derd u àam 
Bizi ol şeḥd-i şifÀdan ḳÀndur Allah aşḳuna 

 
5. Uyma aàyÀre emÀn ãÀḥib-vefÀ yÀḫud beni 

Dil-ber-i ḫÿn -ḥÀra ḫançerle biç Allah aşḳuna 
 

6. Ten tecellÀ-yı cemÀlüñden diler nÿr-iḳtibÀs 
Len-terÀnì209 nÀr eyle cÀn yaḳma Allah aşḳuna 

 
7. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl çekdi KemÀḥì ḥasreti 

ÇÀre -cÿy ol èÀşık-ı şeydÀya Allah aşḳuna 
 

 
96 

[53a]  Naèt-ı Şerìf Be-Harfü’l-Yaé 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. ŞÀhid-i õì-şöḥret-i Ḥaḳ görmemiş dünyÀ denì 
Miålüñi aãla dil-ÀrÀ cism u cÀn sevdü seni 

 
2. Ḫüsrev-i ḫÿbÀn hemÀn sen şÀh-ı mefḳÿdü’l miåÀl 

Daèvet-i dÀru’s-selÀm çün gönderen RaḥmÀn seni 
 

3. ŞÀh-ı mÀżÀàa’l-baãÀr ey püştibÀn-ı ümmetÀn 
Ḫavf nedür şol kavme ki reh-ber idinmüşler seni 

 
4. Áḫir-i demde yetiş imdÀduma eyle çerÀà 

Bunca sÀldir ḫidmet-i naètüñle vaãf itdüm seni 
 
5. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün her dü cihÀn şÀh-ı ḪudÀ ḳılsun seni 
   
 
 

                                                   
209 “Beni (asla) göremezsin.”, Kur’an, Âraf 7/143. 
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  97 
Der-SitÀyiş-i SÀlikÀn-ı Mevlevì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Bülbül-i bÀà-ı baḥÀrdur sÀlikÀn-ı Mevlevì 
Ġonce-i her dü cihÀndur sÀlikÀn-ı Mevlevì 

 
[53b] 2. Bir SüleymÀn zamanıdur pìrleri MollÀ-yı Rÿm 

Áãaf -ı ibn bir ḫayÀdur sÀlikÀn-ı Mevlevì 
 

3. CÀlisi evreng-i èaşḳ oldıgı çün ibnü’l úìú 
ḤÀéiz-i aèlÀ’r-rütebdür sÀlikÀn-ı Mevlevì 

 
4. Serfürÿ itmez pìr-i cÀh u nÀn dÀrÀya tÀ 

DÀḫil-i dÀru’l-fenÀdur sÀlikÀn-ı Mevlevì 
 

5. Nisbet u nÀyı èÀlìyü’l-murṭażÀdan müntaḳil 
Olmaḳiyle müfteḫÀrdur sÀlikÀn-ı Mevlevì 

 
6. NÀy-ı MevlÀnÀ-yı dÀnÀdan dem-i İsrÀfili 

İstimÀè eyler dem-À-dem sÀlikÀn-ı Mevlevì 
 
7. Ḳabr-i ḳÀlibden ḳıyÀm eyler ãadÀ-yı nÀy ile 

äanki bir murà-ı semÀdur sÀlikÀn-ı Mevlevì 
 

8. Mevlevìnüñ mimidür meste nişÀn vÀvı vü le 
LÀm liḳÀyası yaḳındur sÀlikÀn-ı Mevlevì 

 
9. Ġıbṭa-sÀz olma KemÀḥì bu cihÀn-cÀhuna sen 

NÀéil-i èizz-i èalÀdur sÀlikÀn-ı Mevlevì 
 

 
98 
Der-Medḥ-i Gürÿh-ı Mevlevì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.-  

[54a] 1. SÀlik-i ḫayru’l-mesÀlikdür gürÿh-ı Mevlevì 
MÀlik-i mülk-i maèÀrifdür gürÿh-ı Mevlevì 

 
2. Her fünÿnda fÀéiku’l-aḳrÀn-şièirde bì-naẓìr 

Bülbül-i bÀà-ı belÀġatdür gürÿh-ı Mevlevì 
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3. Cümle erbÀb-ı ṭarìḳat mìr-i rifèat tersede 
CÀlisi evreng-i èaşḳ olmuş gürÿh-ı Mevlevì 

 
4. Pìrleri nuèmÀn-ı èummÀn meèÀnì-i lÀ-cerem 

Şübhesüz dürr-i leÀlìdür gürÿh-ı Mevlevì 
 

5. Sìnede senüñ melÀmetle açılsa yÀreler 
ḲÀéil-i ehedd loúumudur gürÿh-ı Mevlevì 

 
6. Ḥaşr u neşri nÀy devriyle beyÀn etmiş bular 

èÁleme miréÀt-ı èibretdür gürÿh-ı Mevlevì 
 

7. Dest-i püyÿset-i CelÀlü’d-dìn Rÿmì ṭutaraḳ 
VÀãıl-ı evc-i saèÀdetdür gürÿh-ı Mevlevì 

 
8. Nesl-i ãıddıḳ nisbet-i şÀh-velÀyet-i murṭażÀ 

Olmagiyle hep mübÀhìdür gürÿh-ı Mevlevì 
 

9. ḤaḳḳiyÀ Ḥaḳḳa’l-yaḳìn bil maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm 
Reh-ber-i rÀh-ı hidÀyetdür gürÿh-ı Mevlevì 
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[54b]  Der-BeyÀn-ı Mey-Muḥabbet-i Mevlevì 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. SÀḳìé-i bezm-i elest ãundu yediyle bÀdemi 
Eyledi mest-i müdÀm ki bilmezem hiç èÀlemi 

 
2. ṬÀvus-ı lÀhÿt iken Àh-vehleten nÀsÿte men  

Düşerek sevb-i èanÀãırla gözükdüm Àdemi 
 
3. Heft-eḳÀlüm ehlüne taèlìm idem gelsün baña 

Gülşen i èaşḳda baña ḳılsun ḪudÀ ders-ḫÀnemi 
 

4. SÀḳìé-i ãaḥbÀ-yı èaşḳum gelsün hep èaṭşÀneler 
Bir melÀḥat-Mıãrì içre yapmışum mey-ḫÀnemi 

 
5. Áteş-i èaşḳ iştièÀl ettiyse de yanmaz beden 

Men Ḫalìlullahé semìsi oḳu defter-ḫÀnemi 
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6. Men CelÀlü’d-dìn-i Rÿma itmişem cÀnum fedÀ 
Ṭoldurur mìzÀb-ı feyżi dem-be-dem dil-ḫÀnemi 

 
7. Men ḥarìm-i ḥayretüm Ḥaḳḳı ḤaḳÀyıḳ ÀşinÀ 

Tevéem-i tÀc-ı saèÀdet bul bu derde çÀremi 
 
 
100 
Der-Ḫaḳḳı-KülÀh-ı Mevlevì210 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

[55a] 1. KÀf-ı ger menÀye kefdür key külÀh-ı Mevlevì 
ÓÀzıúÀ remnÀ Rumÿzuñ ḫÀn-külÀh-ı Mevlevì 

 
2. Şübhesüz ẓıll-i hümÀdur herkese olmaz naãìb 

Tevéem-i tÀc-ı saèÀdetdür külÀh-ı Mevlevì 
 

3. æümme evraånel-kitÀb211 vÀrisidür MollÀ-yı Rÿm 
LÀne-i èanḳÀ-yı èirfÀndur külÀh-ı Mevlevì 

 
4. EvliyÀéullahda ḳadr-i pek refìè olduàuna 

Pür-beşÀret bir işÀretdür külÀh-ı Mevlevì 
 

5. Nezd-i erbÀb-ı ulu’l-elbÀbda ey ḫayru’l-ḥıżÀl  
ḤÀvì-i esrÀr-ı ḥikmetdür külÀh-ı Mevlevì 

 
6. äad-hezÀr ebrÀr-ı taḥtıñda tesettür eylemüş 

ḲÀéil-i taḥt-ı kıbÀbì dir külÀh-ı Mevlevì 
 

7. äıdḳ ile serpÿş olan bilmez ne der leyl ü recÀ 
Şems-i eflÀk-ı reşÀdetdür külÀh-ı Mevlevì 

 
8. Eyledü ilbÀs ḪudÀ vaḳtü’l-ziyÀret der-menÀm 

Ḫilèat-i pür-rifèatiyle bir külÀh-ı Mevlevì 
 

9. Senüñ endÀz münkìre sikke-sikender d(ir) sezÀ 
[55b]  Kisve-i faḫr-i reseldür key külÀh-ı Mevlevì 

 
 

                                                   
210 Der-Ḫaḳḳı Medó-i KülÀh-ı Mevlevì, B. 
211 “Sonra biz o kitabı (Kur’ân’ı), kullarımızdan seçtiklerimize (senin ümmetine) miras verdik.”, 
Kur’an, Fâtır 35/32. 
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10. Devlet-i dìdÀr-ı dil-ber diler isen ey ġulÀm 
Ḳaãr-ı ḳurbet ḳubbesidür key külÀh-ı Mevlevì 

 
11. CÀmièi ḫayru’l-cevÀmiè kÀébe-i ḳalbe nidÀ 

Çün minÀrÀy-mübÀrekdür key külÀh-ı Mevlevì 
 

12. ŞÀḳir-i enèÀm Ḥaḳḳ oldu ḤaḳḳiyÀ ṭÀèẓìm ile 
SÀġir-i aúṭÀr-ı aúṭÀbdur külÀh-ı Mevlevì 
 
 
101 
Der-SitÀyiş-i Meånevì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Dürre-i sebèul-meåÀnìdür212 kitÀb-ı meånevì 
SÀéilÀn-ı saḥile åervet-nümÀdur meånevì 

 
2. BÀé-i bişnev müştemil şemè-i şerÀyiè-şu’lesüñ 

ḤÀdì-i esrÀr-ı ḥikmetdür kitÀb-ı meånevì 
 

3. NÀle-i ney olmada dÀà-ı derÿn-ı èÀşiḳÀn 
TÀr-ı enbÀr-ı muḥabbetdür kitÀb-ı meånevì 

 
4. Naàme-i nÀyì-i lisÀn ḥÀl ile vÀ-óasretÀ 

[56a]  Söyleyüp ehl-i firÀḳa reh-nümÀdur meånevì 
 

5. Naẓm-ı cÀn baḫşiyle buldu mürde diller zevküñi 
Menbaè-i Àb-ı ḥayÀtum necÀtıdur meånevì 

 
6. Maàz-ı ḳuréÀn remz-i furḳÀn tÿtì-i şìrin-zebÀn 

Rìk-i nìk-i kÀéinÀtdur şübhesüz bu meånevì 
 

7. Fıḳh-ı ekber şerè-i ezher dikdi anuñ şÀnuna 
RÀèì-i dÀru’s-selÀmdur bu kitÀb-ı meånevì 

 
8. Dicle vü Nìl u Furat baḥr-ı muḥìt olsa medÀd 

Yazamaz aèşÀr-ı esrÀr-ı kitÀb-ı meånevì 
 

9. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 
Eylesün şÀh-ı resel-i güftdür nÀy-ı meånevì 

                                                   
212 “…her namazda okunup tekrarlanan yedi âyeti (Fâtihâyı) …verdik.”, Kur’an, Hicr 15/87. 
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102 
Ḥadìs-i MenÀmì213 

 

  
 
 
  103 

Der-SitÀyiş-i Şeyḫ-ŞÀbÀn-ı Velì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

[56b] 1. Ḫilèat-i ḫillet-i sezÀdur Şeyḫ ŞÀbÀn-ı Velì 
Ḫalvetìde muútedÀdur Şeyḫ ŞÀbÀn-ı Velì 

 
2. Ḥal iderdü müşkilÀt-ı ins ü cìne cÀ-be-cÀ 

èÁrif-i esrÀr-ı Ḥaḳdur Şeyḫ ŞÀbÀn-ı Velì 
 

3. Cümle pìrandur muéaòḫar oldıàıçün bì-riyÀ 
CÀmìèi sırr-ı cihÀndur Şeyḫ ŞÀbÀn-ı Velì 

 
4. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün miftÀh-ı kenzdür Şeyḫ ŞÀbÀn-ı Velì 
 

5. Ḫalvetì Aḥmed èAzìzden al icÀzet ḤaḳḳiyÀ 
Baḳ ne miréÀt-ı merÀmdur Şeyḫ ŞÀbÀn-ı Velì 
 
 
 
 

 

                                                   
213 Ḥadìs-i MenÀmì Nebevì. 
 – B. 
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104 
Erzincan’da DergÀh-ı Feyż-İktinÀh-ı CelÀliye KüşÀdında 
Söylenmişdür. 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Açıldu bÀb-ı MevlÀnÀ duḫule izn-i èÀm oldu 
Anuñ sÀlikleründen çoḳ keşÀn kenz-i niḥÀn oldu 

 
2. Ḳapandu yüz yigirmi sÀl bu dergÀh-ı muèallÀsı 

Anuñ fetḥüne bÀèis bu müşìr-i õì-zekÀ oldu 
 
 

105 
[57a]  Ġazel-i RaènÀ 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Her gören õemm itdü Àb-ı dìde-i giryÀnumı 
Levm idenler görmemişdür cilve-i cÀnÀnumı 

 
2. Bir civÀn-ı õì-cemÀldür ki ḫüsrev-i ḫÿbÀndur 

Zümre ġılmÀna beñzetmek günah-ı mercÀnumı 
 

3. MübtelÀ-yı èaşḳ esìr-i firḳaṭüm vÀ-ḥasretÀ 
Dil-berÀ vaèd-ı viãÀlle söndürdüñ nìrÀnumı 

 
4. Miålüni görmüş mü bilmem şarḳ u ġarb ŞÀm-ı ŞìrÀz 

Bir temÀşÀ eylesün gelsün cihÀn-cìvÀnumı 
 

5. Ḥaḳḳı ḥaḳḳiyle münÀsib ḤaḳḳiyÀ dir dü cihÀn 
YÀ ḪudÀ ḳılma cüdÀ gör ḥasret-i ḫayrÀnumı 
 

 
106 
Ġazel-i İḥsÀn-ı Ezel 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Çeşm-i pür-eşküm şitÀb it görmeàe dildÀruñı 
Teslim it sermÀye-i sevdÀyı bul sen yÀrüñi 
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[57b] 2. Berú-i ahla olma muḫtÀc geceler hiç şemèaya 
Meşrıḳ-ı èaşḳda hemÀn gör dil-ber-i tÀbÀnuñı 

 
3. Olunan vÀède-vefÀ eyler ise ol meh-liḳÀ 

İt fedÀ ol yolda ṭurma èilm u mÀl u cÀnuñı 
 

4. Her meḥÀbìb-i mecÀzìden tecÀvüz eyleyüp 
Ol Ḫalìlullahé semìsi söndürüyor nÀruñı 

 
5. Devlet-i dìdÀr içün vÀrınu virmüş pìrimüz 

İútidÀ it ḤaḳiyÀ gör ḥażret-i ḫünkÀruñı 
 
 

107 
Der-SitÀyiş-i Ḥażret-i MevlÀnÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. MÀlilk-i mülk-i maèÀrifdür cenÀb-ı Mevlevì 
ŞÀhid-i èÀdildür işte bu kitÀb-ı meånevì 

 
2. Şems-i şerèìñ şu’lesi mÀh-ı ṭarìḳÀt nÿrı ki 

İḳtibÀs itmekde eãḥÀb-ı ṭuruḳ nÿr-ı nevì 
 

3. Cedd-i ãıddıḳ-ceddesi ḫayru’n-nìsÀ ZehrÀ iken 
Gösterüñ kimdür gören bir ol imÀmdan evlevì 

 
[58a] 4. ÁfiṭÀb-ı Àşḳ-ı ÀfÀḳ-ı ḥayÀt baóş eyleyen 

Şübhesüz budur cihÀn-ı şÀmil olmuş pertevì 
 
5. ḤaḳḳiyÀ Ḥaḳḳa’l-yakìn bi’l maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm 

Pìr-i pür-hemtÀ budur ḫünkÀr-ı mülk-i maènevì 
 
 

108 
SÀkì-nÀme214 
 

1. Ḫum-ḫÀne-i ḫÿbÀndan arzÿm bir ãaḥbÀ sÀkì  
İstemem ḫamr-ı ḥÿrdan ver baña mey bÀkì 

 
 
                                                   
214 SÀkì-nÀme-i Óaúúı, B. 



127 
 

 
 

2. Her gören gözüñ süzer sÀḳì ãaḥbÀdan güzel 
Gel gizlen èÀlem sezer rÿḥ-ı revÀnum sÀḳì 

 
3. Gel berü şÀh-ı ḫÿbÀn bildim iderseñ bir ḳan 

Degül bir olsa biñ can fedÀdur saña sÀḳì 
 
4. Ey permÀ-yı perverde uàratduñ beni derde 

Laèl-lebüñden bÀde bir sÀàir-i Àver sÀḳì 
 

5. Açılmış ruòda güller feryÀd ider bülbüller 
Ey Yÿsuf-sìmÀ dirler şan-ı şevḳüñde sÀkì 

 
[58b] 6. RıḍvÀn-cennet ḳapusı açmış gece yarusı  

Çıḳmış ġılmÀn u ḥÿrìsi sen ḥangisüñ sÀḳì 
 

7. Sìnam ṭÿr-ı sinÀdur yanmaḳ cÀnÀ ġıdÀdur 
Bu ne ãunè-ı ḪudÀdur şerḥ eyle ḥÀlüm sÀḳì 

 
8. SìnÀmdur bugün bir ṭur gözükdü dìdÀr-ı ḫÿr 

Tecellì itdü bir nÿr ḫÿb-cemÀlüñden sÀḳì 
 

9. KemÀhì hˇÀce Ḥaḳḳı pìr-i muġandan şavḳı 
Nÿş itmiş mey-i bÀḳì dest-i elestden sÀḳì 

 
 

109 
Der-EóvÀl-i BehÀr Fì-Tevḥid-i BÀrì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Bülbül-i baà-ı baḥÀruñ diñle gül efġÀnunı 
Ḥaşr-ı cismÀniyi iåbatda işit bürhÀnunı 

 
2. Öyle bir èibret-nümÀ ki èÀḳilÀne nev-baḥÀr 

Keyf bì-ḥayyü’l-arż gibi naããıñ oḳur esrÀrunı 
 

3. İttifÀḳ itdü bu sözde èÀlemÀn-ı her milel  
Soñra ceḥÀl itdü yıḳsun dìnüñ bu nìhÀnunı  

 
[59a] 4. Mürde-i eşcÀr cihÀna nev-ḥayÀt baḫş eyleyen 

Mürde insÀna oḳur ḳul-yuḥyiḥÀ215 fermÀnunı 

                                                   
215 “… ve daha bilmedikleri şeylerden çiftler yaratan (Allah).”, Kur’an, Yasin 36/79. 
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5. Öyle tezyìn eyledi ki rÿy-ı arż-ı ger-diàÀr  
Her baḥÀrda gösterür baèåıñ bize bürhÀnunı 

 
6. Raḥm-i mÀderde cenìne ḳaṭre-i nutfe iken  

CÀn viren baède’l-ramìm216 iḥyÀ ider encÀmunı 
 

7. KÀéinÀtuñ sÀnìèi Rabbü’s-Sameddür lÀ-cerem  
Ṭıfl-ı ebced -ḫˇÀn bilürdür żıddınuñ buṭlÀnunı 

 
8. ḪÀlıḳ-ı èÀlem ṭabìèÀt ôann ider ehl-i dalÀl 

Aãlı birgün füruènuñ görsen çeşit elvÀnunı 
 

9. VÀlid ü mÀder merÀm ider veled-erkekligün 
Lìk ünÀåla naús ider Ḥaḳḳ añlaruñ efkÀrunı 

 
10. Ger ṭabìèat ḪÀlıḳ olsa daéimÀ bir nevè ile 

SÀl-be-sÀl sÀèat-be-sÀèat neşr ider intÀcunı 
 

11. Eyleyüp bu zuèm-yı ibṭÀl nÀr-ı nemrÿd-ı ḪudÀ 
Kÿn-u berdenle ḫalìlden menè ider aḥrÀḳunı  

 
12. Cevher-i eşyÀya èÀrıżdur ṭÀbìèat didüàüñ 

[59b]  ḪÀlıḳ olmaz èÀrıż olan ḳıl fikr-i imkÀnunı 
 

13. Bir vücÿd-ı müstaúildür ḪÀlıḳ-ı her kÀéinÀt 
Emr ider esbÀba iḳmÀlle cihÀn noḳsÀnunı 

 
14. KÀéinÀtuñ ḪÀlıḳı birdür iki üç olsa ger 

ḪÀlḳ olunmazdı cihÀn hep menè ider aḳrÀnunı 
 
15. Tÿti-i gÿyÀn-ı vaḥdet ḫalḳ-ı èÀlem ser-te-ser 

Lìk işütmez ãümmü bükm èumy(un)217 anuñ elḫÀnunı 
 

16. Seyf-i meslül-i lisÀnum ḥıfż-ı dìne saèy idüp  
ḤamdelillÀh ehl-i küfrüñ kesmede gerdÀnunı 

 
17. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün ḥıfż it İlÀḥì dìnüñi ìmÀnunı 
 
 

                                                   
216 “…bu kemikler çürümüşken onları kim diriltir.”, Kur’an, Yasin 36/78. 
217 “…sağırlardır, dilsizlerdir, körlerdir.”, Kur’an, Bakara 2/18. 
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  110 
Ġazel-i RaènÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Bir civÀn-ı õì-cemÀlüñ èÀşıḳ-ı Àşuftesi 
Olmuşam yÀ Rab rÀm it oldı dil-i dìvÀnesi 

 
2. LÀ-cerem cism-i cemìlì bir leṭÀfet bÀàı ki 

[60a]  Her gören bülbül-i şeydÀ olmada ḥayrÀnesi 
 

3. Mah-ı ḫÿbÀnum cemÀlüm şemèine yanan bugün 
Ben degül bes tÀ semÀda ay u gün pervÀnesi 

 
4. Sevmemek mümkün degül ey menbaè-i mÀé-i ḥayÀt 

Yanmada külḫÀn miåÀli èÀşıḳuñ dil-ḫÀnesi 
 

5. Öyle sÿzÀnum ki biñ ṭÿfÀn baña kÀr eylemez 
Sönmesi mümkün Furatla der KemÀḥ dìvÀnesi 

 
6. Görse miréÀt-ı cemÀlüñ cÀhilÀn elbet ölür 

Mekteb-i èilmü’l-ġuyÿbuñ cÀlisi ders -ḫÀnesi 
 

7. MÀé-i nìsÀn-veş vedÀ-yı nÀzil-i ḳalzÿm-ı ḳalb 
Olalı dÀéim dehÀnum dökmededür dÀnesi218 

 
8. Ḳaldı mı zemm itmeyen bir dil güzel sevmiş deyü 

Maḥrem-i èÀşḳ olmayanlardan gelür ḫar-nÀèresi 
 

9. Ol ḥabìb-i mehcebìnemden KemÀḥ ḳıldı cüdÀ 
Ḳalb-i meksÿrÿm gibi olsun ḫarÀb her hÀnesi 

 
10. AsumÀn-ı dil ol dil-ber berḳ-i hicriyle òarÀb 

Olmada yÀ RÀb(bi) yansun hep èadÿlar ḫÀnesi 
 
[60b] 11. Esmede şimdi feżÀ-yı ḳalbe ol bÀd-ı semÿm 

Derd-i mendÀn-ı firÀḳuñ nirde ḫaste-ḫÀnesi 
 

12. Ey KemÀḥì bu’l KemÀl ḥaḳḳı KemÀh dÀru’l-felÀḥ 
Server-i ġılmÀn-ı cennet sevdiàüm meh-pÀresi 

 

                                                   
218 6-7. b., – B. 
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111 
Ġazel-i RaènÀ 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Yazarken şerḥ-i şevḳüñ ḫÀme-i èÀzbü’l-beyÀn yandu 
FirÀḳuñ zikrüni itdüm deḥÀnunda zebÀn yandu 

 
2. ŞuèÀ-yı èÀrżuñ èaḳs itdü cismümden şerer düşdü 

Ṭutuşdu nÀre żann itdüm maèÀzallah cihÀn yandu 
 

3. ŞerÀre şuèle-i Àhum derÿn-ı cismüm kül itdü 
Meded cÀn ḳurtaran yoḳmu emÀn Àteşde cÀn yandu 

 
4. Çıḳardı encüm-i iḳbÀlümi eflÀke burcundan  

Müneccim gÀlibÀ bildi zevÀḳ-ı kün-figÀn yandu 
 

5. Dimem fÀş itmem esrÀr-ı derÿnum kimseye zìrÀ 
Olan esrÀruma vÀḳıf-ı dil pìr ü civÀn yandu 

 
[61a] 6. Kim itdüyse hedef bì-gÀne ùaèna sìnenü Óaúúı 

KemÀnuñ çekmeden destüñde ki teber u kemÀn yandı 
 

 
112 
Der-SitÀyiş-i İcÀzet 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Bi-óamdillah óadÀyıú-ı fünÿnun cümle-efnÀnı 
Bitirdü bunca eåmÀrı ki yesin nevè-i insÀnı 

 
2. Ne mümkün mülk-i èÀlemle alınsun dÀrısı anuñ 

Ki zìrÀ èömr-i èÀlem oldı anuñ naúd u eåmÀnı 
 

3. ZamÀn ı şevket-i kişver-küşÀde içre oldı kim 
Dinilmüş nÀmuna èAbdü’l-óamìd-åÀnì-i òÀúÀnı 

 
4. Muèallim mürşidüm mizenu’l-maèÀrif MuãùafÀlar ki 

Oúunur şehr-i ErzincÀnda Zühdü Feómi èünvÀnı 
 

5. MenÀmen müstefìd oldum meşÀyıò-muútedÀsundan 
CelÀlü’d-dìn-i Rÿmiyle cenÀb-ı úuùb-ı GeylÀni 
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6. Cióanda cÿy-ı irşÀda cióÀren òıżır-veş imdÀd 
İderler şübhesüz bunlar olursun Mÿsa-i åÀnì 

 
[61b] 7. KemÀóì bu’l KemÀl kim ki KemÀóì iktinÀh itsün 

FeżÀéil-i èulÿmuñ õıddı èilmen èÁlì-bürhÀnì 
 
8. Oúunsa rÿóuna sebèu’l-meåÀnì pür-sezÀ Óaúúı  

Áfetden bu icÀzetle cióÀna feyż-i èirfÀnı 
 

 
113 
Der-SitÀyiş-i Óażret-i MevlÀnÀ 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. İmÀmü’l-evliyÀ ãulbünden iôhÀr eylemüş bÀrì 
CelÀlü’d-dìn-i Rÿmì münteòìbdür cümle ÀåÀrı 
MìrÀå-ı maèrifetle mÀlik olmuş ol kerem-kÀrì 
VelÀyet taòtuna cÀlis nüfÿs-ı èÀleme cÀrì 
MaúÀm-ı mesned-i eånÀsını yoú ferdüñ inkÀrı 
Bilür èArab u èAcem şÀh u àedÀ hep MollÀ-òünkÀrı 

 
2 Úomaz mensÿbunı nÀn-çeste baú aåÀr-ı himmetle 

Pişer hep sÀlikÀnı Àteş-i èaşú u muóabbetle 
Çıúarlar maùbaòundan çelle-i şavú u kerÀmetle 
Giyerler sikke-i tennÿreye envÀè-ı èizzetle 

[62a]  MaúÀm-ı mesnedi eånÀsını yoú òalúuñ inkÀrı 
Bilür èArab u èAcem şÀh u àedÀ hep MollÀ-òünkÀrı 

 
3. Olunca cedd-i ãıddìú ceddesi òayru’n-nìsÀ ZehrÀ 

Ne mümküm evliyÀdan bir eóad olsun aña hem-tÀ 
  SemÀè u nÀyuna óayrÀn olmuş a’lÀ u edna   

KemÀóì bu’l KemÀl kesi mümkün olmaz künhün imlÀ 
  MaúÀm-ı mesned-i eånÀsını yoú òalúuñ inkÀrı 

Bilür èArab u èAcem şÀh u àedÀ hep MollÀ-òünkÀrı 
 

 
114 
Der-CÀm-ı Ecel Be-LìsÀn-ı FÀrisì 
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[62b] 
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  115 
áazel-i RaènÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Ey perì-peyker bu derde mübtelÀ úıldun benü 
Úays-veş ãaórÀ-yı sevdÀya yekem ãaldun benü 

 
2. Úalmadı yÀ Rab taóammül nevre-sÀn maóbÿblara 

Zincìr-i zülfü kemendle esìr eyledü(n) benü 
 

3. Birisi ãaff-ı ricÀle erişüp diger ôuóÿr 
İderek Mıãır-melÀóunda rehìn eyler benü 

 
4. Áşúuña gezdim cióÀnda meh-yemìn yüz biñ cibÀl 

Şìrinem gören bu şevúüm ôann ider FerhÀd benü 
 
[63a] 5. Tevéem-i ġam mey-i dem bilmem èaceb yevmü’l-vilÀd 

Ḥasret-i ruḫsÀr içün terk eylemez bir Àn benü 
 

6. Men ḥarim-i ḥayretüm Ḥaḳḳı ḥaḳÀyık ÀşinÀ 
Dürr-i deryÀ-yı dil-ÀrÀyum sadef sanmañ benü 
 
 
116* 
áavsiye 
 
YÀ áavsu’l-lah yÀ áavsu’l-lah yÀ MevlÀnÀ şeyéen-li’llah 

1. Murà-ı cÀnı canlar cevlÀn ider her sÀèat (u) her Àn 
Sebè-i eflÀk olur óayrÀn biz mevlevìyiz mevlevì 

 
2. MièrÀcu’l-rÿóu’s-semÀè mìrÀcu’l-úalbu’ã-ãalÀt 

Buyurmuş Nebì-MuãùafÀ biz mevlevìyiz mevlevì 
 
3. èAãra Àãaf her birimiz Allah Allah der dilimüz 

MollÀ óünkÀrdur pìrimiz biz mevlevìyiz mevlevì 
 

4. BÀl-i tecellÀsuñ içdi sebè-i semÀvÀt-ı geçdi  
İns ü melek görüp şaşdı biz mevlevìyiz mevlevì 

 
 

                                                   
* – B. 
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5. MÀlik-i mülk-i maènevì nÀôımıdur (ol) meånevì 
CihÀna şÀmil-i pertev biz mevlevìyiz mevlevì 

 
6. CÀlis-i evreng-i èirfÀn muútedÀ-yı cümle pìrÀn 

İşte delìl maàz-ı úurèÀn biz mevlevìyiz mevlevì 
 

7. Óaúúı óaúúe’l-yaúìn inan pìrimizdür ãÀóib-úırÀn 
Cedd-i pÀúi faòru’l-enÀm biz mevlevìyiz mevlevì 
 
 
117* 
Meråiye 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. EmÀn mÀh-ı maórem gelme tezkìr itme eóvÀli 
Meded deryÀ-yı óüzne çekme ins ü cìn àam-ı bÀli 

  Ne mümkün nÀle-i efàÀn-ı àamdan kim olur òÀli 
Görünce bunca zaómet MuãùafÀnun eşref-i eli 

  Yetiş Cibrìl-i cedd-i pÀküñe oúu serencÀmı 
EmÀn imdÀda gelsün böyle olsun şìr-i YezdÀnı 

 
2. Görenler oldı óayrÀn KerbelÀda merd-i merdÀnı 

Didüler bÀrekallah ìbn-i Óayder Yÿsuf-ı åÀnì 
  Úıyar mı úatlüne nevè-i beşer gel eyle iõèanı 

Meàer bunlar àalìzü’l-úalb imüş özü óoş óayrÀnı 
  Yetiş Cibrìl-i cedd-i pÀküñe oúu serencÀmı 

EmÀn imdÀda gelsün böyle olsun şìr-i YezdÀnı 
 

3. äusuzluúla perìşÀn olmuşken õÀt nÿr-ı nÀşìr 
Uzatdı gerden-i gerdÿn-behÀya al evre èaúar 

  ÚıyÀmet úopdı ãanki çoú èacÀyibler olup ôÀóir 
SellÀb-ı eşkle Óaúúı (u) cihÀnı eyle gel ùÀhir 

  Yetiş Cibrìl-i cedd-i pÀküñe oúu serencÀmı 
EmÀn imdÀda gelsün böyle olsun şìr-i YezdÀnı 
 

 
 
 
 
 

                                                   
* – B. 
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118 
Burÿsa èUlemÀsundan Kırşehir’li Yÿsuf Efendi’niñ (Ḥa) ḲÀfiyesiyle 
Göndermiş Olduàu Mektub-ı Manzÿmeye CevÀbdur.  
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. BÀd-ı bir nev e’s-selÀm ey bülbül-i Firdevs-asÀ 
Yem-i ġamdan naàmeñüz ḳıldı ḫalÀã ãubḥ u mesÀ 

 
2. Dest-i tekrim ile alduḳda feḫÀmet-nÀmeñü 

Mÿcib-i mesrÿriyet oldu daḫi nıãf-ı ãalÀ 
 

3. MerḥabÀ ey Yÿsuf-ı Mıãr-ı melÀḥat merḥabÀ 
ŞÀnuna dinse senüñ serdÀn muḥaḳḳaḳ pür-sezÀ 

 
4. VÀḳıf-ı ser-i süveydÀ eylesün Rabbim senü 

Ḳılasun dü-dest ile Ḥaḳḳıyı muóibb çoḳ duèÀ 
 
5. Bursalı bÀà-ı belÀġat bülbülü budur deyüp 

[63b]  Oldular der-Ḥaḳúı men ḫÀnende-i ḫayr-duèÀ 
 

6. İttiler aèlÀm-ḳudÿmum bÀ-cedìde hem deyüp 
ŞÀnuma şÀyeste şÀhìn-i şehì kişver-küşÀ 

 
7. ḤaḳḳiyÀ baḥr-ı ḥaḳÀéikdür beni her mevèize 

Eylesün iḫrÀc Burÿsa ehlüne dÀéim sezÀ 
 
 
119** 
Burÿsa èUlemÀsundan Kırşehir’li Yÿsuf Efendi’nüñ Göndermiş 
Olduàu Mektub-ı Manzÿmdur. 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Es-selÀm ism-i şerìfiyle kelÀma iftitÀḥ 
Eyleyüp leyl ü neḥÀr arzum bulasuñ irtibÀḥ 

 
2. MerḥabÀ ey ṭÿṭi-i şükr-i şiken şìrìn-suḫan 

MerḥabÀ dinse sezÀdur şÀnuñ aḳşam u ãaba 
 

                                                   
 – B. 
** – B. 
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3. VÀèize şìrin-i zebansuñ ḥüsn taèbìrüñ senüñ 
SÀmièinün cÀn-meşÀmunda besan teèfÀḥ-ı fÀḥ 

 
4. Öyle fÀżılsuñ ki mefkÿdü’l-miåÀl disem sezÀ 

KÿbìyÀ dürr-i yetimsüñ ki sadef olmuş kemÀḥ 
 
[64a] 5. Dest-i tebcìl ile aldıḳda fazìlet-nÀmeñü 

Buldu cÀnum işbu èanber-sÀ kelÀmuñdan ferÀḥ 
 

6. Bir fetÀsuñ ki meşìḫat-mesned-i şÀnuñ sezÀ 
Şems-i irşÀduñla millet eylesün kesb-i felÀḥ 

 
7. ẔÀtuña mevdÿè olan fażl u kemÀlì neşr idüp 

Sÿre-i kevserle mevèÿd-kesrete neşr it cenÀḥ 
 
8. Ehl-i ḥÀl-ḫÀli ḳalur mı ibtilÀdan ey şerìf 

BÀ-ḫuãÿã kendi de cem ola fażìletle ãalÀḥ 
 

9. Emr-i Ḥaḳḳa sÀbir-i tebşìr ider faḫr-ı resel 
Sen ḥaḳìḳat feyżì bulduñ hem de fevżiyle necÀḥ 

 
10. Bu senÀ-ḫÀn Yÿsuf u dur itme dilden dÀéimÀ 

Ḫoş-teveccüḥle bula göñlü kederden inşirÀḥ 
 
 

120 
Şerḥ-i SevdÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Bülbül-i bÀà-ı baḥÀrım söyle gel sevdÀ nedür 
Gül nedür feryÀd nedür şÀhid nedür şÿhÀ nedür 

 
[64b] 2. Mey nedür hem ney nedür sermÀ nedür germÀ nedür 

Söyle kim şÀhum bilelim èunãur-ı eşbÀ nedür 
 

3. Şems-i èaşḳuñ şuèlesi enbÀt-ı èÀlem eylesün 
Küntü kenz esrÀrunı hiç bilmeyen insan nedür 

 
4. Zincir-i zülf-i ẓarìfÀn da esìrdür èÀşıḳÀn 

BendegÀn-ı Ḥaḳḳ iken pÀ bende-i ḫÿbÀn nedür 
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5. Mevsim-i gülde hemÀn feryÀd iden bülbül gibi 
Daève-i èaşḳ eyler isen itdiàün bühtÀn nedür 

 
6. VÀḳıf-ı esrÀr-ı Ḥaḳsuñ maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm 

Zirve-i ḳÀf-ı karargÀh iyleyen èanḳÀ nedür 
 

7. ŞÀèir-i şöhret-şièÀrum hem daḫì èaẕbü’l-beyÀn 
Bilmezem şemèi Fuzÿlì şÀèir-i şÀèbÀn nedür 

 
8. Bu KemÀḥì pür-günÀha yÀ Kerìm u yÀ Raḥìm 

Dime maḥşerde İlÀhì itdiàün èiyãÀn nedür 
 
 
121 
Der-èUlviyyet-i èAşḳ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Öyle bir derd ki devÀsuñ istemez evcÀè-ı èaşḳ 
[65a]  Bir belÀ-yı ḳadr-i bÀlÀdur bilüñ ÀlÀm-ı èaşḳ 
 

2. Dü cihÀnda èÀşıḳÀnı yaḳamaz nÀr-ı laôÀ 
Meşreben èayn-ı semenderdür bütün aḳvÀm-ı èaşḳ 

 
3. èİllet-i àÀiyye-i èÀlem denilmiş şÀnuña 

Künt-i kenz esrÀrunı iẓḥÀr ider eşvÀḳ-ı èÀşḳ 
 

4. Şeḥr-i BÀbìl-i yedünden ŞÀm-ı şevḳe göçse ger 
NÀr-ı nemrÿd-ı nüfÿsdan ḫavf yemez ḫıllÀn-ı èaşḳ 

 
5. Ṭÿr-ı tende bir teferrÿc ideyim derken hemÀn 

NÀrı görüp bì-hoş olurmuş kÀh kÀh èümrÀn-ı èaşḳ 
 

6. Ádem-i èÌsÀ vü mÀ-beynehümÀ peyġamberÀn 
Zümresün itmiş semÀya iètilÀ mirḳat-i èaşḳ 

 
7. ḤaḳḳiyÀ Ḥaḳḳa’l-yakìn bil maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm 

Pìr-i pür-himmetden içdüñ bÀde-i esrÀr-ı èaşḳ 
 

 
 

                                                   
 – B. 
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122 
Der-SitÀyiş-i ḪÀfıẓ Baḥrì 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Baḥr-ı ḥikmet içredür bì-beḥÀnuñ ãÿreti 
[65b]  Mevc ile itdü ẓuḫur didüm bulunmaz ḳıymeti 
 

2. Beñzer ol ḫurşìde kim ebr-i beyÀz içre ṭurur 
èAks idüp Àyìne-i ruḫsÀr-ı aluñ ãÿreti 

 
3. Ten-tezelzülden ṭurur mı ger iderse inèikÀs 

Rÿy-ı miréat-ı dile ol nev-niḥÀlüñ ãÿreti 
 

4. Pertev-i ebrÿlaruñ ḳılmış müzeyyen meḥcebìn 
Zirve-i eflÀke èaks itmiş hilÀlüñ ãÿreti 

 
5. èÁrıż üstündeki ḫÀliñü görenler ḤaḳḳiyÀ 

Ẓann ider kÀfurda fülfül-i niḥÀlün ãÿreti 
 

 
123** 
Erzincan’da DergÀh-ı Feyż-İktinÀh-ı CelÀliyye KüşÀdında 
Söylenmişdür. 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Açıldu bÀb-ı MevlÀnÀ duḫÿle izn-i èÀm oldu 
Anuñ sÀlikleründen çoḳ keşÀn kenz-i niḥÀn oldu 

 
2. Ḳapandu yüz yigirmi sÀl bu dergÀh-ı muèallÀsı 

Anuñ fetḥüne bÀèiå bu müşìr-i õì-zekÀ oldu 
 

3. Bu zÀt-ı şìr-ãıfÀtuñ ḫÀn-ḳÀha nev-ḥayÀt baḫşı 
[66a]  ŞeḥinşÀh-ı cihÀn èAbdü’l-óamìd ḪÀna şÀn oldu 
 

4. KemÀḥì bu’l KemÀl Ḳonyada nevmen giydiài sikke   
Meşìḫat emrüne ḫünkÀr-ı èaşḳdan remz-i zÀr oldu 
 
 

                                                   
 – B. 
** – B. 
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5. Duèa-yı ḫÿb-edÀ-yı dìn u devletde devÀm itmek 
FarÀéiżden deyüp MollÀ-yı Rÿmì Ḥaḳḳı rÀm oldu 

 
 

124 
Sebeb-i Teélìf 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 
.---/ .---/ .-- 

1. Berü gel bülbül-i bÀà-ı besìman 
SerÀpa sergüzeştle eyle tıbyÀn 

 
2. Nedür ey ġÀm-güsÀr-ı naàme zÀruñ 

EmÀn elden mi çıḳdı gül-èizÀruñ 
 

3. ḪudÀ èaşḳuna gel söyle bu ḥÀli 
İşit èazbü’l-beyÀn femmden maḳÀli 

 
4. Bu èaşḳum doydı şarḳ u ġarb u Rÿm ŞÀm 

Ne mümkün setr olunsun misk ü reyḥÀn 
 
5. Eàer olmazsa ḳalbde èaşḳ-ı mevlÀ 

[66b]  Anuñ yoḳluàudur varlıkdan evlÀ 
 
6. Nedür dÀà-ı derÿnuñ dey merÀmuñ 

Yazılsun defter-i èuşşÀḳa nÀmuñ 
 

7. Buyur ey bülbül-i bÀà-ı belÀġat 
Suḥan-ãarrÀfıdur ehl-i saèÀdet 

 
8. Baña bir nev-cihÀn iderdi ḫidmet 

O aãra Yÿsuf-ı Mıãır-melÀḥat 
 

9. SemÀdan seyr iderken mÀh-ı ṭÀbÀn 
Göreydi baàlanup itmezdi devrÀn 

 
10. Şems-i faḫri-i èÀlemdür o dil-ber 

Münevverdür muãavvirdür (u) muàber 
 
11. Gelüp günlerde birgün itdü Àh 

Didüm bÀèiå nedür bu Àha ey mÀh 
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12. EmÀn Àh itme ey naḫl-i niḥÀlüm 
Baḳarsuñ ṭÿr gibi bu cism-i cÀnum 

 
13. Didü bize neler dir ehl-i belde 

İderler sÿéiẓanı cümle yerde 
 
[67a] 14. Didüm ãaḳın bu töómetden civÀnum 

Daha ḫıdmete gelme ḳırma nÀmum 
 

15. Ḳader budur oḳu küllü’l-firÀḳı 
Günahdan ḳurtar ol ehl-i şiḳÀḳı 

 
16. äıàadı ãadr u ẓaḥrum ŞÀh-ı GeylÀn 

MenÀmda eyledüm eflÀkı seyrÀn 
 

17. Giydi ḫırḳa vü sikkeyi mollÀ 
Ne ihsÀndur tefekkür eyle añla 

 
18. Benì-AḳãÀda gördüm bir bölük nÀs 

Süleyman kürsüsüñe itdü iclÀs 
 

19. Tehi olmaz menÀm vaḥy-i ḪudÀdur 
Taḥammül eyleyen luṭfa sezÀdur 

 
20. İşit taèbìr-i dem bir nebze ey cÀn 

HemÀn ḥaber eyle ki bulalım iḥsÀn 
 

21. CenÀb Cibrìli itdü keşf u eşyÀ 
Olurdu ẓÀhir u ser anda hem-tÀ 

 
22. İçüp MollÀ-yı Rÿm bÀl-i tecellì 

[67b]  İderdi ṭıfl iken èarşa tedellì 
 

23. Süleyman ḥükm iderdi şarḳ u ġarba 
Ṭuyÿr ins u cìnne iş bu yerde 

 
24. İşÀretdür bizi Tañrı muḥaḳḳaḳ 

Bu zÀtlar feyżüne vÀriå ḳıla Óaú 
 
25. MaèÀrif mülküñe bÀd-ı SüleymÀn 

Ḳılar bu ḳulları ḥamd olsun her Àn 
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26. Girmek tÀcını MollÀ-yı Rÿmì 
Bize Tañrı virir feyż-i èulÿmì 

 
27. äìàamaú ãadr u ẓaḥr-ı ŞÀh-ı GeylÀn 

Dimek ol ẓÀhir u bÀṭında serdÀn 
 

28. BilÀ-şek geldü imdÀda erenler  
Sever sevdÀyı ḳuş dili bilenler 

 
29. Diyüp itdüm o dem yÀr elvedÀèuñ 

İşitdü gökde olanlar ãadÀsuñ 
 

30. FirÀḳuyla bu cismüm oldı bir ṭÿr 
Yanardu gece gündüz anda bir nÿr 

 
[68a] 31. èAẓìm-ḫazinle göñlüm did Allah 

Uyanup Àh ile olmuşum Àgah 
 

32. FirÀk-ı ḤaḳḳiyÀn düşün memÀtı 
Yananlar aldılar nÀrdan berÀtı 

 
33. Olursañ èÀşıḳ ol faḫr-ı cihÀna 

ŞehinşÀh-ı diyÀr-ı dil-berÀna 
 
34. äeverseñ bir cemÀl sev ki bozulmaz 

Dem-À-dem ḥacc olup èiãyÀn yazılmaz 
 

35. äaḳın meyl etme maḥbÿb-ı zamÀna  
İdenler düşdüler pek çoḳ ziyÀna 

 
36. ĠılÀf-ı ḥubbe-ÀsÀ cem-i ġılmÀn 

Birÿnì sìm derÿnì semm-i insÀn 
 

37. SezÀ mı nìm dem-i dünyÀda dil-şÀd 
Olup èuḳbÀda olmaḳ ḫÀr u ber-bÀd 

 
38. KemÀle irmese sen mÿy-ı maḥbÿb 

Olur èuşşÀḳ-ı nÀdim hemde maḥcÿb 
 

39. İşitdüm işte şu nuãh-ı fuéÀdı 
[68b]  O anda söyledüm yÀ Rabbi HÀdì 
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40. ViãÀlüñ ḳıl vesìle èÁli-cÀhı 
Ki oldı sidre anuñ taḥt-gÀhı 

 
41. Beni devr itme vaãluñdan ḪudÀya 

Baàışla cürmümü ḫayru’l-verÀya 
 

42. İlÀhi murà-ı kÿh-ken-i fiġÀna 
İzin vir èÀşuḳ olam yÀne yÀne 

 
43. İşitdüm hÀtıf-ı ġaybdan arø et 

O anda der-èaḳab didüm ḳabul (e)t 
 

44. O demde başladum neşr-i naãÿta 
Girüp şevḳiyle ol baḥr-ı muḥìte 

 
45. ḪudÀ luṭfeyle ol şÀh-ı ḫÿbÀna 

Ki oldur bÀèiå-i Ḥaḳ bu dìvÀne 
 

46. Ne miréÀt-ı èibretdür Ḥaḳḳı ḥÀlüñ 
Naãìḥat ḫˇÀnıdur cümle cihÀnuñ 

 
 47. MuóÀbìb-i mecÀzìden tecennüb 
  İderken úalbe düşdü bir taóabbüb 
 
 48. MenÀmen enbiyÀé vü evliyÀéı 
  Görüp bulur idem cÀh-ı èÀlÀyı 
 
 49. Yediyle òilèat-i MollÀ-yıRÿmì 
  Giyüb buldum bihamdillah serveri 
 
 50. CenÀb-ı ser-firÀz-ı evliyÀnuñ 
  KülÀhı geçdi başa bu’l- KemÀlüñ 
 
 51. ŞebÀbetde ôuhÿr itdü şu aóval 
  Taraããud ider idim nice ÀmÀl 
 
 52. Didüm tanôìm idem şu vaúèatu 
  MeÀlì mesrÿr itsün kÀéinÀtu 
 
 53. Yazardu naômumı bir kÀn-ı èiffet 
  CemÀlde Yÿsuf-ı Mıãr-ı melÀóat 
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 54. Didüm ey cilve-gÀh-ı Rabb-i RaómÀn 
  SezÀ olmaz saña hiç óÿb-ı àılmÀn 
 
 55. Bir kederim èìmÀnla óÿb-ı àılmÀn 
  Bir èabduñ baùınunda didü RaómÀn 
 
 56. Eàer mevt olur ise zìbÀ-zamÀn 
  İderdi nefret gider èuşşÀú- yabÀn 
 
 57. Diyüp nuãó eyledüm úalb-i sÀúime 
  Didü başla bugün naèt-ı yetìme 
 
 58. Ben òidmetle ezelì oldu ol óÀl 
  Yeñiden maôhar-ı luùf oldu bu bÀl219  
 
 

125 
[69a]  Posta Ḥaḳkında 
 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. ŞerÀrum sönmesi muḥtÀc hemÀn bir nÀme-i dosta 
Gice gündüz çeḥÀr-çeşm tecesüs itmede posta 
 

 
126** 
Telġraf Ḥaḳḳında 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Raàbeti àurbetde buldum ḳalb ile ben bì-ḫılÀf 
BÀède-ezìn-èarż eylesün ḫıllÀna ḥÀlüm telġraf 

 
 

127*** 
Şarḳı 
 

1. DÀd-ı dehÀnum genc-i niḥÀnum sen nev-civÀnum 
BÀà-ı baḥÀrum nevreste yÀrüm vuãlat istiyor bülbül-i cÀnum 

                                                   
219 47-48-49-50-51-52-53-54-55-56-57-58. b.,  – A. 
 – B. 
** – B. 
*** – B. 
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2. NÀy-ı MevlÀnÀ o şÀh-ı rÀnÀ gibi seziyor bu cism-i cÀnum 
Ḫalìle-i nÀm-dÀş olmuşam ḳardaş yaḳmaz hiç Àteş bu ḫÀnümÀnum 

 
 

128* 
[69b]  Şarḳı 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. CÀnı-ErzincÀn degülsüñ bil ki cÀn-ı dü cihÀn 
Vir baña luṭf et ḥayÀt-ı cÀvidÀn ey civÀn 

 
2. Firḳatüñ nÀrı bıraḳdı cismüme nÀr-ı niḥÀn 

El-emÀn mÀé-i viãalle söndür ey dÀd-ı dehÀn 
 
 
129** 
Taúrìż-i Úırìmi ÚÀsım Efendi 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. BÀrekallÀh bu KemÀhì bu’l KemÀl úuùb-ı cenÀb 
Oldı óilÀlü’l-meşÀkil refè idüp her dem niúÀb 

 
2. Maṭlaè-i şemsü’l-maèÀrif bì-riyÀ ol meh-liḳÀ  

Leyle-i ceḥlì-i izèÀn eyledi bu ÀfitÀb 
 

3. Ḳıdve-i ḫalḳ-ı cihÀn tebliède ol irşÀd-meéÀb 
Baèd-ı elif üç yüze bì-şek müceddid iş bu şÀb 

 
4. Bülbül-i bÀà-ı belÀġat olamaz èazbü’l-beyÀn 

Cürèa-i cÀm-ı elestden içmüş mecìd-i şarÀb 
 
[70a] 5. İftiḥÀr itsün zamÀnı fażlen èan ḳurbu’l-velÀd 

Oḳunur iş bu kitÀbı tÀ ilÀ yevmü’l-ḥisÀb 
 

6. ÚÀsim eyle ḳÀsem hiç dem itmesün bir şeyḫ ü şÀb  
Şemşìr-i şìr-i ḪudÀ -veş èÀlemi eyler ḫarÀb 
 

 

                                                   
* – B. 
** – B. 
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130 
ErzincÀnì èOsmÀn Nÿrì Efendi’nüñ Taḳrìżidür. 
 

1. Ḥażret-i el-ÓÀc İbrÀhìm Efendi kim o dur 
VÀèiẓÀnuñ ser-bülendì fÀżıl-ı şöhret-şièÀr 

 
2. VÀḳıf -ı èilm-i ledünnì èÀrif u agÀhì ki 

Feyż-i ṭabè-ı gün gibi itmüş ciḥana intişÀr 
 

3. Ḳuvve-i nuṭḳu dil-èuşşÀḳa ḳuvvet baḫş idüp 
Eyleyüp deryÀ-yı ṭabèı nice biñ maènÀ-niåÀr 

 
4. Ḥayret-Àverdür cihÀna ḳuvve-i èilmiyyesi 

Şübhesüz güftÀr eyler fikr u ḳalbi şuèledÀr 
 
5. Meånevìnüñ şerḥ ider remz u niḳÀtuñ şevḳle 

Feyż-i MevlÀnÀya maẓhar oldıàı pek ÀşikÀr 
 

[70b] 6. Nÿrì-i èÀciże KemÀl ḥürmet ü iḫlÀã eyle 
Eylemekde himmet feyżüne èarż-ı iftiġÀr 

 
 

131** 
Taḳrìø-i ḪˇÀce Baḥrì 
 

1. Açdı miftaḥ-ı maèÀrifle o faḫru’l-èulemÀ 
Nice gencìne-i esrÀr-ı reéìsü’l- fużalÀ 

 
2. Söyle nÿr-nÀmuña ol zÀt-ı sütÿda ãaffuñ 

Mevlevì ḫˇÀce-i dÀnÀ-yı şeyḫu’l-èurefÀ 
 

3. Şeḥr-i ErzincÀn anuñla olacaḳ dÀr-ı cinÀn 
Maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm şimdi o mÀhı’ş-şuèarÀ 

 
4. Kilk-i ḳudret bu’l KemÀl yazmış añu rÿz-ı ezel 

Ki KemÀḥì künḥünü Baḥrì-i ednayu’ê-ḍuèafÀ 
 
 
 
 

                                                   
 – B.  
** – B. 
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132** 
Lì-CenÀb-Şemseddìn Tebrìzì 

 

 
[71a]  

 
                                                   
** – B. 
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133 
Zübde-i ÒaúÀnì èAbdü’l-Óamìd-ÒÀn-æÀnì Óażretleri İçün Taórir 
Olunañ Árżuóal-i èAzìbü’l-BeyÀndur. 
 

 
[71b]   

 
                                                   
 – B. 
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134 
Meråiye-i ŞÀh-ı ŞehìdÀn-ı KerbelÀ 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

[72a] 1. ÓÀme-i òÿn-rìz òaber vir mÀh-ı mÀtemden kelÀm 
Noldu óÀl-i òÀnedÀn-ı MuãùafÀnuñ el-emÀn 

  DÀòil-i dÀru’l-àumÿm oldı o gün her dü-cióÀn  
Nerde úaldı vÀlidüñ-Aómed-i faòrì el-emÀn 

  ÒÀme-i bì-òurremim yazma meserredden kelÀm 
Aàladı bu ayda Zehrì murtażÀ faòru’l-enÀm 

 
2. MÀh-ı mÀtemdür muóarrem söyle òÀmem derdüñi 

Cÿy-ı bÀ-eşk ile olsun ùÿfan dünyÀ-yı denì 
  KerbelÀ ãaórÀsuna cem itdü mervÀn-cündüni 

Cenk idüp nÀr-ı caóìmden (hiç) ãaúınmaz kendüni 
  ÒÀme-i bì-òurremim yazma meserredden kelÀm 

Aàladı bu ayda Zehrì murtażÀ faòru’l-enÀm 
 

3. Her dü-leşker cenk içün şol dem ki hep ãaf baàladı 
TÀ seóÀb-sürò-i semÀda àam tutup úan aàladı 

  Şemşìr-i şìr-i òalÀyıú dem-be-dem seyf zaàladı 
[72b]  Cümle enóÀr-ı cióÀn derdüyle èÀlem çaàladı 
  ÒÀme-i bì-òurremim yazma meserredden kelÀm 

Aàladı bu ayda Zehrì murtażÀ faòru’l-enÀm 
 

4. äıàmadı sebè-i semÀya lÀ-cerem rÿó-ı Rasÿl 
Şol zaman ki úanuñı dökdü yere ibnü’l-tebevvül 

  Terk idüp ravżÀ-i pÀki eyledü èarşa duóÿl 
Bu àadabla KerbelÀda ãanki oldı nefó-i ãÿr 

  ÒÀme-i bì-òurremim yazma meserredden kelÀm 
Aàladı bu ayda Zehrì murtażÀ faòru’l-enÀm 

 
5. Bu KemÀóì bu’l-kemÀl kim ki KemÀóì iktinÀh 

Eylesün úaldı Óüseynüm KerbelÀda bì-penÀh 
  Úoymadı imdÀd ide ehl-i semÀ Rabb-i ilah 

Ser bu şeód-i şeóadet-i nuş ide ol ser-sipÀh 
  ÒÀme-i bì-òurremim yazma meserredden kelÀm 

Aàladı bu ayda Zehrì murtażÀ faòru’l-enÀm 
 

6. èÁúil-i pür-feóm isen añla muóarremden merÀm 
Baú denì dünyÀya ki oldu bu úanlı reés-i èÀm 

[73a]  Her reéisüñde ciḥanda ḳalmadı emn-i emÀn 
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Nerde ḳaldu ki Yezìd şemser-ziyÀd ãÀḥib-ẓulÀm 
  ÒÀme-i bì-òurremim yazma meserredden kelÀm 

Aàladı bu ayda Zehrì murtażÀ faòru’l-enÀm 
 

 
135 
Meråiye 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. MiyÀh-ı óasret-i mÀder baḥÀr-ı dilde cevlÀnu 
İdüp ekşimle èÀlem gördü bugün miål-i ṭÿfÀnu 
SemÀè-ı mevt-i mÀder ÀsumÀnı pür-melÀl itdü 
èAceb ḥayretde ḳaldu Àh u zÀrum gel men-fÀnì 
İlÀhì mÀdere meåken cinÀnın ḳıl ger mekÀnu 
VÀlÀ-yı maḫluḳat bulmaz ṭufandan aãla ÀmÀnu 

  Ḥabìbüñ yüzü ãuyu ḥürmetüñe isterim yÀ Rab  
Olsa sekr rÀżı mÀderden ḳulÿbe’l-tÀfe ezrÀnì 

 
2. Eàer bu dÀr-ı dünyÀda ecel terk itse bir cÀnu 

Olurdu şübhesüz evvelki cihÀnda mÀh-tÀbÀnu 
[73b]  RevÀ mı ehl-i ìmÀna cihÀnda olsa ḫandÀnu 

Bilürken can alıcı günde ider bunca devrÀnu 
  SezÀ mı àavùa-i baór-ı siyahda güler sükkÀnu 

Bulamayunca Sinobda liman óÀmìéen cÀnu 
  EyÀ Ḥaḳḳı Ḥaḳìḳat nÀy-ı naẓmuñ bì-naẓìr-el-Ḥaḳ 

Uyardı bu belÀġatle èaceb-cÀlid bu çevġÀnu 
 

 
136** 
Maḥdÿm Fevżì Meråiyesi 
 

1. Rıḥlet-i bezm-i behiştüñde cihÀn ḳan aàladu 
ŞermsÀr oldı cemÀlüñden cinÀn ḳan aàladu 

 
2. Nev-civanluḳda cinÀna rıḥlet-zede Àh (u)  vÀh 

LÀle sünbül murà-ı bülbül zÀr zÀr ḳan aàladu  
 
3. Zikr idüp ġurbetdeki vÀlìdinüñ vaḳtü’l-vefÀt 

NÀr-ı ḥasretle yanup bìmÀr-ı ruḥsÀr aàladu 

                                                   
 – B. 
** – B. 
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4. KÀèbe-i ḫüsnüñdeki senüñ siyÀh-ı çeşmüñin 
Bÿsesi ḳaldı ḳıyÀmet gününe cÀn aàladu 

 
[74a] 5. Yÿsuf-ı Mıãr-ı melÀḥat bÿy-ı dil-cÿyuñ bize 

İleten rìó-i ãabÀ sebè-i semÀvat aàladu 
 

6. Murà-ı rÿḥ pür-fütÿḥuñ ḳalup cismüñden Àh 
Çıḳdıàu dem küll-i men fÀn220 Àyeti ḳan aàladu 

 
7. èÁrżım èaks-i dehÀnumda niḥÀn nÀr baḳmada 

El-meded cÀn ḳurtaran yoḳ mu ciger ḳan aàladu 
 
8. YÀ İlÀhì ḳıl penÀh pÀdişÀh-ı dü cihÀn 

Ġayrı nÀre yaḳma yÀ Rab nÀr-ı enyÀr aàladu 
 

9. YÀ şefìèul Müznibìn işfÀè-lenÀ yevmü’l-ġumÿn 
Bende-i şermendeye hep enbiyÀlar aàladu 

 
10. Yek hezÀr se ãad u deóÀr dÀàì dÀru’s-selÀm 

İletünce mÀh-ı mÀtem şeḥr-i şevvÀl aàladu 
 

11. Ey KemÀḥì bu’l KemÀl itme KemÀḥì iktinÀh 
ḪÀme-i Àteş-feşÀnuñdan cihÀn ḳan aàladu 
 
 
137 
Der-SitÀyiş-i Şeyḫ-Feḥmì 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Erenler erişti Şems-i ReşÀddır MuãṭafÀ Feḥmi 
[74b]  MeşÀyióde müşÀr-ı bi’l-benÀndır MuãṭafÀ Feḥmi 
 

2. Aḳar mìzÀb-ı feyż-i dem-be-dem fìrÀḳ muḥibbÀna 
Bu feyż-i Ġavå-ı aèzÀm Vehbi ḫayyaṭdan alır Feḥmi 

 
3. MirÀèat-ı edeble Mekkede ḳabrün ziyÀret ḳıl 

DiyÀr-ı himmete ãÀḥib-ḳuréÀndur MuãṭafÀ Feḥmi 
 
4. İşit gÿh-ı kerÀmetde ãamÀḫ-ı cÀn ile miålüñ 

Óayaṭdur murà-ı èanḳÀ bir hümÀdur MuãṭafÀ Feḥmi 

                                                   
220 “Yeryüzünde olan her canlı fânîdir.”, Kur’an, Rahman 55/26. 
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138 
Meråiye 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. Selìmü’ã-ãadr ider selb-server ile nale-i efġÀn 
ŞehinşÀh-şÀhidÀn yoluna biñ cÀn ider ḳurbÀn 
KemÀ-kÀn KerbelÀnuñ vaúèasuñ mümkün müdür TıbyÀn 
BilÀ-şek bu ciger-sÿz dü cihÀnı eyledi lerzÀn 

  Ġarìḳ-i yemm-i àÀm-ı mÀcerÀ-yı KerbelÀyum men 
Ḫılafsız óandan-ı ḫayru’l-ḫalḳa cÀn fedÀyım men 

 
2. Celìlü’l-cÀh iken ḳadrüni bilmez oldı ol cÀhil 

[75a]  Yezìd-i şems-i ser-ziyÀd-ı ḫÀéin oldılar ġÀfil 
  Ḥesabsuz lengeri aldu FurÀtdan cümle-i sÀóil 

Òafìd-i faḫru’l-èÀlem ibn-i Òaydar teşne-dil ḳÀtil 
Ġarìḳ-i yemm-i àÀm-ı mÀcerÀ-yı KerbelÀyum men 
Ḫılafsız óandan-ı ḫayru’l-ḫalḳa cÀn fedÀyum men 

 
3. Buàaldı óasr-ı óasrìden teşne-dil fÀéiḳu’l-aḳrÀn 

Namaza başlayup ol demde itdü secde-i RaḥmÀn 
  Güzendi şems-i şer ḫalÀyıḳ-ı fırãatı olan 

Birinci secdede şeḥd-i şeḥÀdet ãundı bì-izèÀn 
  Ġarìḳ-i yemm-i àÀm-ı mÀcerÀ-yı KerbelÀyum men 

Ḫılafsız óandan-ı òayru’l-ḫalḳa cÀn fedÀyum men 
 

4. èAceb eḥvÀl-ẓuḥÿr itdü o günde úaḥr-ı MevlÀdan 
Güneş ṭutuldu gökde óumret oldı ḥüzn-i ZehrÀdan 

 MirÀran ḳan gibi yaàmur nüzÿl eyledi ol eyyÀm 
Ufuḳda el-yevm-i óumret o günkü şÿm-ı ġavġÀdan 

  Ġarìḳ-i yemm-i àÀm-ı mÀcerÀ-yı KerbelÀyum men 
Ḫılafsız óandan-ı ḫayru’l-ḫalḳa cÀn fedÀyum men 

 
[75b] 5. TürÀb-ı aḥmerüñden KerbelÀnuñ aldı CebrÀéil 

Buyurdu bu Ḥüseynüñ şeḥidindendür eyÀ àam-dil 
  Şu dem ki ḳan ola bu úabża-i ṭopraḳ-faḫr-ı èÀlem 

Bilinsün ki şeḥÀdetle cihÀnı eyledi tebdìl 
  Ġarìḳ-i yemm-i àÀm-ı mÀcerÀ-yı KerbelÀyum men 

Ḫılafsız óandan-ı ḫayru’l-ḫalḳa cÀn fedÀyum men 
 

6. TürÀb ãaḳladı ümm-ü Seleme şu şeddeden bir Àn 

                                                   
 – B. 
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Şeóìd olduàu gün gördüàü olmuş bu ṭürÀb hep ḳan 
  İdüp aḥvÀl-i aḫyÀr şeḥr-i Ṭayyìbe ehlüñ ol dem 

ḲıyÀmet ḳopdu ãanki gördü èÀlem bir èaceb efġÀn 
 Ġarìḳ-i yemm-i àÀm-ı mÀcerÀ-yı KerbelÀyum men 

Ḫılafsız óandan-ı ḫayru’l-ḫalḳa cÀn fedÀyum men 
 

7. KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì ide tıbyÀnı 
Oḳundu derdüne ol günde èÀlem oldı ḥayrÀnı 

  Muóib El-BÀsıñ olanı ḳıl ey kerem-kÀnı 
Celìsi Óayder-i Zehrì ki ġam-ḫor ola èudvÀnı 

  Ġarìḳ-i yemm-i àÀm-ı mÀcerÀ-yı KerbelÀyum men 
Ḫılafsız óandan-ı ḫayru’l-ḫalḳa cÀn fedÀyum men 
 
 
139 

[76a]  Üçüncü Defèa Ḥicaz’a Teveccühlerüñde Söyleyüp Mekke-i 
Mükerremede Ṭabè Olunan MünÀcatdur. 

 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. EmÀn raḥm eyle yÀ Rab bu esìr-i nefsi-şeyṭana 
ḪalÀsı çÀresiçün mültecìdür ümm-ü BüldÀne 
 

2. MevÀc-ı Nÿḥ nebìden efzÿn itdün èaşḳımı yÀ Rab  
Ḳırıb zevrÀḳ-ı taḳvÀmı bıraḳdu yemm-i èiãyÀna 
 

3. Ne yüzle isteyem Ḥaḳdan Rasulden afv-ı èıãyÀnüm 
Derìdem èarżu-ḥÀl it didüler sen beyt-i RaḥmÀna 

 
4. Bièavnillah bugün dÀru’l-emÀna olmuşum dÀḫil 

Yarın yüzü siyah çıḳarma yÀ Rabb èÀli-dìvÀna 
 

5. Áḳıbet mìzÀb-feyżüñ mefrıḳumdan maḥvola cürmüm 
Çıḳar pÀk-i nezd-i lÀk şÀnuña nÀzil ol sulṭÀnın  

 
6. Bu bÀb-ı ḫayru’l-ebvÀb èaceb gelmiş midür yÀ Rab  

Bu èÀãì gibi bir sÀèil-i ehvec èafv-ı ġufrÀna 
 
7. Budur yüze diyÀrıdur gedÀyan nÀ-murÀd olmaz 

Buyurdu ãÀdıḳu’l-aḳvÀl felÀ-tenḥerle insana 
 

                                                   
 – B. 
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[76b] 8. CibÀl-i Àrżdan inti(ḳÀ)l cürmle geldüm amÀn CebbÀr 
SezÀ mı maàfiretsüz èavdet itmek şÀn-ı MennÀna 

 
9. Pederle mÀderim ḳıl cümle aãl-ı feriè-aḥbÀbım 

Ġarìḳ-i lücce-i raḥmet ne noḳãÀn baḥr-ı èummÀna 
 

10. İlÀ yevmü’l-cezÀ yÀ Rab ruḥum eylesün devrÀna 
Maè elsüz varur envÀra yansun şemè-i YezdÀna  

 
11. BeşÀret olsun ey ḥüccÀc ḳabuldür ḥaccıñuz zìrÀ 

Bu İsmÀèil-i rÿḥı kesdi İbrÀḥim-i RaḥmÀna 
 

12. KemÀhì bu’l KemÀl Ḥaḳḳı KemÀlì ḳudret-i Ḥaḳḳı 
Görüp şükreyle döndü ḥÀcılar bi’l-cümle ceyyÀna 
 

 
140* 
1215 Sene-i Rÿmìsinde Kemaḥ’da Şiddetle Ẓuḥur İden Sel ZamÀnı 
Söylemiş Olduḳları EbyÀt-ı èİbret Áyetleridür.  
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

1. KemÀḥ dÀru’l-felÀḥken selle bir vìrÀne dönmüşdür 
SezÀdur şeḥrimüz ehlü azup zìbÀye dönmüşdür 

 
2. Ufaḳca bir belÀdur bu ãalÀó-ı ḥÀle dönmezsen 

[77a]  Geçen mÿribceye nisbet gelen bir mÀre dönmüşdür 
 

3. Sebeé ḳavmi idince nÀ-sezÀyı selle maḥv oldı 
Bu ḫalḳun ṭabèı şimdi èayniyle ol ḫalḳa dönmüşdür 

 
4. Oḳunmuş cennetÀn-ı èayn-ı yemìn Àyet-i aña 

Baḳın ki ġarḳla evvel bir naãıl ò(ó)avzÀne dönmüşdür 
 

5. Beàenmez oldılar Ḥaḳ söyleyenler èallÀme-èÀãrı 
ḤarÀm ekliyle bunlar ḫÿñ-ı ḫÿn ḫÀre dönmüşdür 

 
6. Ẓulümsüz eylemem ihlÀk buyurmuş Tañrı bu ḳavmi 

MeẓÀlimle neḥÀr şimdi şeb-i deycÿre dönmüşdür 
 
 

                                                   
* – B. 



154 
 

 
 

7. Ḥudÿd-ı şerèi icrÀ itmeyen ḥÀkimlerün hÀlì 
KitÀbullÀh-ı ḥÀmil bulunan òar-gÿşe dönmüşdür 

 
8. CihÀn-cÀy-ı ceḥÀlet olacaḳdur ḳurb-ı saèatde 

MekÀtib şimdi bir ders-ḫÀne-i ḫüsrÀna dönmüşdür 
 

9. èİlm ol èilme dirler ki ide ol ãÀḥibin iḥyÀ 
MaèÀrif bu zamanda meyvesüz eşcÀre dönmüşdür 

 
10. MedÀrisde müfessirle muḥaddis ùobùolı amma 

Olar bu ḳavm içünde bir büyük düşmÀna dönmüşdür 
 
[77b] 11. Bu ḥÀl ḳurb-ı ḳıyÀmetden ider feryÀd ile ióbÀr 

HemÀn óubb-ı cihÀn bizde erinmiş bÀla dönmüşdür 
 

12. KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh itsün 
Bu islÀm ḥÀli ãolmuş bir gül-i rÀènaya dönmüşdür 
 
 
141* 
Tebrìk-Cülÿs-Bì-LisÀn-ı èArabì Tariḫi 319, 321,  
 

 
 
 

142** 
İstirḫÀm-Ez-VÀlì-i Erżurÿm-RÀéif Paşa 
 

                                                   
* – B. 
** – B. 
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143* 
BerÀy-ı MÀdde-i Meskÿre KemÀḥe Taḥḳìḳ -i Memÿriyetle Gelen 
Pasinler Ḳaymaúamı Malatyalı EvliyÀ-zÀde Lüṭfi Bey Ḥaḳḳında 
Söylenmişdür.  
 

1. Bir emìr-i muḳtedìrsüñ maẓhar-ı luṭf -èaṭÀ 
[78b]  ḤÀéiz-i ãıdḳ-ı èadÀlet ḥayder-i kişver-keşÀ 
 

2. Eyledüñ refèi meẓÀlüm-i ḥilümle ḳÀn-kerem 
Bir yezìd yedünde ḳalmışdı KemÀḥ çün KerbelÀ 

 
3. SÀkin-i gülşen-serÀy-ı salṭanat bulsun server 

Sen gibi èÀdil-emìrle ta ilÀ rÿz-ı cezÀ 
 

4. Bu berÀhìn necÀbetdür saña ey bu ilhamum 
Dem-be-dem eflÀka eãèÀd eylesün úadrüñ ḪudÀ 

 
5. ḤaḳḳiyÀ dü-destle dergÀh-ı Ḥaḳḳa ḳıl duèÀ  

Ḫıêır-veş imdÀd irdi işte ibn-i evliyÀ 
 

 
144** 
Der-SitÀyiş-i Dördüncü Ordÿ-yı HümÀyÿn Müşìri Zeki Paşa 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Canda revnÀḳ-ı feżÀ-yı Rÿm müşìri õì-zekÀ 
Ordu-yı rÀbiè reéisi ḥayder-i kişver-keşÀ 

 
2. Teyzesi nezd-i bütünden gelir ẓannum anuñ 

Zìra nÀmeñü Muḥammed yazdı ol küllün ḳazÀ 
 

3. Bu merÀóim-Mıãrınuñ mìri çerÀkes ḫüsrevi 
[79a]  Nìl-i luṭfıyla ḥayÀt bulmaḳdadur bÀy u gedÀ 
 

4. Şeḥr-i ErzincÀn-ı bilÀ cÀn-ı kÀn ḥayÀt-ı cÀn 
Bularaḳ fevḳa’l-vilÀyet oldı işte bu livÀ 

 
5. Ḳabża-i teşóìrüne aldu eşÀéir zümresün 

Ol hizber-i ġÀlibüñ maàlÿbu olsun her èadÀ 

                                                   
* – B. 
** – B. 
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6. TÀc-ı dÀr-ı nÀm-ı dÀrÀ eylesün Tañrı èaṭÀ 
Bu gibi yüz biñ vezìr-i ḳÀṭil-i ceyşü’l-èadÀ 

 
7. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün ehl-i ciḥÀdı ḫıdmet-i ḫayru’d-duèÀ 
 

 
145** 
SitÀyiş 
 
müfteèilün- müfteèilün- müfteèilün- müfteèilün 
-..-/ -..-/ -..-/ -..- 

1. O neyde bir onı nigÀr itdü ḥuzÿrÿmdan güzÀr 
Tìze-i ġamzeyle bì-mÀr itdü beni ol gül-èizÀr 

 
2. Ey ḫurşid-i èÀlem-ÀrÀ şÀh-ı ḫÿbÀnsuñ bì-riyÀ 

Didüm aña çìn u çerÀ itme emÀn ey gül-èizÀr 
 

3. Didü baña ol şìrìçe yaḳlaşma baña ey ḫˇÀce 
[79b]  Niceler yandu dün gice ey Àşufte-i gül-èizÀr 
 

4. Didüm ṭÀvÿs musuñ èaceb peyk-i nÀmus musuñ èaceb 
èArşa fÀnus musuñ èaceb vir bir cevÀb ey gül-èizÀr 

 
5. Ḥaḳḳı KemÀḥì bu’l KemÀl Ḥaḳ virmesün aña zevÀl 

Gerçi saña èarż-ı cemÀl itmezse de ol gül-èizÀr 
 

 
146 
Meşèaletü’l-èAşḳ NÀmuñdaki EbyÀt-ı Áteş Áyatlarıdur.221 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Ten-i taḥammülle dil-ber derdüñe Eyyÿb gibi 
ḪÀkipÀyuñ istiḥÀl et yüz sürüp CÀrub gibi 

 
2. Yÿsuf-ı Mıãr-ı melÀḥatden mefÀrıḳ olmuşam 

Çeşm-i pür eşküyle feryÀd eylerüm YÀḳub gibi 
 
 

                                                   
** – B. 
221 Áyet-i Áteş-i Áyat, .B 
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3. Ḫÿn-ı dil-şaḳ-ı cigerle èarzu-óÀlüm yazayum 
Ki belÀ-yı KerbelÀda ḳalmışum maḥbÿb gibi 

 
4. Perçem-i pür-beḥçetüñ gördüm derÿn-ı nÀmede 

Bayılup var mı didüm bu şÀhid-i Àşub gibi 
 

5. Benüm nigahla dÀmen-ismet yedümden gitdü Àh 
[80a]  Mevlevìyem sızlanup ben aàlarum DÀvud gibi 
 

6. CÀn-ı ErzincÀn degülsün belki cÀn-ı dü cihÀn 
Ey şükr-i şükrüm şiḳÀyet eylerüm MÀrud gibi 

 
7. äabr eyle ser-deftere derc eyle nÀmuñ ḤaḳḳiyÀ 

Olma bed-ḫÿy Úays u FerhÀd u Kerem RÀàıb gibi 
 
 
147 
Ġazel-i RaènÀ222 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. CÀm-ı Cemşìdden lezizdür Aḥmedüñ peymÀnesü 
Cennet-i cismüñde leblerdür anuñ meyóÀnesü 

 
2. Áteş-i èaşḳuyla yandum ãÀdıḳum daèvÀmda ben 

Bir naẓar ḳıl olmuşum şemè-i rÿḥuñ pervÀnesü 
 

3. Ol ġazÀlüñ ġamze-i cellÀdı Mecnÿn eyledi 
Ḳanġı èÀşuḳ olmamışdur maèşuḳun dìvÀnesü 

 
4. Mevlevìyüz meyle maḥbÿbdur ġıdÀ-yı cÀnımuz 

Olmuşuz dest-i elestden bÀdenüñ mestÀnesü 
 

5. SÀye-i ḫünkÀr-ı èaşḳda ḤaḳḳiyÀ oldum bugün 
èÁlem-i èilmü’l ġuyÿbuñ cÀlis-i ders-ḫÀnesü 
 

 
 
 
 
 

                                                   
222 Diàer, B. 
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148 
Ġazel-i RaènÀ223 
 
mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
.---/ .---/ .---/ .--- 

[80b] 1. CemÀl-i cennetüñ seyr eyleyen neyler gülistÀnu 
SezÀdur şÀnuña diñse civÀnum Yÿsuf-ı åÀnì 

 
2. MelÀḥat mülküne baḫş-ı ḫayÀ ḳılduñ nigÀhuñla 

ḤayÀlimce cemìl ḳılduñ cinÀnda ḥÿri ġılmÀnu 
 

3. MeyÀn-ı meclis-i èuşşÀḳa gel èarż-ı cemÀl eyle 
Ki bundan böyle şem itmez muḥibbÀn misk-i reyóÀnu 

 
4. Muḥaḳḳaḳ Mevlevìler meyle maḥbÿbu sever el-Ḥaḳ 

Eman red eyleme oḳu felÀ tenḥerle Ḳur(é) Ànu 
 

5. KemÀḥì bu’l KemÀl èiffetle sevdi server-i ḫÿbÀn 
EmÀn ifşÀ-yı rÀz itme bıraḳ bu renc-i büḥtÀnu 
 

 
149** 
KemÀḥ’da Müderris Bulunduḳları KemÀliye Medresesi’ne 
Söyledikleri TÀriò 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Şübhesüz şÀhü’l-medÀris medreseñ ey bu’l KemÀl 
äaḳlasun sükkÀnunı şerr-i èuyÿndañ zü’l-celÀl 

 
[81a] 2. TÀ ilÀ-yevmü’l-ḳıyÀm ṭullÀb(ı) olsun mÀhirden 

Saèy iden iḥyasuna görsün cemÀl-i bì-zevÀl 
 

3. CündÀ-revnÀḳ-feżÀ Ḥaḳḳı tamÀm tarìḫüñi 
Meşrıḳ-ı şemsi’l-èulÿmu’l-nÀciyeé ey nev-niḥÀl 
 
 
 
 
 

                                                   
223 Diàer, B. 
**– B. 
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150* 
BerÀy-ı Daèvet-Ġazel-i RaènÀ 
 
müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün  
--.-/ --.-/ --.-/ --.- 

1. Ey zÀreli gülzÀr-ı nÀz ey mefḫar-i Rÿm-ı ŞirÀz 
Açıldı güller geldi yaz luṭfeyle gel ey ser-firÀz 

 
2. Ḳoḳlamaya eylerüm èÀr o gülleri ey gül-èizÀr 

Senüñ baña derd-i baḥÀr luṭfeyle gel ey ser-firÀz 
 
3. Gül ḳadrüñi zümre-i zaà aãla bilemez yüzi Àà 

Ben bülbülden olma uzÀà luṭfeyle gel ey ser-firÀz 
 

4. Ey dil-ber-i şöhret-şièÀr ḳıldım teni cÀnı niåÀr 
Göster baña miålüñ mü var luṭfeyle gel ey ser-firÀz 

 
5. Diñledüm ey nev-i niḥÀl gizlüce bir ḥÀl-i muḥÀl 

Yoḳ firḳatuñ ãabr u mecÀl luṭfeyle gel ey ser-firÀz 
 
[81b] 6. Miålüñ mü geldi èÀleme raḥm eyle gül bu nÀlime 

NÀs ḥayret oldı nefrime luṭfeyle gel ey ser-firÀz 
 

7. Ey civÀnum nÀy-ı nÀz aàyÀre itme keşf-i rÀz 
Ḥaḳḳı saña eyler niyÀz luṭfeyle gel ey ser-firÀz 
 
 
151** 
Ġazel-i RaènÀ 
 

1. Bir baḳışda şÀhid-i şöhret-şièÀr meh-liḳÀ 
Tìze-i ġamzeñle ḳatleddüñ ġazÀlüm e’ã-ãalÀ 

  DestÀn ḳılduñ lìsana nÀsa maḥbÿb-ı dost deyü 
Ey perì-peyker ḥayÀ ḳıl rÿḥ olur mu bì-ġıdÀ 

  Ey melÀḥat Mıãrınuñ şÀhı eyÀ şìrìn-edÀ 
Meşkbu-yı giysülerüñ her telüne biñ cÀn fedÀ 

 
2. Öyle bir ḫÿb-ter civÀnsuñ sevmemek mümkün degül 

Elele miréÀta baḳ ruḫsÀra beñzer dÀrum gel 
  Luṭf edüp levmiyle cÀnum bir daha ḳırma göñül 

                                                   
* – B. 
** – B. 
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Ḫaṭṭ-ı ḫÀlüñ şerḥüne bu ḫÀmemiz ḳÀbil degül 
[82a]  Ey melÀḥat Mıãrınuñ şÀhı eyÀ şìrìn-edÀ 

Meşkbu-yı giysülerüñ her telüne biñ cÀn fedÀ 
 

3. İstemem yÀrüñ firÀḳundan bir ü hiç èıyş u nÿş 
Nevbet-i naàme benimdür bülbülÀn olsun óamÿş 

  Cÿy-bÀr-ı dìdem baḳ çün FurÀt olmuş ḫurÿş 
Ey sitem-kÀr ḥÀlüme ḥayretle aàlar her u ḫÿş 

  Ey melÀḥat Mıãrınuñ şÀhı eyÀ şìrìn-edÀ 
Meşkbu-yı giysülerüñ her telüne biñ cÀn fedÀ 

 
4. Ey ãanavber ãÿret-i resmüñ cihÀna pür-ġıdÀ 

Sev-be-sev èuşşÀḳa ḳıldular münÀdìler nìdÀ 
  Geldi şevḳiyle nişìn oldı cünÿna mübtelÀ 

Ol ṭarÀvetlü tenindür tutìyÀ-yı nÀ-benÀ 
  Ey melÀḥat Mıãrınuñ şÀhı eyÀ şìrìn-edÀ 

Meşkbu-yı giysülerüñ her telüne biñ cÀn fedÀ 
 

5. Bir hücÿmda cünd-i zülfüñ yaḳdı mülk-i çerkesi 
Bu ne ḥÀldür çekdi zincìr-i cünÿna herkesi 

  Ṭurre-i ṭÀmunda yatdı kÀfe-i efgendesi 
[82b]  Yanmazam İbrÀhìm-i Nemrÿd-ãıfÀtuñ bendesi 
  Ey melÀḥat Mıãrınuñ şÀhı şirìn-edÀ 

Meşkbÿ-yı giysülerüñ her telüne biñ cÀn fedÀ 
 

6. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 
Eylesün bir tek yaratmış dest-i ḳudretüyle İlÀh 
ŞÀnunı lÀḥuta i’lÀ eylemüş èalem-penÀh 
Mevlevìdür mÀdihi maḥşerde örter bir külah 
Ey melÀḥat Mıãrınuñ şÀhı şirìn-i edÀ 
Meşkbÿ-yı giysülerüñ her telüne biñ cÀn fedÀ 
 

 
152* 
SivÀsì ḪÀnedÀnı Rasìḫu’l-ErkÀn’dan Çerkes Emir Beyiñ Ḥaḳḳında 
Söylenmişdür. 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/-.--/-.--/-.- 

1. Ey merÀḥìm-Mıãrınuñ mìr-i emìri merḥabÀ 
Nil-i luṭfuñla ḥayÀt bulmaḳdadur bÀy u ġedÀ 

                                                   
* – B. 



162 
 

 
 

2. ḪanedÀn-ı ḫıṭṭa-i SivÀsda ḫatemsüñ hemÀn 
SÀyedÀruñ itmede dü-dest ile dÀéim duèÀ 

 
3. Dest-i tekrimle alup ṭaḳdim bu ḫubter gözlüàü 

[83a]  Oldı tÀ beynenÀ gözüme iş bu ṭuḥfe-tutiyÀ 
 

4. Kevkeb-i gül ki óÀlüñ cümleten gerru beyÀn 
Emr-i Óaḳḳla eylesün çeşmüm gibi pür encilÀ 

 
5. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün olsun maènì ŞÀfìè-rÿz-ı cezÀ 
 
 
153* 
Der-SitÀyiş-i MüsteşÀr-ı Meşìḫat Şeyḫ RÀşid Efendi 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Meşrıḳ-ı Şemsü’r-ReşÀdsuñ bì-riyÀ ey meh-liḳÀ 
Nìl-i luṭfuñla ḥayat bulmaḳdadur bÀy u ġedÀ 

 
2. Der ki feyż-iktinÀhuñ ḫÀn-ı ḳÀh-ı òÀtemÀn 

SÀyedÀruñ itmede dÿ destle dÀéimÀ duèÀ 
 

3. Eylesün Tañrı bì-Haḳḳı çÀr-ı yÀr-ı MuãṭafÀ 
Ey faúih-i bì-nażir ẕÀṭuñ cihÀna cÀn-feżÀ 

 
4. Bu KemÀḥì bu’l KemÀl kim ki KemÀḥì iktinÀh 

Eylesün eflÀḳa aèlÀ eylemüş şÀnuñ ḪudÀ 
 

5. ḤaḳḳiyÀ Ḥaḳḳa’l-yakìn bil maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm 
[83b]  Çeşm-i nüẓara bilÀ-şek iş bu ṭuḥfeñ tÿtiyÀ 
  
 
  154** 

Fì-MedÀyıó-i MaèÀnì-i Şeyḫü’l-Şuyÿḫ-Ebu’l-ḤudÀ 
 

                                                   
* – B. 
** – B. 
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155* 
Tebrìk-i èIydiyye 
 

1. Ey celìlü’l-cÀh vey faḫru’l-melük-i èAbdü’l-ḥamìd 
[84a]  Hep mübÀrek bÀd ile yÀd eylerüz èıyd-ı cedìd 
 
 
  156** 

Culÿsiye 
 

1. Ey şeḥinşÀh-ı cihÀn èAbdü’l-ḥamìd 
Ḫüsrev ü pìrÀéiye dìn-i sedìd 

 
                                                   
* – B.  
** – B. 
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2. Dem-be-dem dimekdedür ḫalḳ-ı cihÀn 
Tañrı iḥsÀn eylesün èömr-i mezìd 

 
3. Bu cülÿsı cilve-gÀhı eylesün  

Ḥayret-efżÀ-yı èadÀ Rabb-i Mecìd 
 

 
157* 
Tebrìk-i SÀl-i Cedìd-i äadÀret 
 

1. Maãdar-ı nuãret buyursun Tañrı bu sÀli saña 
Pür-mübÀrek eylesün Ḥaḳḳ-ı sÀl nev-ãadr-ı cedìd 

 
2. Ey ferìdü’l-èaãr vey maḥrem-ter-i SulṭÀn-ı Ḥamìd 

Hep mübÀrek bÀd ile yÀd eylerüz ãadr-ı cedìd 
 
[84b] 3. Her göñül şÀd olsun èaãrunda èaṭÀ-ı èadle 

Ey vezìr-i bì-nażìr itsün ḪudÀ èömrüñ mezìd 
 

4. Eyle yÀ RÀb bì-Ḥaḳḳı çÀr-yÀr-ı MuãṭafÀ 
Ol vezìr-i pìrÀéiye-i ãadr-ı sedìd 

 
5. Pìr-i MevlÀnÀya ḫidmetdür sebeb bu rifèÀte 

BeḥredÀr-ı feyżdür ehl-i kerem miål-i ferìd 
 

6. ḤaḳḳiyÀ Ḥaḳḳa’l-yakìn bil maḥrem-i MollÀ-yı Rÿm 
ŞÀnuna eflÀḳa ièlÀ eylemüş Rabb-i Mecìd 

 
 

158** 
Müfred 
 

1. Bir maḳÀmuñ olsa evãÀfì velì 
Menè ider maḫż-ı belÀya hem de evcÀè-ı celì 
 
 
 
 
 
 

                                                   
* –  B. 
** –  B. 
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159** 
Diàer 
 
fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. EvliyÀ evãÀfuna óÀvì bulunsa bir maḳÀm  
İrişür imdÀdlaru sükḳÀnuna temme’l-kelÀm 
 
 
160*** 

[85a]  Der-SitÀyiş-i Mutaãarrıf-ı ErzincÀn 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

1. Áãaf-ı èaãr-ı SüleymÀn żÀt-ı Maómÿdü’l-óıãÀl 
Verdi ErzincÀn-ı bì-cÀne óayÀt-ı bì-zevÀl 

 
2. Der ki feyż-iktinÀh-ı óażret-i MollÀ-yı Rÿm 

Eksiài ikmÀlüne irsÀl buyurmuş zü’l-celÀl 
 

3. ÓaúúiyÀ óaúúa’l-yaúìn bil maórem-i MollÀ-yı Rÿm 
Óıêır-veş imdÀda geldü bu vezìr-i õì-kemÀl 

 
 

161**** 
DergÀhuñ Ser-ZÀkiri Zaàralı ÒÀfız Óaúúı Efendi’den Gelen 
MeróabÀdur. 
 

1. MeróabÀ ketb itdü òÀmem ey KemÀóì meróabÀ 
Teşekkì eyliyor nÀmem bu’l KemÀle meróabÀ 

 
2. Zebanuñ leyl-gÿn daéim itmekde èÀlemi ióyÀ 

èÁşúuñla olmuşam úÀéim can-feżÀya meróabÀ 
 

3. Dil vireli saña ey żÀt bıraúduñ Óaúúıyı nÀre 
Vuãlata eylerüm daèvÀt ãÀóib-úażÀya meróabÀ 

 
 
 
 
                                                   
** – B. 
*** – B. 
****– B. 
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162 
[85b]  Taúrìż-i ÓÀfıô Baórì 
 

1. SezÀdur söylenürse şÀnuña áavvÀã-ı kuréÀnı 
LeÀlì neşr ile müstaèni úılduñ nevè-i insÀnı 

 
2. Maúarla muódeå-zümresüne ser-firÀz itmüş 

Seni Óaú Beyżavì-meşreb BuòÀrì u Müslim åÀnì 
 

3. FeãÀòatle belÀàatde hemÀn sen ibn-i èAbbÀsuñ 
ZebÀn-ı Farsda MevlÀnÀ vü yÀ BÀúì-i ÌrÀni 

 
4. ÓaúÀyıú baórıdur baór-i KemÀóì bu’l KemÀl Óaúúı 

CióÀnı itdü ióyÀ ol degül ancaú ErzincÀnı 
 

 
163* 
Ebced ÓesÀbiyle Lafô-ı Mevlevìnüñ Lafô-ı Muóammed İle MüsÀvì 
Olduàunu BeyÀn İçün Söyledikleri 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
* – B. 



167 
 

 
 

[86a] 

 
 
 

164* 
 

1. Bende-i MollÀ-yı Rÿmuz tÀ úasemnÀdan berÿ 
Sikke-i serdÀresi itmez melÿke ser-ferÿ 

 
2. Gevher-i baór-ı àınÀyuz ÓaúúiyÀ biz şìr-i òÿ 

Dökmeyüz dünyÀ vü mÀfióÀ içün hiç ayrÿ 
 
 

 

 

 
                                                   
* Diàer Der-Şeref-i Mevlevì, B : – A. 
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